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Ipuna Ilonoea,
JIOKTOp (LIIOJOTIYHUX HAYK, ITpodecop, 1eKaH (aKkyIbTeTy
yKpalHCBKOI 1 1H03eMHOT (itosorii Ta MHCTEITBO3HABCTBA,

JIHinpoBChKMI HallioHaNEHUN yHiBepcuTeT iMeHi Oxecst ['onuapa

BITAJIBHE CJIOBO YYACHHKAM I BCEYKPAIHCBKOI
HAYKOBO-IIPAKTHY0I KOH®EPEHI[IT
«TEHJEHIIII TA IEPCIIEKTHBH PO3BUTKY BHKIAJAHHA
THO3EMHHX MOB B IHHOBAL[IHHOMY CYCIIL/IbCTBI»

[[TanoBHI y4acHUKH KOH(pepeHTIIii!

Cepneuyno BiTato Bac 3 mouarkom poGotm HaykoBoro (opymy! Anke,
HE3BaXAIOYM HA HENPOCTI yYMOBH CHOTOJCHHS, 30KpEMa pOCIHCBKY BiHICEKOBY
arpecito TPOTH YKpaiHW, CIIBPOOITHUKH KadeApw aHMIIHCBKOI MOBH Ui
He(UIONOTIYHNX CHEMiaIbHOCTEH HE JHIIe MPOJOBXKWINA YCTaJCHY TPaIUIIiio
MPOBENICHHS perioHadbHOI KOoH(pepeHil, ame i  opranizyBamu | BceykpaiHcbky
HayKOBO-IIpakTH4HY KoH(pepeHuito «TeHaeHHii Ta MEPCHEKTHBH PO3BUTKY
BHKJIAJIAHHS IHO3EMHHUX MOB B IHHOBAI[IITHOMY CYCIIIBCTBIY.

Ilepexonana, mo y 3B’s3Ky 3 HAOyTTsAM YKpaiHOIO CTAaTycy KaHAWIaTa Ha
qieHcTBO B €C ChOTO/HI aKTyadbHUM 1 HaJI3BUYAHHO BaXKJIIMBUM € He3allkapyose
HaBYaHHS Ta KpPEaTUBHE BHUKIAJAHHSI AHTTIHCHKOIO MOBOIO, IO CIPUSTHMETE
MoOimi3anii yKpaiHCBKMX CTyOeHTIB Ta Oe3mocepemHii y4acTi B MIKHApOJHHUX
MIPOEKTAX.

OcHOBHa MeTa NpOBE/EHHS KOH(EpeHIii — TeopeTHYHe OOIPYyHTYBaHHS Ta
PI3HOACTICKTHE CTYIOBaHHS HOBITHIX TCHJCHIIH B MCTOAMII BHUKJIAIaHHS
1HO3€MHHX MOB, a TAaKOX TMPEACTABICHHS I1HTENEKTyaJbHUX 3A00YTKIB MOJIOIUX
1 IOCBiTYEHNX HAYKOBIIIB.

Y mexax | Bceeykpaincpkoi HaykoBo-TIpakTH4HOI KoH(pepeHmii « TenaeHtii ta
MEPCIICKTHBY PO3BUTKY BHKJIAJaHHS IHO3EMHUX MOB B iIHHOBAallifHOMY CYCITUTBCTBI»
3aITaHOBaHO (DYHKIIOHYBAHHS YOTHPHOX CEKIiH, Y SKHX mepeadadeHo 00rOBOpEHHS
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TaKUX OCHOBHMX IIMTaHb: |) KOHNENIis BHMBYEHHS I1HO3EMHOI MOBH B YMOBAaX
oprasizaiii HaBYaJIBFHOTO MpOLECY; 2) HOBITHI TEXHOJIOTii HABYAHHS IHO3EMHUM
MOBaM Ha CydacHOMY eTami; 3)akTyajJbHi NpOOJEMH IepeKiIag03HaBCTBa;
4) akajeMiuHe MUCHMO B 3aKJIa[[ax BUIIOI OCBITH YKpaiHH.

Hlupo Oaxaro ydacHukam KoHpepeHuii Ta ii opranizaTopam HaTXHEHHS,

KOHCTPYKTHUBHOI po00TH, MUpHOTO Heba Ta [Tepemorn!



CEKIIIA 1. <KKOHIEIIISA BUBYUEHHSA IHO3EMHOI MOBH
B YMOBAX OPT'AHI3AIII HABYAJIbHOT'O TPOIECY»

Olha Aliseyenko,

PhD in philology, associate professor, associate professor at the Department of
English Language for Non-Philological Specialities,

Oles Honchar Dnipro National University

TEACHING ENGLISH FOR PROFESSIONAL PURPOSES

English for a Professional Purpose (EPP) was developed to meet the needs of
individual learners and their specific professional needs, and has been designed for
specific jobs and professions. It is centered on the language appropriate to these
activities in terms of grammar, lexis, study skills [1]. EPP has been designed for
adult learners in a professional work situation. It could, however, be for learners at a
secondary school level, but is generally with intermediate or advanced students [3].
Moreover, the necessary professional background knowledge and skills must be
activated and clearly understood by the learners of this course. It looks as if a lot of
effort has been made to build a bridge between higher education and a particular job
in a particular place on a particular position. Despite many failures, this link has
sometimes proved productive, meaning that those involved in the link changed
overall General English to the more challenging and particular purposeful target-
oriented approach to studying the foreign language. It may be argued though that in
some cases the idea has been to study professional English together with the General
English to make the process and progress quicker.

EPP is a style of teaching that faces a set of challenges both for the teachers
and for the learners. The former usually have great teaching experience in General
English but might come to a difficulty apprehending the peculiarities of this or that
particular profession. As a result, they are usually unable to rely on personal
experiences in a particular field when evaluating materials and considering course

5



goals. They are also unable to rely on the views of learners who tend not to know
what English abilities are required for the profession they hope to enter or they have
already had. The latter having a great experience in their professional field and at the
same time mediocre knowledge of the foreign language tend to be taught for the
shortest possible time. The result is that on the one hand many EPP teachers become
slaves of the published textbooks available, even when the textbooks they are using
are not perfectly suited for the needs of the learners. There are many resources
available on the net and websites that offer information about how much background
the EPP teacher needs to meet the specific needs of the learners and to adopt the
methodology and activities of the target discipline. The EPP Practitioner must first
work closely with field specialists [2]. An EPP teacher should remember that they are
not specialists in the field, but in teaching English. Every time the teachers enter the
classroom they should understand that their subject is English for the profession, and,
moreover, not the profession in English. They should help the learners, who generally
know their subject much better, develop the skills which are essential for them in
understanding, using, and/or presenting authentic information in their profession. A
professional EPP teacher must be able to switch easily from one professional field to
another without being obliged to spend months on getting started.

Communicative aspect should also be prioritized in teaching and learning such
a subject as English for Professional Communication in higher educational
establishments. Teaching and learning this subject can also cause great difficulty as
the learners may have insufficient level of General English which makes them unable
to study Professional English in its colloquial aspect. The role of a teacher here is
fundamental in his\her attempts to combine teaching basic skills of General English
with the basic aspects of Professional English.

Business English can also be a part of EPP mainly for the learners of
intermediate, upper-intermediate and advanced levels. This term is broad and
represents every linguistic aspect used in business activities, in oral or in written
forms; these are vocabulary used in business, trade, finance and international
relations, typical business communication skills such as presentation, negotiations,
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meetings, correspondence or report writing. Due to its specific character it is
considered to be a part of English for Professional Purposes, which is in its turn a
narrow subdivision of English for Specific Purposes. Many scientists have tried to
formulate an exhaustive explanation of English for Specific Purposes (ESP).
However, it appeared to be quite difficult. According to Swales, ESP is a subdivision
of a wider field, Language for Specific Purposes (LSP), which is defined as: “...the
area of inquiry and practice in the development of language programs for people who
need a language to meet a predictable range of communicative needs” [4].

The EPP teacher ends up performing five different roles including teacher,
collaborator, course designer and materials provider, researcher, and evaluator. The
first role as “a teacher” is synonymous with that of the General English teacher. It is
in the performing of the other four roles that differences begin to emerge [1].

Overall, EPP is an approach to language teaching in which all decisions as to
the content and the method are based on the learner's reason for learning.

REFERENCES:
. Anthony |. Defining English for Specific Purposes and the Role of the ESP
Practitioner. 2005. URL.: http://eric.ed.gov/ERICDocs/data/ericdocs2/content
storage 01/0000000 b/80/25/bb/57.pdf
. Korotkina I. ESP: What's That and What's Up'. 2005. URL.: http://archive.
1september.ru/eng/2005/03/2.htm
. Steinhausen P. From General English to ESP ' Bridging the Gap.
1993. URL: http://www.esp-world.info/Articles_4/Anisimova.htm

. Swalws J. Language for Specific Purposes. In W. Bright. International Encyclopedia
of Linguistics. New York, Oxford: Oxford University Press. 1992. P. 300.
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Yulia Honcharova,

PhD in philology, associate professor, associate professor at the Department of
English Language for Non-Philological Specialities,

Oles Honchar Dnipro National University

Iryna lvanchenko,

senior lecturer at the Foreign Languages Department,

Dnipro University of Technology

TBL VERSUS PPP IN ESL CLASSROOMS

Task-based Learning (TBL) and Presentation, Practice, Production (PPP) are
the prevalent models for lesson planning. It is known that a successful lesson plan
integrates three key components: Learning objectives, Learning activities and
Assessment section. The question is: what is the best way to achieve the satisfying
results in ESL classrooms?

PPP is considered to be one of the most popular among teachers and teacher
trainers because of universality. The apparent popularity of this model is based on the
logical step-by-step structure that includes:

- the introduction, focusing leaners’ attention on the study of the specific language
items (lexical, grammatical, functional) by dint of a text, a dialogue or a situation;

- guided practice of the given language item (e. g. drilling, filling the gaps or
matching halves of sentences):

- free production activities in a spoken or written form (debates, role-plays,
messages, e-mails).

According to J. Anderson, PPP is useful in three contexts: 1. Initial intensive
language teacher training courses; 2. In-service teacher training in low income
countries; 3. EFL and ESOL learners at lower levels of achievement [1, p. 17-18].
It means that PPP is a well-known and time-tested paradigm for short training courses
as the Cambridge CELTA and the Trinity CertTESOL. It is extremely useful for
Teaching in Difficult Circumstances (TiDS) such as large classes (30 learners and
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more), disproportion of the number of hours to the number of topics, a lack of time to
prepare for the lesson or lack of handouts. PPP-type deductive rule-driven approach
helps teachers avoid experiencing high level of stress. It is also highly rated by
students, because it meets their expectations of logic, simplicity and efficiency. Also,
PPP has dominated the organisation of the majority of mainstream ELT coursebooks
and high level of sales is additional testament to customers’ preferences.

However, PPP is not so effective at higher levels of proficiency and, of course,
it should not be used to plan every lesson. TBL is a good alternative to diversify the
learning process. This model has a more complex structure, subdivided into six parts:
Pre-task, Task, Planning, Report, Analysis, Practice. Among the advantages of TBL
are the absence of any limitations in the choice of language means, a natural, not pre-
determined context based on students’ experience, more time for communication, the
development of critical thinking and creativity. According to Ellis [3, p. 16], “a task
is intended to result in language use that bears a resemblance, direct or indirect, to the
way language is used in the real world” and it is a clear advantage in a class with a
high level of English proficiency. This approach is effective in small groups or pairs
rather than a bigger group where less confident students can hide. It is a learner-
centered model, where a teacher has to monitor and give hints. Nonetheless, this
model has certain disadvantages. TBL is more time-consuming. Tasks have to be
carefully planned to meet the correct criteria and reach the high level of motivation
among students and avoid digressing.

Thus, exploring the advantages and disadvantages of two popular models in
teaching English, the instructor can choose the best option for developing an effective
lesson plan and improving the quality of education.

REFERENCES:
1. Anderson J. Why practice makes perfect sense: the past, present and potential
future of the PPP paradigm in language teacher education. Practice, 19, 2016.
2. Ellis R. Reflections on task-based language teaching. Bristol; Blue Ridge Summit,
PA: Multilingual Matters. Second language acquisition. Volume 125, 2018.



3. Ellis R. Task-based language learning and teaching. Oxford: Oxford University
Press, 2003.

Ouaena I'ypko,
JIOKTOP (UTOJIOTIYHHUX HAyK, Tpodecop,
3aBiqyBad Kad)eApH aHTITIHCHKOI MOBH ISl HE(LIOMOTIYHUX CIICIiaIbHOCTEH,

JIHITpOBCHKUI HaliOHATBHUH YHiBepcuTeT iMeHi Oxnecst 'oHgapa

CEJI®-KOYYHHT AK OJHH 3 OCHOBHHX CKJIA/JHHKIB PO3BUTKY
BHKJIAJJAYIB 3AK/IA/IIB BHII[Of OCBITH

B yMoBax chOrofeHHs BHKJIAJa4 BHUINO{ IIKOJHM Ma€ MOCTIHHO IMiJBHITYBaTH
piBeHb CBO€I TemaroridyHoi MaWCTePHOCTI 3aUId  pealizamii  COILialbHOTO,
0COOHMCTICHOTO Ta TBOPYOTO MOTEHIiay 3mM00yBauiB BuIIoi ocBitH. IliarpyHTSIM
mpodeciiHOi MiSUTBHOCTI Cy4acHOTO BHKIIAJavya € MepeyciM JOCKOHAJIEC BOJIOJIHHS
MOBOIO B TIIO€IHAHHI 3 IHIIATUBHICTIO, AKTHBHICTIO, CIIBPOOITHHLITBOM 3i
CTYJICHTaMH, L0 BMOJMJIUBHTbH JIOCSITHEHHS DPEAIBHHMX IO3WTHBHHUX  PE3YJbTaTiB.
Kpim Toro, cCTOCYHKM MK BHKJIagadeM Ta 3700yBaueM BHIIOi OCBITH MaiOTh OyTH
chopMoBaHi Ha JOBIpi, CIpPaBEUTMBOCTI, BMIHHI MOTHBYBAaTH, 3TypTOBYBaTH Ta
CTIPSIMOBYBATH KOJICKTHUB.

Came TOMy B MeXax HamIoi HayKOBOI PO3BIIKHM IPOIOHYEMO BKa3aTH Ha
Ba)XJIMBICTb TEXHOJIOTI] celp-KOYUYMHTY B JKUTTI KBaJiiKOBaHOrO W Cy4acHOTo
Buksasada. CrpoOyemo croyatky BHTIyMauuTu e moHsTTs. Cend-koyuuHr (Bin
aurin. self-coaching) TpakTyemo sk HOBITHIO TEXHOJIOTiIO, 3 BUKOPHCTAHHSIM SKOL
MOXKHA MIATOTYBaTH BMOTHBOBAHOTO I€Aarora 3 iHHOBAaLIWHMM Ta KPEaTHBHUM
THIIOM MHCIICHHSI.

3ayBa)kuMo, IO MENaroriyHuil cend-KOY4YMHI € BaXJIMBHM CKJIAJHUKOM
PO3BUTKY BHKJIAJadviB, ajpke mepemdauae, sik 3ayBaxye B. Cumopenko [3, c. 33],
CHCTEMHICTh, BEPTUKAIBHY i TOPU30HTAIBHY IUTICHICTh HETIEPEPBHOTO OCBITHHOTO
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nporecy; iHTerpamiro QopmansHOi, HepopmambHOi Ta iHGOPMATBHOI OCBITH,
HaBYaJIbHOI, NPAKTUYHOI M CaMOOCBITHBOI JMISUIBHOCTI 3 YpaxyBaHHSIM 3MICTy
npodeciiiHux notped meaarora.

Ceng-KOyunHroBa TEXHOJIOTISI Ma€ Ha METI INEPEOCMHUCIECHHsS MOTEHIIHHUX
MOJKJIMBOCTEH BHKIIAIauiB, PO3IIUPEHHS NMPOoeCiifHOro MpoCcTOpy, TeHepyBaHH: 1/1eit
4yepe3 HOBITHI CTpaTerii Ta TAKTUKU OCOOMCTICHOTO 3pOCTaHHS, a TaKOX yCYHCHHS
BHYTPIIIHIX CTEPEOTHUIIIB, CTPaxXiB, PpycTparliii.

VY mpomeci cend-KOyIHHTY KOXEH OKPEMIITHBO OOWMpae TEBHY MpPOOJIEeMHY
DApUHY JUIA CTYNIFOBAaHHS, aHANI3YIOUM HAHAWCKYCIHHINII MOMEHTH B IpodeciiHiit
JisubHOCTI 3 pedpeiiMinroBoro acmekty. OTxe, il 4Yac OCBOEHHs iH(opMarii,
BUKJIJIad BUOYJIOBYE BIaCHI MEXaHi3MH CaMOOCBITH M PO3BUTKY 1 sSIK HACIiJIOK
BiZIOyBa€eThCA OCOOMCTICHE TPEHYBAaHHS a00 CAMOHACTaBHHUIITBO.

3MiHa TpaguWLifHOI OpraHizamii OCBITHBOTO TpoOIecy y 3400yBadiB BHIIOL
OCBITH 3 YpaxyBaHHSM KOYYHHTOBHX IPHHIIHIIIB, IIEPEOPICHTALS HA iHTCpaKTHBHE
CIIIJIKYBaHHS Ta JHCKYCil YMOXIIMBIIOIOTh MOCHJIIEHHS 3BOPOTHBOTO 3B’SI3KYy MIXK
y4acHHKaMH MOBJICHHEBOTO aKTy Ta CHPHSIOTH IiJBHUIIEHHIO I[IHHICHO-CBITOIIISITHIX
OpIEHTHUPIB.

3a3HaynMo, IO TEXHOJOTisA a00pe chopmymsoBaHoro pesynbrary (JCP) e
BKpail BaXJHMBOIO IJ dYac CeNn(-KOyUHHTY, OCKUIBKH CTPYKTYpy€ HOyMKH Ta
CIIPSIMOBYE iX Ha peani3allito KOHKpETHO MOCTaBICHOI MPOQeCiitHOT MeTH.

OTxe, 3a JOMOMOTOI0 Cel(-KOYIHHT'Y MOKHA PO3KPUTH CBIill TOTEHITia,
3MOJIEIIIOBATH IIPOrpaMy BIACHOTO CaMOpPO3BUTKY, BIIOPSIKYBAaTH BHYTpIIIHI
0ap’epu Ta JOCSTTH MO3UTUBHUX 3MiH.

BIBJIIOTPA®IYHI IOCUJIAHHSI:
1. Kosnosa I'. M. Meroauka BHKJIaAaHHS Y BHIIIH LIKOJIi: HAaBYAJIBHUN MOCIOHUK.
Opneca: OHEY, 2014. 200 c.
2. CaBuyk b., bimasmu I'., [Jymenko FO. Koyumnr sk ¢imocodis i TexHOMOTISA

PO3BHUTKY TpodeciifHol memaroriyHoi ocBiTH. [ ipcbka wikona ykpaincokux Kapnam.

2019. Ne 21. C. 82-87.
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3. Cumopenxko B.B. Cend-koyuyunr (caMOHACTaBHHUIITBO) SIK  TEXHOJOTisI
npodeciiiHoro po3sutky nenarora HoBoi ykpaincbkoi mikosn : crenkypc. Kuis:

Arpoocsira, 2020. 94 c.

Harania Kani6epnaa,

BHKJIaa4d Kadeapy aHTTHChKOT MOBH JUTIS HE(ITOIOTIYHUX CIHEIiaIbHOCTEH,
JHINMpOoBCHKUI HamioHAMBHAHN YHiBepcuTeT iMeHi Onecst ['oHgapa

Henst Baunosa,

KaHauaaT (UIONOTIYHUX HAYK, OLEHT KadeIpy iHO3EMHUX MOB,

VYuiBepcuret imeHi Anbdpena Hobens

HEPETJIA] CEPIATIB AHIJIIHCBKOIO MOBOIO K BH/]
CAMOCTIHHOI POBOTH CTY/JEHTIB

CamMocriifHa poOoTa CTYIEHTIB 3apa3 € OJHIEI0 3 HAWBAXKIMBIIINX CKJIaJOBUX
HaBYaJgbHOrOo mpomecy. OCKUIBKM KUIBKICTh TOIWH, IO BHIUIAETBCA HA
M03aayIUTOPHY CaMOCTIHY po0OTY, 30UIBINYEThCS, HEOOXIAHO 30LIBIIYBATH
MPOAYKTUBHICTH Ta EQEKTHBHICTh IFOTO BUAY pOOOTH, IO MOXHA 3pPOOWTH,
BHOWPAIOYN THITH 3aBJaHb, IO MiABUITYIOTh MOTHBAIIIIO CTYICHTIB.

CydacHi OCBiTHI CTaHJapTH MAalOTh Ha yBa3i BUKOPUCTAHHS PI3HUX TEXHITHUX
3aco0iB; HOBI TEXHOJOTIYHI 3acoOM [O3BOJIAIOTH 3aCTOCOBYBATH HOBI (opMH
HaBYaHHS, y TOMY YHCII 1 IiJl 4ac BUKOHAHHS caMOCTiiHOI pobotu [1]. YV mpoueci
CaMOCTIHHOI Po0OTH, SIK AyAMTOPHOI, TaK 1 M03aayJUTOPHOI, (POPMYIOTHCS Pi3HI
KOMITeTeHIii, HeoOXiiHI cTyeHTaM. B naHuii 4ac ¢popMyBaHHS Pi3HUX KOMIIETEHILii
€ OCHOBHOIO METOI0 ayJUTOPHOI Ta CaMOCTIHHOI poOOTH y mpoueci BUBYCHHS
iHo3eMHoOi MoBH [2]. Tleperisig Bizeomatepiany HUHI PO3TIIAETECS K ePEKTHBHUHA
3aci0 HaBYaHHA 1HO3eMHOi MOBH, IO CIOpPHSAE PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOL

KOMIIETEHIIIT.
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Huni icHye 0e3miy pi3HUX BimeopecypciB, mporpam, KypciB i HaBYaIbHHX
MOCIOHMKIB, PO3POOJICHUX ISt CTY/ICHTIB Pi3HOTO PiBHS MIATOTOBKH 1 CTBOPEHUX IS
pi3HMX ninedl. Mu po3risiiaeMo Biieo sIK J0AaTKOBHH, TOMOMDKHHUN 3aci0 HaBYaHHS.
[lepernsn Bineomarepiaidy IIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS HA ayIUTOPHUX 3aHATTAX Mij
9Yac HABYAHHS 1HO36MHOI MOBH, OCKUIBKM II€fl BHJ POOOTH CIPHSE ITiJBUIICHHIO
MOTHBAIi, a HasABHICTh CTaOIIBPHOI MOTHBAIlii, SK BIZIOMO, AyXE€ BAXKIWBA B
oprasi3arii camocTiiiHOi poOoTH cTyaeHTiB [3].

PosrnsHeMo mepeBarn poOOTH i3 BieomarepiamaMy i Yac Mo3aayIuTOPHOL
pobotu crymeHTiB. Hacammepen meperiisii Bigeomarepialry aHTITIHCHKOI MOBOIO
Ha/la€ MOXXJIMBICTH IOYYTH I1HO3EMHY MOBY, SIKy BHMOBIIIIOTH Hocil MoBu. Jlo
0e3yMOBHUX [IepeBar BUKOPHCTAHHS BiJeoMarepiaay HaleKaTh AaBTCHTUYHICTb,
iHpopMaliiHa HacHYEeHICTh Ta €MOIliifHA [is, SKa IOJIETIIYE PO3YMiHHS HOBOTO
Matepialy Ta 3aKpiluTIOe BXKe HasBHI 3HaHH:. Bizyauizairist Matepiany € irocTpariiero
BUKOPHCTAHHSA MOBH y TIEBHIH CHUTyamil CHUIKyBaHHS Ta JO3BOJISE JOJATKOBO
aHaJi3yBaTH JIIHTBOKPATHO3HABYI peaii, OTPUMYBaTH MOJATKOBY iH(POPMAIIO IPO
KpaiHy MOBH, 110 BHBYaeThcs. Kpim Toro, nanuii Bua poOOTH PO3IIMPIOE KPYrosip,
3HAHOMUTH CTYIEHTIB 13 MIDKKYJIBTYPHUMH BiJMIHHOCTSIMH Ta OCOOJMBOCTSIMH.
3acTocyBaHHs Bijeomarepialy aomnomarae eQeKTHBHIIIE, IMOPIBHAHO 3 IHIIMMH
BHIaMHU poOoTH, GOpPMyBaTH MDKKYIBTYpHY KOMIIETEHIIif0. BineomaTepian mo3Bomse
OTpUMAaTH NEBHUH Ha0ip 3HAHb NPO MEBHY KpaiHy Ta ii MpeICTaBHUKIB, HABUNTHUCS HE
TITBKKA 9yTH 1 PO3YMITH iHO3EMHY MOBY, aji¢ ¥ 3 IOBarol0 CTaBUTHCS 10 TyKOi
KYJIBTYpH, HABYUTHCS TIOMIYaTH KyJIbTYPHO-CIIEIH(iIdHI 0COOIMBOCTI Ta 3HAXOIUTH
yHIBepCallbHi,  3araJIbHOKYJIBTYPHI ~ 3aKOHOMIPHOCTI,  JOIOMarae  Io30yTucs
c(OpMOBaHUX COLIOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHIIIB MPO NMPEJACTABHUKIB 1HIIOI KYJIbTYpH.
IIpn upomy iHomi (hopMyBaHHS MDKKYJIBTYpHOI KOMIIETEHII] HE € NEepIIOPSAHUM
3aBJIaHHAM, NIPOTE, BIIMIHHICTD y BepOanbHiil Ui HeBepOaIbHIN MOBEAIHII HACTIIBKH
SIBHa, 1[0 3BEpPTa€ Ha ceOe yBary.

AynitoBaHHS — OJIMH 13 HAHCKITAHIIMHIX BB MOBHOI AisITBHOCTI, Bi3yai3amis
MaTepiany crpusie OUThII e()eKTHBHOMY po3yMiHHIO. [I0piBHSHO 3 aymiomarepiaioMm,
Bilc0 OUTBIN MOCTYNMHE AN PO3YMIHHS, OCKUTBKH KpIM ayJialbHOTO KaHAIy
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CIPUHHATTS MiJKIIOYAEThCS e W Bi3yalbHHWH, CTYACHTH OadaTh THX, XTO
PO3MOBIISE, TXHIO MIMIKY Ta >KecTH (IO CIIPUSIE KPAIlOMy PO3YMiHHIO MOBH), @ TAKOXK
OTPUMYIOTh JTOJATKOBY iH(OpMAIIifo Tpo Te, 0 BigOyBaeThes. Bimeo crpuse OibIn
e(eKTUBHOMY, HI)K ay/ilOBaHHS PO3YMIHHIO MOBH Ha CJIyX, OCKUIBKH B peajbHIH
cUTYyallii CHUIKyBaHHS BHIQ/I0K, KOJIM KOMYHIKaHTH TiJIbKU 4yIOTh, 8 He 0a4aTh OJUH
OJIHOTO, 3yCTpidaeThCsl HabaraTo pifAme, HIX CUTyallil MiKOCOOHCTICHOTO
OesmocepenHporo cminkyBaHHs [4]. Bimeopsn 3HaYHO moserurye  CpUHAHATTS
iHO3eMHOI MOBH. Bisyamizallis MaTepiaidy Ja€ MOXJIHBICTh CTyIE€HTaM c(hopMyBaTH
ySBJICHHS PO HEBEpOAJIbHY MOBEIIHKY MTPEACTaBHUKA IHIIOI KYJIBTYPH Y KOHKPETHIH
CHUTYyali{ CITIJIKYBaHHS.

3BepHEMOCS JI0 CepialiB Ta PO3IITHEMO MepeBard poOOTH came 3 UM TUIIOM
BimeomarepianiB. OCKiTBKH ONBIIICTE CTYAEHTIB 1 TaK IOCTIHHO AUBIATHCS cepiai,
el B poOOTH CIPUIMAETHCS HUMH MMO3UTHUBHO. 3 BEJIMYE3HOI KIJILKOCTI cepiaiB
JIETKO MOXKHA BHOpaTH IIOCHh HAa CBIif cMak, a Te, IO LIKaBO, SIK MPaBHJIO, CIIPUSE
MIIBUINCHHIO MOTHBAIii Ta OUTBII JIETKOMY 3aCBOEHHIO HOBOTO Matepiamy. [lo
mepeBar neperisiry cepialiB MOXKHA BiJTHECTH aBTCHTHYHICTh Ta €MOLINHY Jil0, IO
CIpHSE MIiJABHUIIECHHIO pE3yJIbTATUBHOCTI JAHOTO BHJAY CaMOCTiifHOI poOOTH.
[lepernsn cepiainiB 103BOJISIE aHANI3yBaTH JIHIBOKPATHO3HABYI peallil Ta OTPUMYBATH
JIOIaTKOBY iH(OpMamilo Tpo KpaiHy MOBH, IO BHUBYAETHCS, L€ BHA POOOTH
pO3MIMPIOE  KpyTO3ip, 3HAHOMUTH 3  MDKKYJIBTYPHHMMH  BiIMiHHOCTAMH i
ocoOmBocTaMA. Ha choroHi HasiBHI MpoQeciiftHO-TeMaTHIHI Cepiaii, CIOKET SKUX
Oynyerscst Ha 300pakeHHI Jomedt Oyxab-skoi mpodecii (FOpHCTIB, JiKapis,
KPUMIHAJICTIB, MOJITHUKIB TOWIO), IIO CIPUSATHME BHBYEHHIO npodeciiHol
TEPMIHOJIOTIi B Pi3HUX Taly3sx. Y mporieci BUOOpPY cepiany MOXHa OpPIEHTYBAaTHUCS
TaKoXX Ha JIHTBICTHYHI OCOOJIMBOCTI: BHOMpAaTH OpPUTAHCHKUH, aMepUKaHCHKHH,
aBCTPANIChKUII Ta iHII BapiaHTW aHTIIMCHKOI MOBHU JUJIsl BUBYEHHS BiMIHHOCTEH,
(hOHETHYHHX Ta JIEKCHKO-TPAMAaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH OJHOTO 3 BapiaHTIB. 32 YMOBH
CHCTEMaTHYHOTO HEPEryIsily MOBa IEPCOHAXIB Cepialy CIPUHMAETHCS JIETIIe, HiX,
HATIPUKIIaJ, MOBAa NEPCOHAXIB (UIEMY YH OKPEMOTO Bil€O, OCKIIBKH Tepoi BxkKe
3HaHOMI TIAa4YeBi, CTYACHTAM IPOCTIIIE PO3YMITH 3MICT TOTO, IIO BiIOyBa€ThCA, TA
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CIpUMaTH Ha CIyX MOBY I'epoiB. 3aCTOCOBYIOUM CEpialii MOXKHA BiIMpaIibOBYBaTH
pi3HI BUIM KOMYHIKQTHBHOI HisJIBHOCTI: ayZiIOBaHHS, TOBOPIHHS, YUTAHHS 1 HaBiTh
MUCHMO (TTiJT YaC BUKOHAHHS MEBHUX BIIPAB).

Ilix yac opranizamii camMOCTiHHOT pOOOTH CTYHIEHTIB i3 cepiajJaMH MOKHA
3ITKHYTHCS 3 TakMMH TpPyJIHOIAMH: IIO-Tiepile, BHOIp BIAMOBIIHOTO cepiaiy.
IcHyrOTh criemianbHi cepiaiid, po3paxoBaHi Ha THX, XTO BUBYAE MOBY, yV SKHX MOBa
MEepPCOHaKIB TPAaHUYHO YiTKa Ta sSCHA, MOBA HE HAATO CKJIAJHA, a IMIBHJIKICTh MOBH
HaBMHCHO 3HIDKeHa. OfHAaK, OUTBIIICTH cepialiB He MpH3HAYeHA IUI CIICIlialbHAX,
HABYAJIBHUX IUICH, Y IBOMY BHITQAKY HEPETIIA]] Cepially CTYACHTaAMHU YCKIaJHIOEThCS
BXKMBaHHSIM CIICHT'Y, PO3MOBHHMX BHpa3iB, BHCOKOIO MLIBHAKiICTIO MoBH. Hepinko
CTYJIEHTH 3YIHHSIOTH CBiii BUOIp Ha MOMYJISIPHUX MOJIOJDKHUX cepiajiax, Meperisij
SIKMX 3HAYHO YCKJIAJHIOETHCS BEIUUC3HOO IIBUAKICTIO MOBH IEPCOHAXKIB, IITUPOKUM
BUKOPUCTAHHSIM MOJIOJIDKHOTO CJICHTY, B)KHBaHHSAM HE JIMIIC 3HMXKCHOI, a H
obcuenHoi nekcuku. e omHa CKIIamHICTH, MOB's3aHA 3 TEPIIOI, BUHUKAE T Yac
Meperiisily Pi3HUX cepianiB MOTHXKHA. OCKUTBKH CTYIEHTaM MIOPa3y JOBOAUTHCS
3HaHOMHUTHCS 3 HOBUMH IIEPCOHAXKaMH, JIHIBICTUYHI OCOOJIHBOCTI BIACTYIAIOTh HA
JpYruil IJIaH, OCKIJIbKM BHHHUKAa€ HEOOXIIHICTh 3PO3YMITH CIOKET i OCHOBHI PHUCH
TIEPCOHAXKIB.

IIpamoroumn 3 JIGKCHMKOK MOXHA BHOKPEMHUTH TaKi BHAW TTOMHIIOK:
3aHOTOBYBaHHS 130JbOBAHUX, 0€3 KOHTEKCTY, CIiB. Y IIbOMYy pa3i HaBiTh 3HAHHS
HOBHX CJIIB HE TapaHTye iXHE MpaBIJIbHE BXXMBAHHSA Y MOBi. baraTthoMm cTyneHTam
CKJTaJJHO HE JIMIIE Ha CIyX, aje W IiJl Yac YATaHHI TUTPIB BU3HAYNUTH MOBJICHHEBI
kiimie abo winmicHi Bupasu. llle oJHiI€I0 MOMIIKOW € CKJIaJaHHS CIHUCKY BCIiX
HEe3HaHOMHX CJIB (3/1€0LIBIIOr0 32 YMOBHM HEBHCOKOI'O DIBHSI 3HaHb MOBH) 0e3
MoJabIol poOOTH HaJ HUMHM (HAIIPUKIIAJA, BU3HAYECHHSI YaCTOTHOCTI, CIIOJyYHOCTI
to1mo). CTyIeHTH, SIK IPAaBUJIO, HE BYaTh HAMlaM'sITh yCi BUMHUCAHI CJI0Ba (OCKUTBKHU iX
3abaraTo), i g poboTa BUSBISAETHCS HEC(PEKTUBHOIO.

OTxe, IOCBiA TOKazye, MmO TNeperiiy cepiamiB € e(eKTHBHUM BHIOM
CaMOCTIHHOI MMo3aayAuTOpHOI poOoTH. 3a3HaUeHWH BHUI POOOTH HAIa€e CTYIACHTaM
MOJIMBICTh TIOTPAIOBATH 3 AaBTCHTHYHHM MaTepiajoM, 3HaWOMHTH IX 3
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0COOJIMBOCTAMH BepOaIbHOI Ta HeBepOaTbHOI IMOBEMIHKH MPEICTABHHUKIB 1HIIOL
KyJIBTYPH, CIIPUs€ MiJBUIIEHHIO MOTHBAL{. 3aCTOCYBaHHS LIOI'O BHIY CaMOCTiHHOL
11033ayANTOPHOI  poOOTH crnpuse (GOpMyBaHHIO MiNOT HU3KM  KOMIICTEHIIH:
MDKKYJIBTYPHOT, COLIIONIOTIYHOT, KOMYHIKaTHBHOI Ta iH.
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WAYS TO DEVELOP CRITICAL THINKING IN ENGLISH CLASSES

Critical thinking development technology offers certain methods, techniques,
and strategies that construct the learning process by type of learning activity in the
step-by-step implementation of each stage of the lesson. Technology for the
development of critical thinking through learning a language has four stages:
warming-up, evocation (the phase of challenge actualization), comprehension
(introduction to new information, analysis, personal understanding), and reflection
(meditation).

For the stage of comprehension, associative strategies are proposed. These are
a logic chain, the strategy of clusters, “conceptual wheel”, associations, word trees,
brainstorming, etc.

In a logic chain, students are given a particular word and are given a group of
other words. The task may be to find an odd word or to distinguish the correct answer
(multiple-choice test).

Clusters and word trees have much in common — they have a core word (the

topic) and corresponding semantic units:
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Figure 1 — Cluster Tree “Metals”

A word tree may be composed of the words produced by students during the
games “Logic chain” or “Associations” — all the words connected to the topic are
written down and a word tree is produced by drawing or using special software.

One of the many helpful activities on this stage is the so-called “Jigsaw
reading”. The group of students is divided into several teams and each team is given a
text cut into paragraphs. The task is to make up the text of its parts. This task involves
such activities as logical thinking, listening to an interlocutor, discussion and making
a common decision. Teamwork is important for critical thinking development as
different minds and points of view are involved, which encourages analytical skills.
The variants proposed are discussed, criticized and then accepted or rejected.

Apart from working with texts, fostering critical thinking may involve many
other ways of application. For example, some grammar manuals propose logic
puzzles and brain teasers to make learning more interesting. One can also use brain
teasers collections in the language being learned. Such puzzles foster students’
language skills and activate their process of thinking, and are helpful at the stage of
reflection.

Logic puzzles as well as detective riddles (or mysteries) involve students in the
active information comprehension instead of the passive one. Some mysteries
combine logic problem with general scientific knowledge, like the following one:

Poor Mr. Teddy was found dead in his study by Mr. Fiend.
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Mpr. Fiend recounted his dismal discovery to the police: “I was walking by
Mr. Teddy’s house when I thought | would just pop in for a visit. | noticed his study
light was on and | decided to peek in from the outside to see if he was in there. |
walked through the snow towards the window, and | had to wipe the condensation off
the window to see inside. That is when | saw his body. | kicked in the front door to
confirm my suspicions of foul play. I called the police immediately afterward.”

The officer immediately arrested Mr. Fiend for the murder of Mr. Teddy. How
did he know Mr. Fiend was lying?

Students usually find out the truth easily, as they know that condensation in
winter appears inside, not outside the house.

Implementing critical thinking strategies in English classes is a very effective
and entertaining activity. Using techniques and strategies developed by scholars, we
can identify the most effective among them, select exercises that will fit the age and
physiological characteristics of students, which will create the necessary conditions to
convince them that their every thought or idea is desirable and valid. This greatly
increases their activity and intellectual developmental aspect, since the intention to
criticize normally arises in people when they are confronted with a position that is
significantly contrary to their own, interferes with their life. However, this intention
does not always lead to the rejection or change of this position; after all, strong
criticism is not aimed at asserting one's own priority at any cost. Instead, it seeks to
truly solve the problem, the right thinking, and life in general.

REFERENCES:
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ENHANCING THE DEVELOPMENT OF SPEAKING SKILLS

Many language learners regard speaking ability as the measure of knowing a
language. These learners define fluency as the ability to converse with others, much
more than the ability to read, write or comprehend oral language. They regard
speaking as the most important skill they can acquire, and they assess their progress
in terms of their accomplishments in spoken communication.

Language learners need to recognize that speaking involves three areas of
knowledge:

. Mechanics (pronunciation, grammar, and vocabulary):using the right

words in the right order with the correct pronunciation;
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o Functions (transaction and interaction): knowing when clarity of
message is essential (transaction/information exchange) and when precise
understanding is not required (interaction/relationship building);

. Social and cultural rules and norms (turn-taking, rate of speech, length of
pauses between speakers, relative roles of participants): understanding how to take
into account who is speaking to whom, in what circumstances, about what, and for
what reason.

In the communicative model of language teaching, teachers help their students
develop this body of knowledge by providing authentic practice that prepares
students for real-life communication situations. They help their students develop the
ability to produce grammatically correct, logically connected sentences that are
appropriate to specific contexts, and to do so using acceptable (that is,
comprehensible) pronunciation.

The goal of teaching speaking is communicative efficiency. Learners should be
able to make themselves understood, using their current proficiency to the fullest.
They should try to avoid confusion in the message due to faulty pronunciation,
grammar, or vocabulary, and to observe the social and cultural rules that apply in
each communication situation [2].

Students often think that the ability to speak a language is the product of
language learning, but speaking is also a crucial part of the language learning process.
Effective instructors teach students speaking strategies - using minimal responses,
recognizing scripts, and using language to talk about language - which they can use to
help themselves expand their knowledge of the language and their confidence in
using it. These teachers help students learn to speak so that the students can use
speaking to learn.

1. Using minimal responses

Language learners who lack confidence in their ability to participate
successfully in oral interaction often listen in silence while others do the talking. One
way to encourage such learners to begin to participate is to help them build up a stock
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of minimal responses that they can use in different types of exchanges. Such
responses can be especially useful for beginners.

Minimal responses are predictable, often idiomatic, phrases that conversation
participants use to indicate understanding, agreement, doubt, and other responses to
what another speaker is saying. Having a stock of such responses enables a learner to
focus on what the other participant is saying, without having to simultaneously plan a
response.

2. Recognizing scripts

Some communication situations are associated with a predictable set of spoken
exchanges - a script. Greetings, apologies, compliments, invitations, and other
functions that are influenced by social and cultural norms often follow patterns or
scripts. So do the transactional exchanges involved in activities such as obtaining
information and making a purchase. In these scripts, the relationship between a
speaker's turn and the one that follows it can often be anticipated [1].

Instructors can help students develop speaking ability by making them aware
of the scripts for different situations so that they can predict what they will hear and
what they will need to say in response. Through interactive activities, instructors can
give students practice in managing and varying the language that different scripts
contain.

3. Using language to talk about language

Language learners are often too embarrassed or shy to say anything when they
do not understand another speaker or when they realize that a conversation partner
has not understood them. Instructors can help students overcome this reticence by
assuring them that misunderstanding and the need for clarification can occur in any
type of interaction, whatever the participants' language skill levels are. Instructors can
also give students strategies and phrases to use for clarification and comprehension
check.

By encouraging students to use clarification phrases in class when
misunderstanding occurs, and by responding positively when they do, instructors can
create an authentic practice environment within the classroom itself. As they develop
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control of various clarification strategies, students will gain confidence in their ability
to manage various communication situations that they may encounter outside the
classroom.

REFERENCES:
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ESL/ELT. 2005. P. 199.
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York: Cambridge University Press. 2008.

Hamanin Caghonosa,
KaHauaat GiIoJIOriYHIX HaYK, JOLEHT, TOLEeHT Kadenpu aHriiiichkol dinonorii,

JHinpoBchKUi HamioHaBHAHN yHiBepcuTeT iMeHi Onecs ['ongapa

HABYAHHA ®OHETHYHOTI O ACIHIEKTY AHIJIIHCbKOI MOBH
B KOHTEKCTI JHCTAHIIIHHOI OCBITH

@dopmyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHLII y4HIB Iepeadayae MOBHOIIHHE,
KOMIUIEKCHE OBOJIOJIHHS HHUMH PI3HUMH BHJaMH MOBJICHHEBOI IisSTIBHOCTI -
YUTAHHSM, ayAiIOBaHHSIM, TOBOPIHHSAM, NHUCBMOM, OCKUIBKH B IPUPOJHHUX YMOBAaX
CIIJIKYBaHHS KOMYHIKaHTH 4YacTO TEPEXOSITh BiJ OJHOTO BUAY MiSUTBHOCTI [0
IHIIIOTO, 1 HETOCTATHE BOJIOIIHHS X04a O OJJHIM 3 HUX MOXKE CTaTH IEPEIIKOI0I0 JIS
MIOBHOWIHHOI KOMyHiKauii. [lepmmm cepex piBHUX BUJIIB KOMYHIKaTHBHOI JisTIBHOCTI
MOXKHa BBQ)XaTU ayJiIOBaHHS SK ITyCKOBHH MeXaHi3M IHIIOMOBHOIO CITIJIKYBaHHS
(A. Iximcon).

VY cydacHii MeTOMUIl HaBYaHHA I1HO3EMHHMX MOB 3arajbHONPHUHATHM €
TIOJIO’KEHHS TIPO T€, 110 HaBYaHHs Oy/b-sIKOTO BH/y MOBJIEHHEBOI JIiSUTBHOCTI MOJKE
Oyt  edeKTHBHHM, Km0  Oyxe  3IifiCHIOBaTHCS  HAOCHOBI  CHCTEMH
CHCTEMAaTH30BaHMUX TEKCTiB. PamioHanpHO BimiOpaHi i METOAMYHO OpraHi3oBaHi B
CHCTEMY TEKCTH — OCHOBHHMHU 3aci0 HaBuaHHsi. [lianmoriuHa MoBa mepenbadae He
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TIJTBKA BOJIOMIHHSA (POPMATLHUME XapaKTEPUCTHKAMH MOBH, a i YMiHHSM TPaBUJIEHO
B)KUBATH 11 BiIIOBIHO IO KOMYHIKATUBHOI CHTYAIIil.

Jnst po3BUTKY KOMYHIKaTMBHOI KOMIETEHLI] Y4YHIB MOpsJ 3 JPyKOBaHUMHU
TEeKCTaMH, MOHOJIOTTYHUMH 1 JTiQJIOTIYHUMH, HEOOXiTHO BUKOPUCTOBYBATH JIOCTATHIO
KUIBKICTh aBTEHTHYHHX MarepialliB, sKi CTBOPIOIOTh «e(eKT NPHCYTHOCTI,
BipTyaqbHE MOBHE CEPEIOBHINE, MAIOTh 1H(GOPMAIiO JUIs 0OTOBOPEHHS, HAlalOTh
MOJKJIMBICTh OTHOYACHO (pOopMyBaTH JICKCHYHI, TpaMaTH4HI Ta (JOHETHYHI HABUYKH, €
XOPOIINM 3pa3KOM JUIS iMiTamii, COPUSIOTh PO3BUTKY BMIHHS ayIilOBaHHS 1 CITy»KaTb
OCHOBOIO PO3BUTKY 1HO3€MHOT MOBH.

VYenimHicts  (GOpMyBaHHS — IHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKQTMBHOI ~ KOMIETEHII|
3aJIKUTh HE TUIBKM BiJl 3ac00IB HaBYaHHS, SIKUMH B HAIIOMY BHIIQJIKy € MaTepiaiu
TEKCTIB, [iaJiorTiB, I IBOrO HEOOXIJHO TaKOX 3HAHHS IICHXOJOTIYHHX
ocobimBocTeil BiKy yuHiB. [lcmxomoriuni mpobiemu ayamifoBaHHS MOXYTh OyTH
MOB'AI3aHI 3 OCOONMBOCTAMH 3BYYaHHS TEKCTY, YMOBAaMH ay[ilOBaHHSI 1 camMuM
petmmieaToM. Ha po3yMiHHS MaTepiaiiB BIUIMBAIOTh IXHI CTHIIHOBI PUCH, JICKCHYHE
HATIOBHCHHSI, TPpaMaTU4HI CTPYKTYpH, (OHETHYHi ocoOimBocTi. Benwke 3HaueHHS
MAaIOTh HIUBIAyalbHI OCOOJMBOCTI JEOMUHH — ii IHTOHAIlS, IIBUAKICTH, T'YUHICTD i
PHUTM MOBH.

3HaHHS BIKOBHX OCOOJIMBOCTEH YYHIB JJa€ BUMTENIO MOXIIUBICTH BH3HAUYNTH
came Ti mpuiiomu, GopmMm Ta 3acoOW HaBUYaHHS, SKi MPUBEAYTH MO YCIIITHOTO
BUPIIICHHS BKa3aHUX BHUINE 3aBJAHb.

OmHUM 3 TOJOBHHX KOMITOHEHTIB 3MICTy HAaBYaHHS € 3aCTOCYBaHHS Pi3HHX
MarepiasiB (TEKCTIB, J1aJOTiB), Yyepe3 sIKi y4HI 3aCBOIOIOTH HOBI 3HAHHS 1HO3EMHOI
moBu, 1o BuBYaetecs (I. TopcyeBa). BimoOpaxkeHHs B Marepiajax >XKHBOTO
peasbHOTO KHUTTA BHKJIMKAE IHTEpEC Y4YHIB, TOTOBHICTh BCTYNATH B JHUCKYCIlO, a
yCIIIIHE pO3yMiHHS Bejie 10 MiABHUIEHHS MOTHBALll B T0JJAJIBIIIOMY BUBUCHHI MOBH.

OpHak BelMKa CyKyITHICTh MaTepiary MOXKe MPEICTaBISATH i IEBHI TPy THOII],
30KpeMa, CKJIagHICTh MOBHOTO MaTepialy, BIAMOBITHO BUYMTENSAM HEOOXiTHO
PO3pOOIATH TOCIIIOBHY METOAMKY BHMBYEHHS aHIJIHChKOI MOBH. TexHomoris
KPUTHYHOTO MHUCIICHHS, MPOCKTHA [isSUTBHICTh, HABYaHHSA y CIIBOpAIli Ta irpoBi
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TEXHOJIOTi{ 3a0e3MeuyloTh CTIHKWA iHTepeCc MO IHOIOMOBHOTO CIIUIKYBaHHS,
pPO3LIMPIOIOTH HOTO INpeAMETHWH 3MicT. BiioueHHs B poOOTy TEKCTOBHX,
JiaJIoroBHX MarepiajliB Ta CKOPOMOBOK CTBOPIOE CHPHUSITIMBUHA IPYHT JUISL PO3BUTKY
KOMYHIKaTHBHHX YMiHb y4HIB 1 PO3BUTKY (DOHETHYHOI KOMITIETEHTHOCTI.

[porec hopmyBanHs HOHETHYHUX HABUYOK € JJOCUTDH JOBIHM 1 CKIIaAHUM. Bif
BHKJIaJ]ada BUMAara€TbCsi KOMIIETEHTHICTh, OOMIK OyAb-IKOi CKIQJIHOCTI Mi>KMOBHOI
iHTepdepeHIii i cTBOpeHHsT KOM(pOPTHOI IICHXOJIOTI9HOT 0OCTAaHOBKH U YUHIB.

JIiHTBiCTHYHUI acTIeKT HaBYaHHS IHO3EMHUM MOBaM Ipae JIyXKe BasKJIUBY POJIb,
00 TiABHIIye MOTHBAII0 A0 HAaBYaHHS, 3HAWOMHTH 3 ICTOpi€l0, 3BHYAIMH 1
TPaAWIIIMHU, 10 OE3yMOBHO, MAyX€ BaXJIMBO JUIA YCHIIIHOIO (opMyBaHHS
KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIIi.

Ha >xanp, BUKIagaHHIO (POHETHYHOTO ACHEKTy B CTApILiil MIKOMI MPUIIIIETHCS
HEIOCTaTHBO Jacy. ToMy Oyne pamioHadbHO OpraHi3yBaTH I103aypOUHY MisIBHICTH 3
METOI0 KOMITeHcallii HecTadui akaJleMidYHUX TOJWH Ul BUBUCHHS JAHOTO MaTepiary
(. lTax6arosa). IIpoBeneHHs IMO3aKJIACHUX 3aXOIiB (POHETHYHOI CIPSIMOBAHOCTI
rpa€ BaXJIHMBY pPOJIb y (OPMyBaHHI KOMYHIKATHBHOI KOMIETEHINI 1 ITiIBUIICHHI
MOTHBAIIIT O BUBUYCHHS IHO3EMHHIX MOB Y Y4HIB.

PerynsipHe mnpoBeneHHs (OHETHYHUX 3apsIOK IOKpallye apTUKYJIALiiHI
HABUYKY yYHIB. YUHI MOXYTh Ha CIIlyX pPO3pI3HATH JIOBTi i KOPOTKi aHTITIHCHKI 3BYKH,
3HAHOMJIATBCS 3 PI3HUMHU MOJEISAME iHTOHAIlil, BUJAMH HAroJiocy i 3 aHTIHCHKUM
putMoM. Ha koXHOMy eTami HaBYaHHS, NPALIOIOYH 3 UM MaTepialoM, BUHTEIb
nepeciigye TMeBHy MeTy. BHKOpHCTaHHS CKOpPOMOBOK HAa IIOYaTKOBOMY €Tari
HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBHU Jlonomarae c()OpMyBaTH BUMOBHI HaBUYKH B Y4HIB. Y
cepeHiil mKo podoTa 3 CKOPOMOBKAMH CIPUSIE MIATPUMAHHIO i BIOCKOHAJICHHIO
BUMOBHHX HaBUYOK YYHIB 1 OTHOYACHO CTUMYJIIOE IX MOBHY HisJIBHICTB.

Y mpolieci HaBYaHHSA 1HO3€MHOi MOBH O3HAHOMJIEHHS Y4YHIB 3 KYJIBTYpPOIO
Hapoxy, SIKUH KOPUCTYETHCS LIEF0 MOBOIO SK 3aCOO0OM CITUIKYBaHHS, IiIBHUILYE HE
TUIBKM TPakTUYHY, ajl€ i BHUXOBHY, OCBITHIO Ta pPO3BHBAIOYY pOJb BHBYCHHS

1HO3eMHOi MOBH, OCKUIBKM CHPHS€ PO3IIUPEHHIO 3arajbHOTO CBITOIIIINY YUHIB,
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(hopMyBaHHIO Yy HHUX IHTEpPECYy N0 OBOJIOAIHHS MOBOIO, BHUXOBAHHIO COIliaJIbHO-
AKTHBHOI 0COOMCTOCTI.
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STYLISTIC FUNCTIONS OF LEXICAL UNITS EXPRESSING
AN INDEFINITE NUMBER

Quantifiers are a class of words that indicate abstract numbers, the number of
objects and their order in counting and, therefore, are intended to express accurate,
impartial information. Due to their semantic exclusivity, quantifiers do not allow
metaphorical transfer of meaning, so they have a reputation as a part of speech devoid
of emotional colors. However, it would be unreasonable to exclude them from the
stylistic resources of morphology, since they are often an important source of speech
expression.

According to the studies of J. Lakoff [7], K. Basanella [2], A. Jacker [5], the
means of expressing an indefinite amount are used in such communicative situations

as:
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1) exact information is not available (lack of information): She has got a lot of
friends. In this case, it is almost impossible to calculate the exact number, so the
indefinite quantifier better conveys the meaning and attitude of the speaker to the
situation;

2) accurate information is not of great importance (to make communication
more informal and less tense);

3) accurate information will give the listener a less clear idea of the situation,
for example, two sentences can be compared: Three hundred fifty-seven books were
sold vs Most books were sold. If the speaker does not know how many books were in
stock in the store, then the first statement will not be as clear to him as the second,;

4) inaccurate information is used intentionally to make statements more
expressive and emotional.

An analysis of the factual material revealed that pseudo-numerals are widely
used in modern literature as an effective means of amplification and exaggeration:
“This line about the bow and the violin has made it into family lore. I've heard the
story a zillion times” [9, p. 14]. "Then why?" She folds her arms, looking baffled and
almost accusing. “Why? I don't know why! I want to scream. Don't you think I've
asked myself that question a bazillion times?" [9, p. 32].

Hyperbole, an exaggeration of certain properties (degrees of quality) of an
object, is "a direct expression of the intensity of the emotional assessment of reality
by the sender of speech, not restrained by ethical conventions" [8, p. 122]. The main
scope of hyperbole is everyday colloquial speech, in which the form of expression is
not controlled. Everyday speech is characterized by both cliché hyperbole and a
hyperbole created directly in the process of speech.

The following are examples of a stereotypical hyperbole: a thousand pardons,
I've told you forty times, a thousand apologies, a thousand thanks; no, a thousand
times no! — “It would be a thousand pities to throw away such a chance of fun” [4,
p. 192], “Sadie, I write underneath the phone numbers, - You're a star. Thanks a
million” [4, p. 192].
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In terms of expressive saturation, not all numerals are equivalent: most often in
stereotypical hyperbolas, the numerals hundred, thousand, million, billion are used:
"Congratulations! I'm a hundred years old now!"

Hyperbole can be used in convergence with other stylistic devices:

1) irony

"Mum has told me my great-aunt was 105 approximately 105 times. I'm pretty
sure it's because that's the only fact she knew about her” [1, p.11]. The repetition of
the numeral and the use of the approximator convey the sarcasm of the main
character.

In Cecilia Ahern's novel "Look at Me" [1], the main character, the owner of a
design company, is afraid to experiment in her work, sticking to classic shades of
color all the time, and thereby provokes sarcastic jokes from subordinates who want
to be more creative with room design:

"No, again," came the dull, bored reply. "And please refrain from disturbing
me as I'm about to order two thousand pots of magnolia paint for our future projects.
May as well be organized and plan ahead for the next twenty years," she muttered,
then grumbled loud enough for Elizabeth to hear, "because it's not as if we're about to
change our ideas any time soon".

"Oh, OK," Elizabeth smiled, giving in. "You can order another color in too".

Poppy almost fell off her chair with excitement.

"Order a few hundred pots of beige as well, while you're at it".

2) escalation

"It's massive. It's radiant. It's a million times better than the one in the house"
[4, p. 398]. Anaphora and escalation, used by the author in combination with
hyperbole, help to emphasize the beauty of the picture in question.

Only quantifiers can be used to create an escalation effect: "Sadie's adored by
all these people. Tens, hundreds, thousands. And she has no idea™ [9, p. 399].

3) antithesis

Numerals can be used in fiction and to contrast facts. The hero of the novel
"The Girl and the Ghost", who secretly sold a painting that belonged to his aunt for
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half a million pounds and opened a chain of very successful coffee houses with this
money, told everyone that he could become a millionaire by starting his business with
"two coins". When his niece finds out the truth "Now my mind is moving in bigger
circles. I'm putting two and two together. I'm putting and eight together. And I'm
making a hundred million" [7, p. 423], the scale of this deception causes her
indignation;

"The whole world thinks he's a business genius who started with two little
coins. Half a million notes, more like" [7, p. 423].

"Every time | pass a Lingtons coffee shop | see a great big rack with Two Little
Coins for sale. | just want to rush in and yell, "Stop it, everybody! It wasn't two little
coins! It was my great-aunt's fortune!" [7, p. 434].

4) paraphrase

In some cases, the quantifier is not explicit: "I think he thinks I'm in the
bathroom, not that | give a damn what he thinks, the hell with him, he'll get tired, he'll
go to sleep, my God he should, eight martinis before dinner and enough wine to wash
an elephant” [7, p. 22]; "I've seen it happen more times than you've got toes: and
those kids, they weren't even nuts" [7, p. 33].

5) metonymy

As you know, pure gold has a fineness of 24 carats, so Truman Capote, in his
novel "Breakfast at Tiffany's", uses the epithet "24-carat", characterizing the very rich
fiancé of the main character: "Holly came up from behind, and caught me reading:
Miss Holiday Golightly, of the Boston Golightlys, making every day a holiday for the
24-carat Rusty Trawler" [4, p. 38].

It is common knowledge that understatement (meiosis) is "“the logical and
psychological opposite of hyperbole. The essence of meiosis lies in the
underestimation of the true properties of the object of speech" [5, p.122]. The
anthropologist Keith Fox in her book "Watching the English. The Hidden Rules of
English Behavior" notes that understatement is a purely English form of irony. "The
English are rightly famous for their ability to use understatement. And it's not at all
that we invented this method of irony or that we know it better than others, we just
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use it very often. The reason for this is a strict ban on showing excessive seriousness,
sentimentality, boasting and one's feelings. Fearing to appear too pretentious,
emotional or ardent, we fall into the other extreme — we demonstrate dryness and
indifference" [5, p. 85].

In modern literature, word play is often based on the occasional transformation
of a phraseological unit containing the allusion: “She narrows her eyes. Dinner.With
or without Mr. Blackberry?" "What?" "Mr. Blackberry makes me feel like Miss
Gooseberry”. The pout again. "I feel like there's always a third person vying for your
attention” [9, p. 9]. In this example, the name of the Blackberry smartphone and the
idiom to play gooseberry are played up — to be the third wheel.

The reasons for the use of indefinite quantifiers can be divided into two
unequal groups: 1) the objective impossibility of being accurate due to lack of
information; 2) the choice of the speaker himself. Examples illustrating the
intentional use of indefinite quantifiers are more numerous, since the quantifiers in
question not only convey an indefinite amount, but also contain additional meanings,
and also express the speaker's attitude to the situation. Indefinite quantifiers have a
significant pragmatic potential in creating non-trivial author's stylistic devices, such
as hyperbole, metonymy, irony, escalation, antithesis, paraphrase, word play.
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GLOBAL ENGLISH vs STANDARD ENGLISH IN TEACHING

English is one of the powerful languages in modern world. It performs the
functions of a verbal mediator in the process of communications between people of
different nations and cultures. In modern globalised world the English language is
under the rapid dynamic processes which started in the late third of the 20th century:
“about 75% of pages on the Web are in English, ... the journal World Englishes
touches the dozens of countries using English either the first language, intra-national
second language, or international language for a great array of purposes, including
business and commerce” [4].

This tendency is explained by its functions expanding and interconnection with
other languages and cultures, its functions development in the society which is caused
by social and political, cultural and information reasons. The change in the
functioning of modern English has caused a number of discussions, the main of
which is the concept of the variability of the English language: English as a Lingua
Franca (ELF), Global English (Globish), International English (IE), English as an
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International Language (EIL), World Englishes (WE), language of international
communication, etc.

The very names of this variety of the English language indicates a direct
relationship with globalisation, which is understood as the process of integration of
national economies into a single whole, strengthening of their interconnection and
mutual influence. However, such integration processes take place not only in the
economic sphere, but also in other spheres — educational, cultural, political, social,
business etc.

In this context, the comparison between Global English and Standard English
is interesting. What is actually “Global English” and “Standard English”? Which
variant to choose for better teaching? Or maybe their combination? One may think
that Standard English is a good, correct English and the other variations are bad and
incorrect. But is it really so?

Considering the fact that Global English is used mainly outside English-
speaking countries, and therefore primarily by non-native speakers of the English
language, compliance with the norms of Standard English becomes optional. Global
English is primarily functional: it helps representatives of different nations and
cultures (for whom English is not a native language) to communicate in the field of
education, science, business, international politics, commerce, sports etc.

There are a number of factors that led to the acquisition of the English
language as a global one: the influence of colonisation processes that took place in
the past (choice of English as the state language by former colonies; English learning
by local elites in former colonies); the use of English as an official language (or one
of the official languages) by many influential international organisations; the
influence of English-speaking nations; English as the language of the Internet, etc.

Global English includes all other varieties of English instead of limiting it to
one standard form. Braj Kachru categorises the usage of English into three concentric
circles (Figure 1), famous “three circles” model, which is important for explaining
the role and place of the English language in the modern world [3].
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Figure 1

The ‘Expanding Circle’
China, Egypt, Indonesia,
Israel, Japan, Korea,
Nepal, Saudi Arabia,
Taiwan, Russia,
Zimbabwe

The ‘Outer Circle”
Hong Kong, Bangladesh,
Ghana, India, Kenya, Malaysia,
Nigeria, Pakistan, Philippines,
singapore, Sri, Lanka,
Tanzania, Zambia

The ‘Inner Circle’
USA, UK, Canada,
Australia, New
Zealand

The inner circle which includes the English used in such places as the USA,
Britain, Australia. The outer circle which includes the English used in countries
perviously colonised by users of the inner circle. Examples of these countries are
Nigeria, India, Singpore etc. The expanding circle which includes such countries as
China, Greece, Saudi Arabia, and Israel where English is used mainly for business
and international purposes.

The term ‘Standard English’ is not easy to define and also clarify what should
and should not be included in such a standard. According to the academics, Standard
English has some common features: the variety most widely accepted, understood,
and valued within an English-speaking country; the community decides what is
acceptable and what is not, what is a correct usage and what is not; Standard English
is a native-speaker model which may be unattainable for many second language
learners [4]. Working with the students, teachers should take into consideration the
context, which is a paramount item and also should target the English variety
according to this context. The learners should be prepared for future international
English encounters by being exposed to different varieties of English. Accordinly,
they should accept and tolerate cultural differences.

According to British professor of linguistics David Crystal, “the more the
students become aware of the variations which exist, the better. They should know

about the alternative ways of expression” [6].
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Summing up, it is necessary to note the following. In different historical eras,
the English language played an important role in communication between people of
different nations and cultures. It is possible to state that at the current stage of human
development, English has received the status of global, which, in turn, actualises
many issues, in particular, the peculiarities of the process of its study. D. Crystal
points out that English became Global for a variety of reasons, “one of them is the
power of people who speak it” [1]. It obvious that English is changing through the
other languages influence and simply because of language evolution: emergence of
the new words, compounding, functional shift, coinage etc. As you can see the use of
English has expanded world-wide and it is inconceivable to limit our teaching
practices to the standard form of English. In order to better prepare students for the
global world, teachers should consider local context and promote tolerance of cultural
differences. You probably prefer one type of English to another, depending on what
you have been taught or what you are used to listen to. There is no right or wrong
type of English. One is not better than any other. If the aim of English teaching is to
produce the students who are able to encounter the English speaking world with
confidence, then should be aware of both Standard and Global English.
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THE COMMUNICATIVE APPROACH TO FOREIGN LANGUAGE TEACHING
IN A SPORTS HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENT

The communicative approach focuses specifically on the use of a language in
business and personal communication. "Learning to communicate in communication™
is the main principle of the communicative approach. In a sports higher educational
establishment, this is the acquisition of skills of communication with the colleagues
from the other countries, the ability to establish a contact in the communication with
the representatives of foreign sports teams at the international competitions, the
ability to tell about the country, the city, the chosen kind of sport, the ability to watch
sports programs from European channels and foreign movies on TV. Thus, the
communicative approach becomes dominant in the study of a foreign language in the
non-linguistic higher educational establishments and has a decisive influence on the
choice of forms of organization of classes, teaching aids, differentiation of tasks in
the classroom and independent work, as well as in the extracurricular educational
work with students.

The theoretical foundations of the communicative methodology were laid by the
outstanding psychologists L. Vygotsky, A. Leontiev. The theoretical foundations of
the communicative methodology were developed in the theoretical and practical
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developments by I. Zimnyaya, G. Kitaigorodskaya, E. Pasov, B. Belyaev,
S. Maksimenko.

In modern technologies for studying a foreign language, we observe an active
use of the results of scientific research of various sciences such as pedagogics,
information technologies and, above all, psychology.

The first condition for the successful study of a foreign language is a
sufficiently high motivation for mastering communication skills in the process of
studying at a higher educational establishment. It is necessary to use both interactive
forms of conducting classes (business games, dialogues, exercises) and multimedia
technologies to achieve this aim. Film viewing, online contacts with foreign persons
of the same age, Internet conferences are the activities which raise studying a foreign
language to a much higher level. These activities raise the interest among the students
and increase the motivation for learning a foreign language, based on the desire to
communicate with the foreign persons of the same age both during the international
competitions and on the tourist trips.

However, an obstacle that reduces the motivation for the successful mastery of
the foreign language communication skills is the poor school language basic
knowledge of many school-leavers. In this situation, a lot depends on the skill of the
lecturer. Additional individual consultations are usually necessary and effective in
these cases.

The reason for the poor foreign language training of many school-leavers is not
only the absence of highly qualified school teachers in a particular school, not only an
insufficient number of lessons or a large number of pupils in a group, but also the
individual psychological problems of the pupils who come with them to the higher
educational establishment. This is the most often a low level of the concentration and
the volume of attention; the insufficient development of various types of thinking and
mnemonic processes - memorization, storage, recognition and reproduction of
information; low learning ability of a teenager. To diagnose such problems and, most
importantly, to correct the cognitive development of a pupil, and then a student, the
help of a professional psychologist is needed. Therefore, the presence of the qualified
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psychologists in the psychological service of the higher educational establishment
can play a decisive role in eliminating barriers in the study of a foreign language by a
student (as well as other disciplines) with a mutual desire to solve these problems and
help from the curator and lecturer.

Therefore, the lecturer should include in the classroom both visual information
(illustrations, video, presentations) and audio information, as well as the clear
formulations and the schemes of constructing logical structures. And, of course,
interactive interaction, ensuring the creation of a foreign language environment.

Learning a foreign language will contribute to the more and more successful
adaptation of the student in a foreign language environment, both in the educational
activities and in the real practice. For example, the assignment to listen to a popular
music composition of a famous group with the English text and convey the content in
their native language, which is popular among young people, at first may cause
difficulties for the student and persistent disbelief. With repeated calls to such tasks,
the student, adapting to a foreign language environment, feels the expansion of his
communicative capabilities, listening, perception and understanding. By combining
audio and video information (for example a clip), the visual images help thinking,
including the figurative associations, stimulate the imaginative memory and increase
the student's communication capabilities.

In the communicative approach to teaching a foreign language, the main role is
played by interactive forms and methods of conducting classes - role-playing games,
discussions, dialogues since real communication in a foreign language is not only a
goal, but also a means of teaching. For effective communication of a student with
foreign colleagues, it is necessary to make wider the use of international student
projects: socio-cultural, scientific, educational.

The communicative approach requires taking into account the individual
psychological characteristics of each student as a subject of the communication
process. The help of a psychologist helps to identify the reasons for a student's low
learning ability and barriers to the development of his communication skills.
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It is extremely important to involve the student into interactive activities that have
personal significance and personal interest for him. Considering the student as a
person with certain needs, desires, inclinations, the lecturer can create those favorable
conditions in which the effective educational process will coincide with the
educational process, with the development and improvement of the student's
personality, his thinking, his abilities, culture and, consequently, his professional
competence, social and mental development of the student's personality.

BIBJIOT'PA®IYHI TIOCUJIAHHA:
1. BouapoBa C.A. S3pIkOBas KOMMYHUKATHBHAS KOMIICTCHIIUS CTYACHTA
CIIOPTUBHOTO By3a. Moea 6 npoghecitinomy 6uMipi: KOMYHIKAMUBHO-KYIbIYPHULL
acnexm:mamepianu Misxcnapoonoi naykogo-npaxmuunoi kongepenyii.17-18 rpymus
2014 p. Y.11-Xapxkis: ®OII bposia O.B., 2014. C. 177-180.
2. CkmamanoBcbka M.I. IHHOBaliiiHE HaBYaHHS. AaKTUBI3allisl IMi3HABAJILHOT

nisuteHOCTI ctyneHtiB. Juinponerposerk: [ITABA, 2012. C.108.
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CEKIIIA 2. <KHOBITHI TEXHOJIOT'TI HABYAHHSA IHO3EMHUM MOBAM
HA CYYACHOMY ETAMI»

Ternana Buconbka,
KaHAuaatT (UIONOTIYHUX HAYK, JOICHT Kaeapu mepeKiiany,

HartionansHUI TEXHIYHUHN YHIBEpPCUTET «JIHITTPOBCHKA MO TEXHIKA»

METO/JH KOHTPOJIIO TA OLIHIOBAHHA 3HAHb CTY/JEHTIB ITI/]T Y4C
JAUCTAHIIHNHOI' O HABYAHHA

3nificCHEeHHs ONEPaTUBHOTO KOHTPOJIO 32 HABYAIBHOK MisUIBHICTIO CTYIACHTIB €
OJIHI€I0 3 HAWBAXIUBIMIAX MpoOIeM TUCTaHIiHHOTO HaBYaHHA. [y BCi€i cucTemu
JUCTaHIIHOTO HABYAHHSI, IPUHIIMIIOBE 3HAYCHHS Ma€ PIllICHHS MPOOJIEMU KOHTPOJIIO
SIKOCTI JTUCTAHIIIMHOTO HAaBYAaHHS Ta HOrO BIAMOBIMHICTE OCBITHIM CTaHAapTaM.
IcHytors pi3Hi (OpMH KOHTPONIO SKOCTi, a TaKOX pI3HOMaHITHI METOOH, 3a
JTIOTIOMOTOIO SIKHX MOYKE 3MIIHCHIOBATHCS TaKWH KOHTPOJIb. METOAM KOHTPOJIO SIKOCTI
HABYAJIGHOI IisUTFHOCTI TOBMHHI 3a0e3ledyBaTH CHUCTEMAaTHYHE, IIOBHE, TOYHE 1
olepaTHBHE OTpPUMaHHA iH(OpMaIlii Mpo HaBYambHUU mpomec. Ilim yac mMpakTUKA
JMUCTaHIIIMHOTO HAaBYaHHS OyJl0 BHUBEJICHO HACTYIHI TICJArOTiYHI BHMOTH JIO
oprasi3ailii KOHTPOJIIO 32 HABYAIBHOIO JisUTbHICTIO CTY/ICHTIB:
- IHAMBIIyaJIbHUH XapakTep KOHTPONIO — MAaEThCS Ha yBa3l KOHTPOINb 3a POOOTOIO
KOXKHOTO CTYJICHTA B 3aJISKHOCTI BiJ Or0 iHAMBIAYaIbHOI OCBITHBOT TPAEKTOPIT;
- CHCTEMaTH4YHICTh Ta PETYIApHICTh NPOBEICHHS KOHTPOIIO Ha BCIX eTamax
OCBITHBOTO TIPOIIECY;
- pPI3HOMAaHITHICTH (HOPM MPOBENCHHS, 110 CIIPHUSE MiABUIICHHIO MOTHBAIIT CTYICHTIB,
a TaKOX KpaIliM pe3ylbraraM;
- BceOIYHICTh — TOOTO KOHTPOJIb Ma€ OXOILTIOBATH BCI PO3ILIN HAaBYAJIBHOI IPOTpaMu,
Mae 3/11HCHIOBATHCA MEePeBipKa HE JIUIIE TEOPETHIHHUX 3HAHb, a W MPAKTUIHNX YMiHb
Ta KOMIIETEHTHOCTEH CTY/IeHTa;
- 00’€KTUBHICTh ~ KOHTPOJIIO —Ma€ Ha  METi  BUKIIOUEHHS  HABMHCHOCTI,

Cy0'€KTHBHOCTI, IMMOMMJIKOBUX OIIIHOYHUX CY[KCHb TIIefarora, M0 3acHOBaHI Ha
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HEZOCTaTHHOMY BWBYCHHI CTYIACHTIB Ta TCHXOJIOTO-TIEJaroriYHuX OCOOIHMBOCTEH iX
Ncux0(i3NIHOTO PO3BUTKY.

JloTpuMaHHS Ta BUKOHAHHS MEpEepaxoBaHUX BUMOT € 3allOPYKOIO HaJiiHOCTI
KOHTpONIO Ta 3a0e3nedye BUKOHAHHS HOTO 3aBlaHb y MpOLECi JUCTaHIIHHOTO
HaBuaHHs [3].

CucreMa KOHTPOJIO 3aCBOEHHS 3HAHb 1 CIOCOOIB Ti3HABAJBHOI isSUTBHOCTI,
30aTHICTIO, BMIHHAM 3aCTOCOBYBATH OTPHUMaHi 3HAaHHSA B PI3HUX HPOOIEMHUX
CHUTyallisiX NMOBMHHA HOCHUTH CHCTEMaTHYHMH Xapakrep, OymyBaTHcsS SK Ha OCHOBI
OIIEpaTHBHOTO 3BOPOTHOTO 3B’A3KY (3aKIaJeHOi sK B TEKCT Marepiaiy, Tak 1 B
MOYKJIMBICTh OTIICPATUBHOTO 3BEPHEHHS JI0 MEarora), Tak i BiICTPOYCHOTO KOHTPOJIIO
(HampuKiIaz, MpyU TECTYBaHHI).

[Tin vac auMcTaHIITHOrO HAaBYaHHS BHKJIAZa4eM MOXXYTh MPOBOIUTHUCH TakKi
30BHIIIHI KOHTPOJIBHI aKTH:

- Ti, [0 KOHCTATYIOTh: 3a JOIIOMOTOI0 HUX BHKJIaJa4 BCTAHOBIIOE (paKT BHKOHAHHS
TIeBHOT pPOOOTH CTY/ICHTOM;

- Ti, OO0 NEPEBIPAIOTH: 3MIMCHIOIOTECA 3 METOK BiJCIHIAKOBYBaHHS IIPOTPECY
CTYJICHTA, PiBHS OBOJIOAIHHS HUM 3HaHb, yMiHb, HABUYOK Ta KOMIICTEHTHOCTEH;

- TIJICYMKOBa aTecTallis: BU3Ha4a€ HACKUILKY C()OPMOBAHI 3HAHHS, YMIHHS, HABHUYKH
Ta KOMIIETEHTHOCTI BiJIMTOBITaf0Th BUMOTaM JIepP>KaBHOI OCBITHHOT MMPOTPaMHU.

B 3ane)xHOCTI BiXl eTamy MUCTaHIIIMHOTO HaBYaHHS, BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI
BHJIA KOHTPOJTIO: TTOTIEPEIHIH, ITOTOYHUH 1 MiJICYMKOBHUH.

- IONEePEHIN KOHTPOJIb — TaKUil BU KOHTPOIIIO, 1[0 MA€ Ha METi BUABUTHU BXKE HAsBHI
y CTyleHTa 3HaHHS, YMiHHs, HAaBUYKH Ta KOMIIETEHLIi 3 yCiX PO3ALTiB NpeaMeTa, 110
Oyne BuBUaThcs. TakMM YMHOM BHUKJIA/a4, ONMUPAIOYNCH HA PE3YIbTaTH TECTYBaHHS,
MOXKE CIUIaHYBaTH OUIBII €(EeKTHBHY CIIJIBHY pOOOTY, BU3HAUYUTH MNPOTAJIMHU B
3HAHHSAX CTyIEHTa Ta BU3HAYUTH, HA SKHUM TeMaM Kypcy HEOOXiJHO NPHIUIMTH
OinpIe yBaru, TO0TO c(hOpMyBaTH iHIMBITyaNbHY OCBITHIO TPAEKTOPIIO CTYIEHTA.

- HOTOYHUI KOHTPOJIb — 3MIHCHIOETHCS 3aaJsl NEPEBIPKHM PIBHA 3aCBOEHHS 3HAHb
MIPOTSTOM YChOTO KYpCY, Y HOBCAKICHHIH poOoTi. OCHOBHUMH METOAAMH 3iHCHEHHS
MIOTOYHOTO KOHTPOJNIO € CaMOKOHTPOJIb, TECTyBaHHA CTYIACHTIB 1 (ikcyBaHHA
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pe3ynbTariB, Oe3mocepenHe CHIKYBaHHS BHKJIagada i cCTylaeHTa. SIK MpaBHIIo
MOTOYHHUH KOHTPOJIb YCHIIIHOCTI MOB'SI3YEThCS 13 3aBEPIUCHHSAM TeMH ab0 MOIYJL
Kypcy. Takuil KOHTPOIb OOOB'SI3KOBO Ma€ MPOBOJUTUCH IEpe]] MEPExoioM 10 HOBOT
TeMH, Moaysi 200 HaBYAIBHOT JIISUTBHOCTI, @ HOTO Pe3yJIbTaTh BPaxoByBaTUCH ITiJT 4ac
IUIaHYBaHHs MoAanbiiol podotu. [oTOUHMI KOHTPOJb HECE BAXKIMBE IUIAKTUYHE
3HAUeHHS — 3a WOTO JIOIIOMOTOI0 MOXXHA BHSIBUTH IPOTAIMHH y 3HAHHSX CTYACHTA,
Jla€ MOXKJTMBICTH a/ICKBAaTHO OIIHIOBATH HABYANBHI PE3YJIBTATH i BYUACHO KOPUTYBATH
TTOMUJIKH;

- TICYMKOBUH KOHTPOJb — II¢ BUA KOHTPOJIO, IO MPOBOAUTHCS B KiHIII BUBYCHHS
Kypcy. Moro Meta — BU3HAaYEHHS JOCATHYTOTO PiBHS MiIrOTOBKH 3100yBaua.

CrniocoOM IisUIbHOCTI BUKJIAJaduiB Ta CTYJEHTIB, SIKI JOIOMAraloTh BH3HAYMTH
Pe3yABTaTUBHICTh HABYAIBHO-TI3HABAIBHOI MISIIBHOCTI, a TAaKOXX BUSIBUTH PiBEHb
3aCBOEHHS HaBYAJBHOTO Marepiajy € MeiaroriyHuMu meromamu koHtpoiwoo. Cepen
HUX BHOKPEMIIFOEMO: CIIOCTEPESIKCHHS, TECTYBaHHS, aHKETYBaHHS Ta CaMOKOHTPOJb
Ta pEHTHHT CTYICHTA.

CroctepexxeHHS 32 HABYAIBHOK MJiSUTBHICTIO: TiJM 9Yac JUCTAHIIIHOTO
HaBYaHHS IPOLEC CIOCTEPEKEHHS 3a HABYAIBHOIO JISUIBHICTIO CTYAEHTA ELIO
Bu0o3MiHeHWH. Yepe3 posaineHicTh y MpocTopl Ta wYaci TpaguuiiiHuii Meton
0e3moCcepeTHHOTO CIIOCTEPEIKEHHS 3aMIHIOETBCS OTIOCEPETKOBAHUM.

TecTtyBaHHS: OOHMMH 3 OCHOBHHX II€PEBar BHKOPHCTAHHS TAaKOTO METOLY €
MOXJIMBICTh aBTOMAaTH3aIlii OOpOOKHM pe3ynbTaTiB 1 MPaKTHYHO MOMEHTAITLHUI
3BOPOTHHH 3B'A30K MK CTYIEHTOM Ta BHUKJIAIadeM, AaBTOMAaTHYHO BH3HAYAETHCS
piBeHb 3aCBOEHHsS HaBYaJbHOIO Marepiady. Ha BuKOHaHHI TeCTOBHMX 3aBIaHb
0a3yeThCsl OCHOBHA YaCTHMHA MUCTAHI[IMHOTO HaBYaHHS. B cucTeMi JUCTAHIIITHOTO
HaBYaHHS aKIEHT HEOOXiJHO pOOWTH Ha HaBYAILHOMY TECTYBaHHI, sKe nependadae
TICHY 1HTETpaLilo MPOLeCy HaBYaHHs 1 KOHTPOMO HapdaHHS. OIiHKa BUCTaBIAETHCS
3a pe3ylbTaTaMH TECTYBaHHS. BpaxoByrOUM MOXKJIMBICTP BHHHKHEHHS TEXHIYHHX
mpo0ieM, BapTo IaTH KUTbKa CIIpod Ha MPOXOKEHHS TECTY. 3 METOIO MOTEePEIKEHHS
HemoOpOYECHOTO BHKOHAHHS pPOOOTH, PEKOMEHIYETHCS BCTAHOBIIOBATH YaCOBHM
JTIMIT BHKOHaHHA poOOTH. B 3amexHOCTI BiJg MEpeBipKM TOTO UM IHIIOTO PIiBHA
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3aCBOEHHS MaTepiany, B AWCTAHI[IAHINA OCBITI 3aCTOCOBYIOTHCS TECTOBI IMHUTAHHS
pI3HMX BHIIB, IO XapaKTEpU3YIOTh SIKICTh 1 piBEHb 3HaHb CTyIeHTIB [l]: Ha
PO3pi3HEHHs, Ha 3amaM'sTOBYBaHHS, HAa PO3yMIHHS, Ha IEPEBIPKY €JIeMEHTapHHUX
yMiHb Ta HaBUYOK, Ha TIEPEHECEHHA. Y TecTaX MOXKYTh BHKOPHCTOBYBATHCH Pi3Hi
THUIK 3aBJaHb 3 aBTOMaTU30BAHOKO 1 PyYHHUIl MEPEBIPKOIO: €IMHUI a00 MHOXHUHHUM
BuOIp BIANOBiMI 31 CIUCKY, BBEACHHS KOPOTKOI BiJNOBiMi, BCTAHOBICHHS
MTOCITiTOBHOCTI a00 BiIIOBIAHOCTI, BUOIp TOYKHM Ha MAIOHKY, BIIIIOBiAb Y BUIBHIN
¢dopmi.

AHKETyBaHHS: TaKA  METOX  NCHAaroriyHoro  KOHTPOJIO  TOLUIBHO
BUKOPHCTOBYBATH [UIsi ONEPATUBHOTO MOTOYHOTO KOHTPOINIIO. AHKETa € JOCTaTHBO
THYYKHUM 1HCTPYMEHTOM, OCKUIBKM IUTaHHS MOXKHA 3a/1aBaTH Oe3iiv4io pi3HUX
croco0iB. B nucTaHMmiiHIA OCBITI MiCAs OCBOEHHS KOXKHOI TEMH PEKOMEHJIOBAaHO
BUKOPHCTOBYBAaTH AaHKETH, B SKHX CTYACHT MOXe 3pOOUTH CaMOOLIHKY CBOiX
HABYAIFHUX [OCSTHEHb 3a TAaKUMH MOKa3HHKaMH: 3pO3yMiB / 3po3ymilia, MOXY
BHPIIIUTHA CaMOCTIHHO; 3pO3YMiB / 3pO3yMila MOXY BHUPIIIATH 3 IiJKa3KOK; HE
3pO3yMiB / HE 3p0O3yMiJia, HE MOKY BHUPIIINTH. AHKETyBaHHs BHPIIIye IBI 3amaqi —
CaMOOIIIHKA CTYJICHTA 1 CITIBBIIHOIICHHS PEAIbHUX PE3yNIBTATIB T4 CAMOOIIHKH.

CaMooIliHKa: SBIIsE€ COOOK OJWH 3 HAWOUIBII BAXJIMBUX (PAKTOPIB, MO
3a0e3neuye CaMOCTiiHYy Ti3HaBaJIbHY MiSIIBHICTH CTyneHTiB. CaMOKOHTpOIb — IIe
dbopMa JiSUTBHOCTI, IO BUSBIAETHCS B TEPEBIPI ITOCTABICHOTO 3aBIaHHA, Y
KPUTHUYHIN OIIHIII TIpoTiecy poOOTH, Y BUTIPABIICHHI ii HETOJIKIB.

PefiTuHr cTymeHTa: I1HCTPYMEHT TIIBWINEHHS MOTHBAIlil TMi3HABaJIbHOL
JisubHOCTI. BuKOpHCTaHHS DPI3HMX PEHTHHIOBHX IPOLEAYP MAa€ CTUMYIIOIOUHH
BIUIUB Ha MiJBHUIICHHSA €()EKTHBHOCTI iSUIBHOCTI CTYICHTIB, (OpMyBaHHS Ta
MATPUMKY MOTHBaLii, PO3BHTOK IOYYTTS BIINOBIIAILHOCTI 32 OTPUMaHMI
pe3yabTar. B cucremi AMCTaHIIMHOT MiArOTOBKH MOTPIOHO nependavaru popMyBaHH:
MEPCOHABHUX PEHTHHTIB SK MO OKPEMHM 3aBIAHHAM Ta TECTaM, TakK i 32 KypcoM B
LIJIOMY, IO TO3BOJISIE OPTaHI3yBaTH KPEIUTHO-PEUTHHIOBY CUCTEMY OLIHIOBAHHA [2].

OriHfOBaHHS PiBHS 3aCBOEHHS 3HAHb, YMiHb, HABUYOK Ta KOMIICTEHTHOCTEH
CTYACHTAMH 3IIMCHIOETBCS 3a pe3ydbTaTaMHd TaKHX BHIIB TICPCBIPKU: YCHE
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OTIMTYBaHHS, IMChMOBA MEPEBipKa, TpadidHa NepeBipka Ta MpaKTHIHA IepeBipKa.

VYcHe ONMUTYBaHHS HaJa€ MOXIIMBICTH BCTAHOBUTH KOHTAaKT 31 CTyACHTOM Ta
BCTaHOBUTH OCOOJMBOCTI 3aCBOEHHS CTyleHTaMH Matepiany. Came TOMy Takui
METOZ OILIHIOBAHHS 3aJMIIAETHCS BAKIMBUM Ta aKTyalbHHM TaKoX Ha TIepiof
JMCTAaHIIHHOTO  HaBYaHHA. JOTO MOXKHA  OpraHi3yBaTM 3a  JIONOMOIOIO
BimeokoH(pepeHIiiit Ha atdpopmax Skype (rpymu g0 50 donoBik), Zoom (Tpymnu 10
100 gomogixk), Proficonf (rpymu mo 25 gonogik), Google Hangouts (rpynu mo 10
4qonoBik), Appear.in (mo 4 yuacuukiB), Uberconference (rpymu mo 10 donoBik),
Oovoo (rpynu 10 12 donogik) [5].

[TucemoBa mepeBipka — 1eil Buj NMepeBipkH HaJae MOXIIMBICTh OpraHi3yBaTh
poboTy 31 BCi€0 TPYHOK CTYICHTIB, a TaKOX BHU3HAYUTHA HANPSIMKA IS
IHAMBITyabHOI POOOTH 3 KOKHMM 3 HHX. 3pYyYHMMH AJISI OpraHizamii Takoi pobotu
CTaHyTh PECypCH Ta TUIATQPOPMH 3 MOXKIHUBICTIO CTBOPEHHS Pi3HUX THUIIIB MUTaHb,
aBTOMATHYHOIO ITI€PEBIPKOI0, MUTTEBHM OTOJIOLIEHHSM DPE3YyNbTaTiB Ta MOXIIHMBICTIO
poboTH Haj TOMWIKAMH Ta BiACTeXeHHs mporpecy. Cepex TakWX IHCTPYMEHTIB:
cepBic Classtime, Maiictep-Tect, Online Test Pad, ClassMaker, Google Classroom,
Quizizz [4].

I'padiuna nepeBipka — 11 mepeBipKa 3a JOIOMOTO0 MOOYAOBH TalJIUIb, CXEM,
rpagikiB, miarpam Tomo. Takwii BHI NMEpeBipKM HE € aKTyaJbHUM [UIS CTYICHTIB
(hinmonoriYHUX BiAIITICHD, aje MOXIUBUHN IJIs MEePEeBIpKH 3HAHDb CTYACHTIB 3 JESIKUX
TEXHIYHUX JIUCIUILIIH, Kypc SKHX TPOXOASATh MaiOyTHI TEXHIUHI Nepekianadi. B
TaKUX BUMAIKaxX JOUUIPHO BHKOPHCTOBYBaTH (DOTOBIANOBIAI Ta HAJACHIATH iX Ha
noury, y Meccenkepax (Viber, Telegram) abo na mmardopmax (Skype, Google
Classroom).

[TpakTnyHa mepeBipka — 1€ BHJ MEPEBIPKH, IO Mae€ Ha METi MPOCTEKUTH
(opMyBaHHS i PO3BUTOK YMIHHS 3aCTOCOBYBaTH 3HaHHS Ha MPaKTHLi, chOpMyBaTH
MIPaKTHYIHI BMIHHA Ta HABUYKHU. B 3a/1€XHOCTI Bi 3aBIaHHS MOXHA BUKOPHUCTOBYBATH
sk BimeokoH(pepeHtii (uardopmu Skype, Zoom, Teams Tommo) Ta i iHCTpyMEHTH, IO
TIPALOIOTh B ACHHXPOHHOMY PEXHMI.

OTxe, 10 opraHizamii KOHTPOJIO Ta OLIHIOBaHHS ITiJ] 9ac TUCTaHIIIHHOTO

43



HaBYaHHS BUCYBAIOTHCS NIEBHI BUMOTH, a caMe: IHAUBIMYyaIbHUHI XapaKkTep KOHTPOIIIO,

CHCTEMaTHUYHICTh Ta PEryJISpHICTb, CHCTEMAaTHYHICTh, PI3HOMAHITHICTb, BCEOIUHICT

Ta O0'€KTHBHICTH KOHTpONIO. Sk i mix 4Yac od4HOi (OpMHM HaBYaHHS, MiJ 4ac

JUCTaHIIMHOTO HaBYaHHS BHKJaga4 MOXKE NMPOBOJMTH MOIEPEAHi, MOTOYHUHA Ta

IiJICYMKOBHI KOHTPOJIb, BiH TaKOXK MOXKE 3/iHCHIOBATH TaKi 30BHIIIHI KOHTPOJBHI

aKTH, IO CHPSAMOBaHI Ha KOHCTaTyBaHHS BHWKOHAHHA pOOOTH, TEPEBIpKy ado

MiICyMKOBY aTeCTAIif0.

[lix wac OUCTAHIIMHOTO HaBYAHHS AKTYaJbHUMH € TaKi METOOW KOHTPOIIO:
CIIOCTEPE)KCHHS 33 HAaBYAIBHOIO JISTIBHICTIO, TECTYBAaHHS, aHKETYBaHH:, CaMOOLIHKa
Ta BUKOPUCTAHHS PEUTHHIOBOI cucTemu. [ KOXKHOTO BHIY MEPEBIPKH MijJ Yac
JUCTaHIIMHOTO  HAaBYaHHS  JIOLUIBHO  BHUKOPUCTOBYBAaTH pi3HI  Iuiatdopmu,
IHCTpyMEHTH Ta pecypcH. [Ipy npaBHIBHOMY 3aCTOCYBaHHI KOXXHOTO METOIY Ta BUILY
KOHTPOJIIO, JAWCTaHIliifHE HaBYaHHA Oyge MAaKCUMaJbHO €(QEKTHBHUM Ta
peati3oBaHNM, a OIIHIOBaHHS CTY[CHTIB IIBUAKUM, 00'€KTHBHIAM Ta 3pO3yMLINM.
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EINIGE ASPEKTE EFFEKTIVEN LERNENS
FREMDSPRACHE

Die Beschleunigung der Assimilation kontrollierter Sprachaktivitdt wird durch
vielfiltige Muster bestimmt, darunter neueste Errungenschaften in Psychologie,
Pidagogik und Informationstechnologie, die es dem Lehrer ermdglichen, sich von der
stereotypen Wahrnehmung der Sprache als einer Art eingefrorenem System zu 16sen,
sondern bei gleichzeitig unterstreicht den Besitz einer lebendigen gesprochenen Sprache.

Das Konzept der Sprache als Kommunikationsmittel erfordert eine flexiblere
Herangehensweise an die Methoden und Techniken fiir eine bessere Aneignung durch
die Schiiler [1; 2; 3; 4]. Das System der Intensivierung des Fremdsprachenunterrichts
erfordert andere, nicht standardisierte Prinzipien fiir die Auswahl und Organisation des
Sprachmaterials, wobei der Schwerpunkt auf der kontrollierten Dynamik des Lernens in
Rollenspielen und situativ-thematischen Ubungen liegt, die aktiv sind und aktiv. In
dieser Hinsicht wird die Féhigkeit des Lehrers, die geeigneten Mechanismen fiir den
Schiiler zu bilden, um die Interaktion sprachlicher AuBerungen mit weiterem Vertrauen
auf die semantische Wahrnehmung dessen, was in einer Fremdsprache gehort wird, zu
fordern, besonders akut.

Die Intensivierung des Bildungsprozesses beginnt: 1) mit der Definition der
Ziele der padagogischen Titigkeit und der Schaffung einer positiv-emotionalen
Einstellung des Schiilers zum Thema; 2) Schaffung von Bedingungen fiir die
systematische padagogische und kognitive Aktivitit der Schiiler, Stirkung ihres
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Wunsches nach bewusster Selbstkontrolle und Selbstkorrektur; 3) Anregung der
selbststindigen individuellen kreativen Tétigkeit der Schiiler unter Beriicksichtigung
der gebildeten Interessen. Gleichzeitig fiihrt der Lehrer eine individuell differenzierte
Arbeit mit den Schiilern unter Beriicksichtigung seiner Bezichungserfahrungen,
Denkweisen und Wertorientierungen durch.

Padagogische und kognitive Aktivitdt ist ein Mehrebenensystem, das aktive
Formen der Regulierung und Transformation verschiedener Systeme umfasst:
theoretisch und methodisch. Im praktischen Unterricht findet eine Verallgemeinerung,
Konkretisierung und Anwendung praktischer Informationen aus einer Reihe anderer
Fécher statt.

Die Hauptmethoden bei der Durchfiihrung des praktischen Unterrichts sind
Ubungen, Situationen entwerfen, verallgemeinernde Schemata modellieren, nach den
erforderlichen Informationen suchen und das Wissen selbst erginzen. Folglich ist es
notwendig, den Einsatz von Wissenskontroll- und Bewertungsmethoden im
Bildungsprozess deutlich zu verbessern.

Lehrer suchen aktiv nach Wegen, um den Erwerb von Informationen iiber die
Qualitdt des Wissens und der Fahigkeiten der Schiiler zu beschleunigen. Zu diesem
Zweck wurden Kommentare, eine komprimierte Umfrage und Kontrolltests
eingesetzt. Um das Lernen zu intensivieren, ist es wichtig, das Wissen der Schiiler zu
kontrollieren und zu analysieren.

Im Prozess der praktischen Arbeit kann es aufgrund der unvermeidlichen
gegenseitigen Beeinflussung von Mutter- und Fremdsprache zu einigen Fehlern bei
den Studierenden kommen. Die Korrektur derartiger Fehler direkt wéhrend der
Durchfithrung von Sprechhandlungen durch den Schiiler oder nach deren Abschluss
fithrt nicht zum gewlinschten Ergebnis, da der Einfluss zuvor gebildeter Féhigkeiten
zu stark ist. Daher sollte der Lehrer eine Reihe von Ubungen entwickeln, die helfen,
die korrekte VVerwendung von Problemstrukturen zu automatisieren.

Die Einfiihrung von Computern erdffnet neue Moglichkeiten fiir das Management
von Bildungsaktivititen und ihre Intensivierung. Computer konnen die Menge der von
den Schiilern erlernten Informationen erheblich erhdhen, da sie in einer allgemeineren
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Form prasentiert werden. Computer erdffnen reiche Moglichkeiten fiir den Einsatz
programmierter Ubungen. Das Display gibt nicht nur Fragen und Aufgaben, sondern
auch Antworten auf eine bestimmte Frage, aus denen die Schiiler die richtige auswahlen.
Der Computer bewertet die Richtigkeit der Antwort und gibt ein Signal zur Fortsetzung
der Aktion oder bietet eine Zusatzaufgabe an. Die Zeitersparnis durch die Arbeit am
Computer ermdglicht es Thnen, mehr Informationen zu studieren, das Ubungsspektrum
zu erweitern und das Gelernte griindlicher zu festigen.

Die Intellektualisierung von Computerlernsystemen ist die
Hauptentwicklungsrichtung auf diesem Gebiet. Diese Richtung fithrt zu einer
Erweiterung der Computerfunktionen im Bildungsprozess, da er bereits die
kommunikativen und modellierenden Aspekte der Lehrertitigkeit iibernehmen kann.
Und hier sprechen wir iiber spezielle Programme, die fir den Zweck des
Sprachunterrichts entwickelt wurden wund sich im Grad der Interaktivitit
unterscheiden; Orientierung an verschiedenen Modellen geistiger Aktivitit.

Ein wichtiger Faktor ist die Definition von Zeichen des Computerlernens, denn
egal welche Programme wir verwenden, fiir uns geht es vor allem darum, wie die
Lernziele erreicht werden und wie effektiv die Verwendung eines Computers ist. Die
padagogischen Fahigkeiten eines Computers im Fremdsprachenunterricht sind jedoch
begrenzt, da das Ziel des Lernens in der gegenwértigen Phase die Kommunikation ist,
die nicht nur den Informationsaustausch, sondern auch die zwischenmenschliche
emotionale Wirkung beinhaltet.

Internet-Technologien sollten zur Entwicklung des selbststéindigen Studiums der
Schiiler, ihres Wissensstandes und ihrer Fahigkeiten, ihrer Anpassung an den Inhalt des
Unterrichtsmaterials und zur Steigerung der Motivation beitragen, um den Lernprozess
facettenreicher zu gestalten. Die Nutzung des Internets zu Bildungszwecken zur
Verbesserung der praktischen Fremdsprachenkenntnisse hat ein recht hohes Potenzial

und weckt das Interesse der Schiiler an dieser Arbeitsform.

Generell ist anzumerken, dass die aktuellen Trends in der lexiko-
grammatischen Methodik darauf ausgerichtet sind, die Sprache als System zu

unterrichten [5; 6]. Das System des Fremdsprachenunterrichts basiert auf den
4/



Bestimmungen iiber den universellen Zusammenhang und die gegenseitige
Abhéngigkeit der Phidnomene der Realitit, iiber die Integritit der sich stidndig
entwickelnden Welt und die systemische Reflexion unseres Wissens dariiber. Die
Integritét des Systems wird durch die vielfaltigen Verbindungen zwischen seinen
Elementen und deren Interaktion wihrend des Funktionierens des Systems
sichergestellt, das aus vier grundlegenden Sprachfihigkeiten besteht - Sprechen,
Horen, Lesen, Schreiben. Daher sollten die Schiiler der Analyse von Texten und dem
Verfassen von Aufséitzen viel Aufmerksamkeit schenken. Dies kann jedoch nicht
ohne ein ernsthaftes Studium der Grammatik und ohne die Praxis der Zwei-Wege-

Ubersetzung erreicht werden.

So ermoglicht die Verwendung einiger Formen der Lernintensivierung den
Einsatz moderner Methoden des Fremdsprachenunterrichts zur effektiven
Organisation des wissenschaftlichen Prozesses, der individuellen Arbeit der Schiiler
und der Integration von Informations- und Kommunikationstechnologien in den
Bildungsprozess.
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INTERAKTIVE ONLINE-RESSOURCEN IM
FREMDSPRACHENUNTERRICHT

Aktuell ist die Frage der ZweckmiBigkeit des Einsatzes interaktiver Ubungen
und neuester Technologien im Fremdsprachenunterricht und deren Einfluss auf den
Lernerfolg relevant. In letzter Zeit beeinflusst der technologische Fortschritt
zunehmend unser Leben. Wir beobachten, wie Technologie zu einem integralen
Bestandteil des Arbeits- und Privatbereichs wird. Dementsprechend steigt auch ihre
Bedeutung im Bildungsprozess.

Die jiingsten Generationen von Menschen sind in einem konstanten Umfeld der
neuesten Gerdte aufgewachsen. Fiir sie ist es bereits ein fester Bestandteil des
Lebens, weshalb behauptet werden kann, dass die Einfilhrung moderner
Technologien in den Bildungsprozess eine sinnvolle Losung ist. Aulerdem sind wir
von allen Seiten von Bildschirmen umgeben, sodass es duBerst schwierig ist, unsere
Aufmerksamkeit und Konzentration mit herkdmmlichen Methoden auf einem hohen
Niveau zu halten.

Dementsprechend sollte interaktives Lernen ein obligatorischer Bestandteil des
Curriculums sein. Es zielt darauf ab, alle am Bildungsprozess Beteiligten in die
Arbeit einzubeziehen. Es umfasst Aktivititen wie Diskussionen, gemeinsames
Problemldsen, Interviews, Quiz und Arbeit in verschiedenen Gruppen. Kooperatives
Lernen erdffnet Studenten die Mdoglichkeit, mit Gleichaltrigen zusammenzuarbeiten,
ermoglicht es, das natiirliche Kommunikationsbediirfnis jeder Person zu
verwirklichen, trigt dazu bei, dass Einzelpersonen bessere Ergebnisse bei der
Wissensaneignung und der Bildung von Fiahigkeiten erzielen. Dieses Modell lasst
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sich einfach und effektiv mit traditionellen Formen und Methoden des Lernens
kombinieren und kann in verschiedenen Lernphasen eingesetzt werden [3, S. 22].

O. Pometun weist darauf hin, dass sich moderne Modelle des
Fremdsprachenlernprozesses auf die interaktive Kommunikation zwischen Schiilern
und Lehrern und den Einsatz innovativer Technologien durch den Lehrer
konzentrieren. Der Lehrer muss authentische Texte présentieren, Aufgaben
organisieren, die den Schiilern helfen, sie zu verstehen, und erst danach die Arbeit
iiberwachen, Fehler und den Prozess als Ganzes korrigieren [2, S. 148]. Nehmen wir
als Beispiel innovative Technologien digitaler Bildungsressourcen. Sie sind eine
grofartige Ergénzung zu traditionellen Lehrmethoden und Unterricht mit Methoden
wie Microlearning oder Dogme. Diese Ubungen kénnen entweder eine véllig
unabhéngige Aktivitdt sein und online stattfinden, wo die Schiiler alles individuell
machen, oder ein Teil interaktiver Ubungen im Klassenzimmer sein.

Formulieren wir die Hauptvorteile der Verwendung interaktiver Online-
Ubungen und -Ressourcen withrend des Fremdsprachenlernens:

* die Schiiler haben geniigend Erfahrung im Umgang mit Gerdten und
Internetressourcen, was ihnen die Erfiillung von Ubungen erleichtert;

* Der Lehrer kann gleichzeitig den Prozess kontrollieren (das in den Aufgaben
prasentierte Material und seine Erfiilllung durch die Schiiler) und lasst den Schiilern
auch geniigend Freiraum;

+ Bunte und dynamische Ubungen, Soundeffekte und Visualisierung erhhen
die Konzentration der Schiiler;

* Die meisten Online-Ressourcen zum Erlernen von Fremdsprachen oder zur
Erfiillung von Ubungen haben ein Spiel-, Quiz- oder kollektives Questformat, das das
Interesse und die Motivation von Schiilern aller Altersgruppen erhoht. Der Einsatz
von Spieltechnologien trigt zu einer viel effektiveren Aneignung von
fremdsprachlichem Material bei, verbessert die allgemeine Stimmung im
Klassenzimmer, iiberwindet psychologische Barrieren, sowohl zwischen den
Schiilern selbst im Klassenzimmer als auch zwischen dem Lehrer und dem
Klassenzimmer [1, S. 98];
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» Unabhingig vom Alter steigert das Spiel das Wettbewerbsgefiihl und den
Wunsch zu gewinnen und sich zu beweisen, was den Lernerfolg insgesamt
verbessert.

Zusammenfassend glauben wir, dass es zur Verbesserung der individuellen
Ergebnisse der Schiiller und des Gesamtergebnisses der Gruppen beim
Fremdsprachenlernen notwendig ist, Internetressourcen und interaktive Ubungen in
den Unterricht einzubeziehen. Sie haben viele Vorteile flir alle Beteiligten des
Lernprozesses und sind eine moderne Lernmethode, die in den ndchsten Jahren
immer beliebter und gefragter werden wird.
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2004. 192 S.
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Mapuna Ipyumuna,
CTapIInii BUKIaaa4 Kaeapy yKpaiHO3HABCTBA Ta IHO3EMHHUX MOB,

JIHIIpONeTPOBCHKU Aep:kaBHIH YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIpaB

METO/[ CASE STUDY Y IIPOLJECI BHBYEHHA IHO3EMHOI MOBH
ITPOPECIHHOI' O CITIPAMYBAHHA
CyuacHHMH eTam PO3BUTKY CBITOBOIO CIiBTOBapUCTBA XapaKTEPHU3YETHCS
MOTYKHUMH THTETPAI[ifHIMH TIPOIIECaMH, [0 OXOILIIOIOThH HE JINIIE €KOHOMIYHI, aje
1 momiTHyHI cepu, Mo 3aKOHOMIPHO BHKIHKAE MMOMIMPEHHS TITOBHX Ta KYJIbTYPHUX
KOHTAKTIiB MK KpaiHaMH Ta HapoJamH. be3yMOBHHM iMITEpaTHBOM iHTETpALlifHUX
MpoIeciB € BHMOTAa CTaHAAPTH3Alil Ta YHIQIKaIii CcoiaTbHO-EKOHOMIYHHX
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CTaHMApTiB Ta IMOJITUYHUX MPHHIHUIIB yrpaBiiHHg [1, c. 57]. A e B cBOIO uepry
BUCYBA€ Ha MOPSIOK JICHHUH MUTaHHS PO (OPMYBaHHS CILIBHOI, II100aJIBHOT MOBH
MbkHapoaHoro crinkyBanHs (lingua franca) Ha posb sikoi HainepeKOHNIMBILIE
MIPETEeH/Iy€e caMe aHTJIiichKa MOBa.

CyvacHud minxin 0 oprasizauii BHIIOI OCBITM HaOyBae HparMaTHYHOCTI,
TOOTO METOI0 HAaBYAHHS € HE HAOYTTS aKaJeMIYHUX 3HaHb, a JOCSATHEHHS IIEBHOTO
piBHA KOMIIETEHTHOCTI $IK TOJOBHOTO YHHHHKA KOHKYPEHTOCHPOMOXHOCTI Ta
Kap’e€pHOTO 3pocTaHHA. Takwii MiaXiJ MPU3BOJUTH IO TOTO, IIO MPHU OIMIHII SKOCTI
OCBITH HaHBaroMmimioro 3Ha4eHHs HaOyBalOTh KIHIIEBI Pe3yNbTaTH HABYAHHS, IO
BUPaXCHI TIEBHUM Ha0OPOM KOMITETEHTHOCTEH.

Jlnst mocsirHeHHsI i€l METH JOLUIBHAM € BUKOPUCTaHHS MeToxy case study —
METOJly CHUTYalliiHOTrO aHaii3y, SIKHH MOJNArae y TOMY, IO THM, XTO HaBYa€eThCS,
MIPOIIOHYETHCA OCMHUCIUTH pPEalbHy IMpoQeciiHy CHTyamilo, ONHC SKOi BOJHOYAC
BioOpakae HE TUIBKH SKYCh IPAKTHYHY MpodieMy, a W aKTyaii3ye IeBHUI
KOMIUIEKC 3HaHb, sIKi HE0OXiHO 3aCBOITH JUIs 1i po3B’s13aHHA. OCHOBHE Y BUKJIAICHIH
mpoOJeMi Te, 0 BOHA HE Ma€ OJJHO3HAYHUX PilllecHb. MeXaHi3M pOOOTH 3 CHUTYAIII€l0
MOXHA OKPECIIMUTH TAKKM YHHOM:

— 03HalOMJICHHS Ta JIOCJII/DKEHHSI 3alIPONIOHOBAHOI CHTYallii;

— 30ip HemocTaTHROI iH(popMaii Ta ii aHami3;

— 00TOBOpPEHHST MOXUIMBHX BapiaHTIB PillICHHS MTPOOJIEMHU;

— CIPUAHATTS» HAWKPAIIOTO BapiaHTa pimeHHs [2, ¢. 252].

Bukopucranus Meromy cCase Study nmae 3MOry MiIBHIIMTH Ii3HABaJbHUH
iHTepeC 10 HaBYAIBHMX JWMCLUMIUIIH, CIpPUSE PO3BUTKOBI  JOCIITHHUIBKHX,
KOMYHIKaTHBHHX 1 TBOPYMX HABHKIB. 3a JONOMOIOI0 LOI'O METO/IY CTBOPIOETHCS
komdopTHa atMocdepa criBmpari, B SKiii BUKIaAa4 € OpraHizaTopoMm, a JKepeaoMm
iHpopMariii € cuTyaris Ta caMi YYaCHMKM HABYAJBHOTO IIporecy. Po3ymiHHA
peaicTHYHOCTI 3a/1aHOi CHTYyaIlil IPOBOKYE OLIBIITY 3aIliKaBJICHICTH i, BiAMOBITHO,
OimpITy epeKTHBHICTH 3aCBOEHHS Matepiany. PoboTa 3 momiOHUME MaTepianaMu Mae
Oe3mepeyHy BUXOBHY (DYHKIIiFO, 3MYIIY€ BiTIyTH peallbHAN CTYHIHb IpodeciifHol Ta
0cOOHCTOT BIAMOBIAAIBHOCTI, II0 MOXE CIYTyBaTH IOTYXHUM MOTHBATOPOM JIO
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CaMOCTIHHOTO TMOTTUONCHHS 3HaHb 3 Pi3HUX MUCIMILTH. Case study TaKOX MOXKe
CTaTH TOIITOBXOM JIO0 pedJieKcii, BUSABJICHHS NMPOTAIMH Ta HEMOJIKIB y BJIACHHX
3HAHHSX, CAMOCTIHHOTO TIOIIYKY IIUIAXIB YCYHEHHS TaKHX HEJIOMIKiB.
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ROLE-PLAYING AS A KIND OF INTERACTIVE METHODS OF TEACHING
FOREIGN LANGUAGE AT THE UNIVERSITY

Today, the importance of effective foreign language teaching has significantly
increased in the world, especially in developing countries such as Ukraine.

A set of measures is being implemented to boost English language learning in
Ukraine. Among them is the improvement of teaching standards at all stages of
training, which means improving both the skills of teachers and teaching methods.
Project-based learning involves essentially using a wide range of research techniques
that are important to the student, on the one hand, and on the other, solving problems

and implementing results.
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Role-playing is one of the most popular techniques among foreign language
teachers. This has a great motivating factor and helps energize the group. It is suitable
for students of any age group and language level.

A business game is a kind of role-playing game that has similar rules and
procedures, but the difference is that students are involved in activities related to their
future professional life. Students have business functions, the relationships they really
are. The business game is an effective tool for both learning the language and
preparing for future work.

Students of our university are usually very willing to participate in the business
game, as they are quite mature and have ambitions for future professional activities.
As an example, you can describe the business game "starting a business". Students
are offered management roles in their company (Top Manager, Sales Manager,
Financial Manager, HR Manager, etc.). The president of the company is elected. The
group is assigned to start a business in any field; it can be manufacturing or sales,
service or advertising. The discussion begins. When students reach an agreement,
they create a company name and logo. Each department then receives a task from the
president or Chief Executive Officer (CEO), which is completed after the lesson.
Subsequent meetings can be devoted to creating a business plan, conducting
marketing research, or advertising your product or service. This interactive technique
combines a business game with a discussion, case study, and project.

Creating problem situations, the teacher makes sure that the material
corresponds to the level of available knowledge and intellectual capabilities of the
group, reflects the real situation of professional activity, and is also related to the
topic of future work, the text they read, the grammar they have learned. By
performing these tasks, students are able to understand the information presented in
the text, activate lexical and grammatical material.

Students should be competitive in their future professional field. Proficiency in
foreign languages is one of the priorities for any specialist. The modern world
requires strengthening the general cultural basis of education, developing skills and
activating personal ability to solve social problems.
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It is obvious that there can be no single universal scheme for organizing the
educational process. The structure of the lesson depends on the goals, content, target
audience, and so on. The use of interactive technologies is not a goal, but a means of
creating the necessary conditions for communicative effective learning, encourages
cooperation, self-development, improves both foreign language communication skills
and personal qualities of students.
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USING CUE CARDS TO IMPROVE STUDENTS’ SPEAKING AND
WRITING SKILLS

Vocabulary is the basics of any foreign language that is vital and challenging to
master. Therefore, teachers should use creative and interesting techniques and
strategies to help students develop and master their speaking and writing skills.
Vocabulary learning and teaching is considered as one of the most important
mechanisms of any educational program. Nowadays teachers use various techniques
to help students develop their vocabulary in quantity and quality.

As a vehicle for supporting evidence-based practices, cue cards help students

learn academic and behavioral steps, principles, procedures, processes, and rules;
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organize their approach to a task; monitor their performance; and become more
independent learners [1]. Cue cards are widely used to give students an opportunity to
practise speaking and writing skills in real life situations as well as encouraging them
to respond. Cue cards are interesting because of their simplicity and attractiveness.
Cue cards are an extremely useful tool when learning languages as they play an
indispensable role in memorizing new vocabulary

Cue cards can be used to help students initiate conversation. Students can work
in pairs, small groups or individually. These are especially useful when students are
not familiar with English structure; however, students should have freedom to form
questions and answers. Cue cards may be given in a scrambled order to challenge
students and to allow them to apply their knowledge of the language in practice.

Some questions for a conversation can be included as well. Students also
practise certain grammatical features when they work with cue cards. However, the
final objective is not to teach grammar but rather to give students an opportunity to
practise the language thoughtfully. Naturally, the grammar covered should be
reviewed in the feedback of the class.

Some recommendations for using activities:

e The activities are intended to fill a whole class period. They can be more
profitably used for a specific stage of the class, preferably for active use
(explanation) of recently studied material.

. The items to be classified, arranged, etc., should be presented in scrambled
order to challenge students’ imagination and thinking powers.

e While students are working with cards, they should be encouraged to use the
target language all the time.

Activities should be timed as timing encourages competition and motivation.
Teaching vocabulary by using cards can attract the students’ interest. It also makes
the students grasp and remember new vocabulary more easily. English teacher can
also mix or combines cards with another technique like game or quiz to make
students more attracted and to avoid the boredom [3].
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It can be concluded that the use of cue cards for teaching English vocabulary is
interesting, effective, efficient as well as affordable.

REFERENCES:
1.Cue_Cards_A_Self-Regulatory Strategy for_Students With_L earning_Disabilities
URL:https://www.researchgate.net/publication/241652068 Cue_Cards_A_Self-
Regulatory_Strategy for_Students_With_Learning_Disabilities
2. Improving Students' Writing Ability Through Cue Cards Technique. URL.:https://
www.researchgate.net/publication/319936229 Improving_Students'writing_Ability
Through_Cue_Cards_Technique
3. Widiastuti Fery Angga. Improving Students’ Vocabulary Mastery Using Flash
Cards. Surakarta: Sebelas Maret University, 2012.

Ogena Ocaaua,
CTaplIni BUKITaAa4 KaQepu aHrIiHCbKOT MOBH
JUTSL He(DUIOIOTIYHHX CIeHiaTbHOCTEH,

JHinpoBchKuid HallloHaNbHUK yHIBepcuTeT iMeHi Onecst ['onuapa

POJIb EMITATIHHOI O CITUIKYBAHHS HA 3AHATTAX 3
IHO3EMHOI MOBH B YMOBAX JIHCTAHI[IHHOT O HABYAHHA

JucranmiliHe HaBYaHHA Ha Cy4YacHOMY €Talli CTa€ OCHOBHOIO (popMoro
3m00yTTsI OcBiTH. BOHO mnependayae BHKOPUCTAHHS Cy4YaCHUX TEXHOJOTIH Ta
METOJMK BHUKJIAJaHHS Ta 3a3BUYail MOPOXOJUTH Y CHHXPOHHOMY PEXHUMI.
JucraniiiiHe HaBYaHHS Mae 0araTo TepeBar, 0 SKUX BiTHOCSITBHCS MOMKIJIHBOCTI
UIBHKOTO JOCTYIYy 10 HABYAIBHHX MAaTeplasliB, ONPAI[fOBAHHS HABYAJIBHHX TEM Y
3pY4HUIi 9ac Ta y 3py4yHOMY TEMITi, KOHCYJIbTATUBHUI CYMPOBiJ BUKIaga4ya, CHCTeMa
TECTYBaHHS 3HaHb Ha Oy/ab-sKoMy erari. Pa3oM 3 M, OIHNM i3 CYTTEBUX HENOIIKIB
opraHi3aiii HaBYaJHHOTO TPOLECY B YMOBAaX AWCTAHIIIHOI OCBITH € HEIOCTaTHIH
piBEeHb TICHXOJIOTIYHOI Ta EMOI[IHOI KOMYHIKamii CTYJICHTIB 3 BHKIAJadeM Ta
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IHIIMMHU yJacCHUKaMM HABYAJIBHOTO IIpOIecy. BueHi, mo 3aiiMaloTbCsi BUBUCHHSM
PI3HUX aCMEKTiB AMCTAHLIAHOT OCBITH BH3HAIOTh, IO «i30JIAIlis Ta TUCTAHIIS IJTKOM
OuiKyBaHi, i TX MOXXHa IO/OJIATH 4Yepe3 CHPSAMOBaHy IEpPCOHaII3alilo, A0 SKOi
BIZIHOCATBHCS pO3MOBIJAl Ta Irpu, 3 OJNU3BKICTIO, IO CTBOPIOETHCS Yepes3
MepCOHANI3AIf0 BUKIAaua Ta 3 BUKOPUCTAHHAM 4aTiB» [ 1, C. 4].

OpraHni3allis HaB4aJIbHOTO MPOIECY B OHJIAWH PeXMMi BUMarae BijJ BUKIIaJaada
HE TUTBKK 3MiH y HaBYAJbHHUX IPOrpamMax Ta METOAWYHOMY 3a0e3ledeHHi, aje i
MOITYKY HOBHX (DOpM CITUIKYBaHHA 31 CTy[IeHTaMH. BuKiiagad MoBHHEH OaduTH CBIT
OuYMMa CTY/EHTa, PO3YMITH HOro mpobieMu Ta moTpedu, OCOOIMBO HA LBOMY
HAJICKJIQJIHOMY €Talll y JKMTTI Hamoil KpaiHH, CITIBYYBATH Ta NEPEKUBATH DPA30M.
IHakIIe HEMOXKJIMBO OpraHi3yBaTi e)eKTHBHY CITIBIIPALIO aHl HA AWJAKTHYHOMY, aHi
Ha TCHXOJNOTiYHOMYy piBHi. Take mpodeciiiHe OadeHHS PO3BUBAETHCS HA OCHOBI
emmarii. EMnarisa e cxmaganM cucteMHUM ¢GeHomeHoM. Lle eMoniiiHa BinnoBigs Ha
CTaH IHIIOI JIIOAWHH, KA (OPMYETHCSI Ha OCHOBI YSIBU TIPO CBOI BIIACHI IIEPEKUBaHHS,
10 BHHUKAIOTh CTOCOBHO CHTYyaIlil, OJIOHOI 10 Ti€l, y sSKif 3HAXOMUTHCS iHIIA
JMroauHA. BueHi noBenmy, mo eMmmaTiiHWK Iefaror Crpusi€ PO3BUTKY y CTYICHTIB
ABTOHOMHOCTI, CAMOKOHTPOJIO, BIANOBIAAIBHOCTI 3a pe3yJbTaTH HaBYAHHSA Ta
TIOBE/IIHKH.

Emmariiiae cminkyBaHHS CTyAEHTa Ta BHKJIaJada MICTHTh TaKki KOMIOHEHTH:
OpIEHTYIOUHMH (emmaTiiiHe pPO3yMiHHS), BUKOHABUMK (Iisl, COPUHAHATTS CTYICHTIB);
KOHTpPOJIbHUHN. B 3aJIe’)KHOCTI BiJi KOMIIOHEHTY, Y CTPYKTYPi eMIaTii akKTUBI3YIOETHCS
BiJINIOBIZIHA CKJIAZOBA: CIIOYATKY €MOIiifHa, IIOTIM KOTHITHBHA, OTIM ITOBEIiHKOBA.

Emnariiine crinkyBaHHsS BUSBISETbCS OCOOJMBO AaKTyaJbHUM Ha 3aHATTI 3
iHO3eMHOi MOBH, JIe¢ KOMYHIKaTHBHHMH METOJ| 3aJIMIIAETHCS TPOBIIHUM. SIK Bimomo,
BUBUCHHS 1HO3EMHHX MOB € CKJIQJIHUM HPOLIECOM, SIKMH 3HAXOAMUTHCS MiJ[ BILTHBOM
0araTbOX  IICHUXOJIHTBICTHYHMX Ta eMomidHux  Qakropis. Ileii  mporec
CYIPOBODKYETHCSI MIJABUIICHOIO TPUBOXHICTIO Ta HAINPYXKEHICTIO, SIKI MOXYTb
HETaTHBHO BIUIMBATH a00 HaBiTh OJOKYBATH YCIIIITHE 3aCBOECHHS MaTepiaity.

[ix yac HaBUaHHS y BHIIIOMY HaBYaJbHOMY 3aKJIa/ll y CTYJECHTIB 3MiHIOETHCS
ix «f — xoHmemmis». Emmartii, pa3oM 3 CaMOOLIHKOIO CaMOBHUXOBAaHHS Ta
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Mi>KOCOOHMCTICHUMHY BiTHOCHHAMH Y HaBYAJIbHOMY KOJIESKTHBI, € HEOOXi1JHOIO YMOBOIO
ocobucricuux 3wmiH [1, €. 127].

EmnariiiHe cmijKyBaHHS BHKJajgada Ta CTYAEHTIB Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI
MOBH XapaKTEPU3YETHCSL:

— PIBHICTIO IICUXOJIOTIYHHX MO3MIIH, aKTHBHICTIO CTOPIH;

— B3aEMHUM NPOHUKHEHHSM TIAPTHEPIB y CBIT MOYYTTIB Ta MEPEKUBAHb;

— TOTOBHICTIO MPUHHATH TOYKY 30Dy 1HIIOI CTOPOHH;

— AKTMBHOIO TYMaHICTUYHOIO HACTAHOBOIO BHKJIAJa4ya Ta CTyJCHTA.

Haii0inpm e(peKTHBHUMH Ta HANNOMMPEHIIIAMH TPHHOMAMH EMITaTiiTHOTO
CIIJIKYBaHHS Ha 3aHATTI BBAXAIOTHCS: JIalOTOBE CIIUIKYBaHHS, IiJl 4Yac SIKOTO
BCT@HOBJIIOIOTHCSI MOTHBH, BHYTPIIIHIA CTaH, MOYYTTS IHILIOI JIFOJWHU; KOTHITHBHA
iHTepIpeTallis abo TOSCHEHHS TOTO, IO HAMAaraBCsl BUPA3UTH CTYACHT; IiJIOUTTS
MiZICYMKiB BHCIIOBIIIOBAHHS;, «I3€PKaj0» — IPUIOM MTOBTOPEHHS OCTaHHBOI (pas3m 3i
3MIHOIO TOPSIKY CIIiB; 3BEpTaHHSA IO CTYINCHTIB IO IMeHi, MiATpUMaHHA i3
3acTocyBaHHs (pa3 «5I pozymiton, «IIpomoBxyiite, 1€ IiKaBo».

Otxe, OBOJIOAIHHS NPUHOMaMHU eMITaTiHHOTO CIIJIKyBaHHS HaOyBae 0COOINBOI
aKTyaJbHOCTI TiJ 4Yac JAWCTaHLiiHOro HapyaHHs. [lomryk, 3HaHHA Ta aKTHUBHE
BUKOPHCTaHHS TakMX TpPHUHOMIB HE TIIBKM 3HIMae eMOLIHHY HamlpyXXeHiCTh
CTYZEHTIB, ajie i CIpuse OBOJOIIHHIO IHO3EMHOIO MOBOIO SIK 3ac000M TpodeciitHOi
KOMYHIKaIlii, po3KpuBa€e IOTEHIial CTYICHTIB Ta BIUIMBAaE Ha (OpMyBaHHS iX
IHIITOMOBHHUX KOMIICTEHIIIH.
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FREMDSPRACHENUNTERRICHT IN DER HOCHSCHULE
UNTER MODERNEN BEDINGUNGEN

Ubergang zum Fernstudium in den Hochschulen zuerst durch die Pandemie
und dann durch den Krieg verursacht wurde, war eine unerwartete und ziemlich
ernste Herausforderung sowohl fiir die Lehrer als auch fiir die Studenten. Daher hat
die Frage der Entwicklung des Fernstudiums groBe Bedeutung. Obwohl das
Fernstudium kein Ersatz flir eine Vollzeitausbildung ist und auch nie langfristig
geplant war, kann es nicht nur wihrend des Krieges, sondern auch bei der weiteren
systematischen Arbeit mit den Studenten, insbhesondere beim Erlernen von
Fremdsprachen, ein wirksames Instrument sein.

Obwohl das Fernstudium fest in unserem Leben verankert ist, sind viele
Studenten und Lehrer noch nicht daran gewohnt. Das ist nicht verwunderlich, denn
beim Online-Unterricht geht die emotionale Verbindung verloren.

Ein weiteres wichtiges Problem des Fernstudiums besteht darin, dass wahrend
des Online-Unterrichts weder die Studenten noch die Lehrer der Belastung
standhalten konnen, die im traditionellen Unterricht iiblich ist. Daher ist eS ratsam,
wihrend des Online-Unterrichts kurze lyrische Exkurse zu Themen zu machen, die
die meisten Studenten interessieren, insbesondere konnen Sie eine Kaffeepause
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organisieren. Was wird dafiir benétigt? Der Lehrer und die Studenten nehmen eine
Tasse Kaffee, Tee, Saft oder Milch und schalten die Kamera in Zoom, Skype oder
Google Meet ein. Das Gespriach kann iiber jedes beliebige Thema gefiihrt werden,
allerdings in einer Fremdsprache. Die Teilnehmer konnen vorstellen, dass sie sich in
einem Café befinden, zum Beispiel in Berlin oder London, und der Kellner ihnen
gerade ihr Lieblingsgetrink gebracht hat. Online Stand Up kann in regelmifBigen
Abstinden angeboten werden. Studenten, die den Moment des Ruhms erleben
wollen, bereiten eine Rede in einer Fremdsprache zu einem beliebigen Thema von 3-
5 Minuten vor.

Im Fernunterricht koénnen verschiedene Spiele eingesetzt werden. Die
Besonderheiten des Fremdsprachenunterrichts im Allgemeinen bestehen darin, dass
verschiedene Kommunikationsbereiche, Themen und Situationen abgedeckt werden.
Daher ist es unserer Meinung nach ratsam, Rollenspiele und Dramatisierungen zu den
Themen "Bekanntschaft", "Im Restaurant”, "Im Hotel", "Im Geschift", etc. zu
verwenden. Rollenspiele helfen Lebenskompetenz erwerben.

Wortspiele haben auch im Fremdsprachenunterricht groe Bedeutung. Hier
finden Sie einige Beispiele fiir Wortspiele auf Deutsch, die Sie in Threm Online-
Unterricht oder fiir Hausaufgaben verwenden konnen:

1. Setzen Sie die Reihe fort (die Studenten miissen die Muster in den Reihen mit
Buchstaben oder Spielsteinen herausfinden und die Reihe fortsetzen):
-E, Z,D,V, F (1,2, 3, 4,5) - die Anfangsbuchstaben der Zahlen sind angegeben;
- Apfel, Birne, Melone, Orange, Zitrone - die Namen der Friichte sind in
alphabetischer Reihenfolge angeordnet;
- Stuhl, Schrank, Tisch, Couch, Tafel - alle Namen von Mébeln sind mdnnlich.
2. Finden Sie das zusétzliche Wort und unterstreichen Sie es:
- das Schlafzimmer, das Bad, der Spiegel, der Flur, die Kiiche;
- der Sessel, der Teppich, der Tisch, der Stuhl, der Schrank;
- die Pflaume, die Wassermelone, die Birne, das Orange, der Zwiebel.
3. Finden und notieren Sie den Oberbegriff:
- der Rock, die Hose, das Kleid, der Anzug, der Mantel (die Kleidung);
61



- das Kochbuch, das Worterbuch, das Lehrbuch (...);
- der Sessel, das Sofa, das Bett, der Tisch, der Stuhl (...).

Zusammenfassend ist festzuhalten, dass das Fernstudium trotz einer Reihe von
Nachteilen gewisse Vorteile hat. Ja, Online-Unterricht ist fiir Lehrer und Studenten
ein ungewohnliches Format, aber es bietet viele Moglichkeiten und ist eine wirklich

gute Losung unter modernen Bedingungen.
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VIRTUAL DISCOURSE AND ITS PROPERTIES

In modern science, discourse is understood as a complex phenomenon
consisting of participants in communication, the situation of communication and the
text itself. In other words, discourse is an abstract invariant description of structural
and semantic features implemented in specific texts. The ideal to be strived for in the
process of communication is the maximum possible correspondence between
discourse as an abstract system of rules and discourse (or text) as a concrete verbal
embodiment of these rules. In the light of the theory of speech activity, two aspects
are distinguished — the creation or generation of discourse (thinking, planning,
speaking, writing) and understanding of discourse (listening, perception of a written
text, analysis, interpretation).

Discourse is understood as a special use of language to express a special
mentality, as well as a special ideology. This causes the activation of some language
parameters and, ultimately, requires special grammar and special vocabulary rules.
All this linguistic material can also be called discourse. An example of discourse can
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be the sum of statements of some character in a work of art, which in this case acts as
a model of a real linguistic personality [2, p.78-82].

In this paper, virtual discourse is considered. Today the virtual discourse has
not been studied deeply enough, which is primarily due to the recently begun
development of the field of communication via the Internet. Being artificially created,
the virtual space provides, in fact, an artificial communication environment in which
artificial communicators "exist". From this position, we cannot speak of virtual
communication as live communication with the real presence of interlocutors.
However, taking into account the fact that real personalities act as virtual
communicators, constructing the addressee with the help of imagination and life
experience with the addition of psychological problems and stereotypes, and a
computer can be considered as a technical means of communication between
participants in a communication, similar to a telephone, we can talk about virtual
discourse as a separate phenomenon that requires a deeper theoretical study.

The study of the problems of virtual communication is of great interest not
only for social philosophy and psychology, but also for linguistics (in particular, for
sociolinguistics, pragmalinguistics and text linguistics), so these three areas often use
each other's achievements for a more objective assessment of the processes taking
place in the virtual space.

According to O.D. Agapova, in social terms, the Internet is a complex
structured communication system, an area of public consciousness and human
activity, provided by a technological breakthrough in the second half of the 20th
century [1]. The Internet is a mirror of modern civilization, its informational
reflection, but not only. According to A. E. Voiskunsky, who deals with the problems
of the psychology of Internet use and human interaction, the Internet turned into a
kind of testing laboratory for natural language [6].

From the standpoint of the sociolinguistic approach, we can talk about virtual
discourse as a linguistic category that combines the features of personality-oriented
and status-oriented discourse, regardless of whether we are talking about ICQ
communication, web chats, keeping Internet diaries or about thematic forums and
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network conferences. The term "virtual” in this case implies the presence of a special
space, artificially created with the help of technical means, in which there is the
possibility of interactive communication between interlocutors. This term also has a
synonym for "computer", however, "virtual" is a definition that is more suitable for
identifying the specifics of this discourse, since the features of the communicative
environment are studied, including, among other things, the method of
communication and characteristics of communicants. Thus, starting from the general
definition of discourse, virtual discourse is defined as a set of texts united by the arch
item of the Internet and implemented in an artificially created communicative space,
which involves remote interactive communication of virtual communicators.

According to S. Gordon, virtual discourse, "representing a multi-genre
functional variety of public monologue and dialogic speech, is characterized by a
number of specific communication tools. The peculiarity of speech communication of
participants in computer communication lies not only in the use of professionalism,
but also in the combination of lexical units belonging to different styles and registers
formed in accordance with the pragmatic attitudes and goals of communication in a
computer network. The traditional "agent-client" scheme used to characterize
institutional discourse does not work here, since the interlocutors are situationally
equal in relation to each other. The lack of direct contact with the interlocutor allows
you to maintain a certain anonymity and avoid possible psychological discomfort that
occurs when communicating in real life” [4, p.45-59].

Virtual discourse is also characterized by the absence of a real status and age
gradation, which is replaced by a certain role model of behavior. So, at the forum or
chat level, there are moderators and visitors. Moderators — a group of users who have
certain privileges compared to ordinary visitors and thus regulate the policy of a
particular online community, including the level of access for visitors. The
chronotope of virtual discourse is limited by technical capabilities (the presence or
absence of a computer and access to the Internet) and the human factor (the presence
or absence of an interlocutor online). However, being an artificially created
communicative environment, virtual discourse is, in fact, conditional and has no
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temporal or spatial boundaries. Thanks to such properties, it becomes possible for
two or more interlocutors to communicate at a single moment in time from anywhere
in the world, which causes the "blurring" of state, national, economic, political and
cultural boundaries. The virtual space is thus reorganized and appears as a set of
network formations where the participants of the virtual discourse "gather" — chats,
forums, social networks, etc.

The strategies of virtual discourse, like any other, are determined by its goals
and are implemented in genres. The main goals of virtual discourse are:
implementation of prompt resolution of topical issues; search for the necessary
information; variety of leisure activities. Based on this, within the framework of
virtual discourse, an organizing communicative strategy, a strategy of socialization
and a strategy of carnivalization are singled out. The organizing communicative
strategy consists in the joint actions of the participants of the virtual discourse aimed
at maintaining the stability of this system. Here we can talk about the observance of
network etiquette and the system of fines imposed on violators of the rules
established in a particular community, on a forum, etc. Spam is traditionally
considered a violation of etiquette (mass mailing of advertisements and so-called
"letters of happiness" or ads of a deliberately false nature). Violation of the
established rules of conduct leads to the accrual of penalty interest to this user, or to
temporary or complete exclusion from this community and inclusion in the so-called
"black list" of unwanted users [5, p. 105-110].

The strategy of carnivalization is the self-presentation of a person in a virtual
discourse using various communication means. So, one of the main means of self-
presentation is "nicknames" — nicknames chosen by participants in virtual discourse
and carrying a certain semantic load. On the one hand, the conditional anonymity of
interlocutors is preserved, on the other hand, the possibilities of network role-playing
behavior are expanding, often taking the form of a game.

So, at present there are various definitions of the concept "discourse".
Discourse — a coherent text in conjunction with extralinguistic — pragmatic, socio-
cultural, psychological and other factors; a text taken in the event aspect, speech
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considered as a purposeful social action, as a component participating in the
interaction of people and the mechanisms of their consciousness. Discourse is speech
"immersed in life". On one side, the discourse is turned to the pragmatic situation,
which is used to determine the coherence of the discourse, its communicative
adequacy, for its interpretation. So, virtual discourse is understood as a text immersed
in a situation of communication in virtual reality.
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Oubra IocyaieBcbka,
KaHIuAAT (HigoJ0TiuHUX HAYK, TOIICHT,
JIOTICHT Kadeapy aHTTHChKOi MOBH JUTS HE(IOJOTIYHUX CEIiaIbHOCTEH,

JHINpoBCHKUH HamioHaTBHAHN YHiBepcuTeT iMeHi Onecst onuapa

XYy CLIL: HABYAHHA ®@OPMI ABO 3MICTY?

Ha mouatky XXI cronitra B 3apyOikHiN MeTOnuIi BHKJIAJaHHA iHO3EMHHX
MOB Bce Oinplry mnomyssipHicts HaOyBae miaxing CLIL (Content and Language
Integrated Learning, yKkp. «IpeaMeTHO-MOBHE IHTEIPOBaHE HAaBYaHHI»). YcCi
BH3HAYCHHS, sIKi 3HaXOOUMO y poOoTax (aXiBLiB, — «IBOPIBHEBUI» MiAXim 3
MOJBIMHOI0O METOIO BHUKJIAJaHHSA 1HO3eMHOI MOBH [3, C. 124], xoiu BHKIaaadi
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MepenarTh 3MICT (HaXOBOTO MPEAMETY «IHO3EMHOI0 MOBOIO, 33JIOKyMEHTOBAHOIO» B
HABYAJIBHOMY IUIaHI AMCUUIUIIHA [2, C. 4], a CTYICHTH OJHOYACHO BHBYAKOTH «SIK
MOBY, TaK i KOHTeHT» [7, C. 389], — miAKpecIOTh OMHY 3 HAUTOJOBHIIIMX MepeBar
CLIL: cTymeHTH 03HaWOMIIOIOTBCS 3 IHIIOMOBHHM MaTepiajJoM y MpoIeci Horo
BUKOPUCTaHHs y (haxoBOMY JAuCKypci. BinOyBaeTbcs iHTerparist creuianizoBaHOro
KOHTEHTY Ta MOBHOI CTOPOHM Marepially, TOMy IiHO3€MHa MOBa IiepecTae OyTH
130IbOBaHUM TIPEIMETOM HABUaHHS, a MOBHHMM TPOCTIp HIOM «IIEPETHHAETHCS 3
peanbHuM cBiToM» [8, C. 1].

HesBaxkaroun Ha Taky BUAWMY IIepeBary, MiIXiJ BCe K Ma€ MEBHI HETOJIKH.
OnHUM 13 HHUX € HEOOXiJHICTh MOCTIHHOTO TOIIYKY OagaHCy HpPU OIHOYACHOMY
BUBUCHHI ()axOBOrO Ta JIHIBICTHYHOIO Marepialy — MK aKLUEHTYBaHHSIM
BaXJMBOCTI popmu abo 3MicTy. SIK MOKa3yroTh CydacHi 3apyOiXkHI BU€HI, BUKIIa1aui,
SKi TOYMHAIOTh HABYATH CTYACHTIB 1HO3eMHil MOBi 3rimHo 3 mpunanunamu CLIL, y
0arathoX BUIIAIKax HE 3HAIOTh, HA YOMY 30Cepe/KyBaTH yBary [4, €. 47]. Couatky
BiJIIal0YM TIepeBary HABYaHHIO QOpMi, O € OLTBII 3BUYHUM IS (PaxiBI[iB 3 MOBH,
BOHH 3pCIITOI0 MOYHHAIOTh KOHIEHTPYBATHCS Ha TMOSICHEHHI CIICIialli30BaHOTO
MaTepiany, 3aJHIIalYd OCTOPOHB JIHIBICTUYHY CTPYKTYpPY IHUCKypcy. Bcee 1e
BIZIOOpaXKAETBCSI 1 MNPHM CTBOPEHHI KpPUTEPIiB €K3aMEHalifHOro OLHIOBaHHS
JVCIMIUTIHY, KOJIM MOBHHM aclieKT IMPAKTUYHO HiBENOETHCA [5; 9].

Crmin 3azHauntd, MmO neski mgochigauku CLIL pekoMeHayroTh BUKIamady
aKIICHTYBAaTH yBary came Ha OIpaIfoBaHHI (axOBOr0 KOHTEHTY Ta CHeEIliasli30BaHOL
TEPMIHOJIOTIi, a TpaMaTH4Hi CTPYKTYpPH MPOIOHYIOTh IOBTOPIOBATH y KOHTEKCTI.
AJKe BUBYCHHSI TPaMAaTHKU MOBHUHHE BINOYBATHCS OKPEMO — Y paMKaX 3arajibHOTO
Kypcy iHo3emuoi moBu [11, . 142]. Tumi ¢axiBii migKpecmoOTh HEOOXiAHICTD
0JJHOYacHOTO (OKYCYBaHHS SK Ha 3MICTi, Tak 1 Ha GOpMi THCKypCy, OCOOJIUBO IIpH
BUBYEHHI CIICLiali30BaHOTO BOKAaOYJIIpy, KONM BHUKOPHUCTAHHS IIOBTOPEHb 1
PI3HOMaHITHUX CHHOHIMIB BUSBIIETBCS OCOOJHMBO BaXIMBHM JUIS PO3IIHUPEHHS
CIIOBHHKOBOTO 3aracy CTYACHTIB Ta IIJBHIICHHS IXHBOTO pIiBHSA BOJOMIHHS

iHo3eMHor0 MoBomo [10, ¢. 17].
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IIpore Bce Oimple cydacHHX BUYCHHX HOXOAATh BHUCHOBKY, IO HE MOJKHA
MIPOTUCTABIISITH BUBYEHHSI KOHTEHTY Ta MO0 MOBHOI CTpYKTypH. JluxoTomis Gpopmu
Ta 3MICTYy — UIIO30pHA, a TBEP/UKEHHs, L0 BUBYEHHS MOBH — Ii€, Hacamiepen,
BUBYEHHS opmu abo 3MicTy, — XHOHE. AJKe MOBHI CTPYKTYPH BUKOPHCTOBYIOTHCS
y mporieci KoMyHikanii /it Toro, mo6 Bupasutu 3mict. TakuM 4uHOM, popma ma
3MIC. .. Nepeniimarombcsi, a 3MIiCnm cmeoproemvcs y npoyeci komynixayii [1, . 16].

IIpobnema «mpumupenss ¢opmu Ta 3micty» [3, €. 128] 3anmmiaerscs
aKTyalbHOIO SIK IUII METOIUNCTIB, sKi crmupaioThcs Ha mnpuHiumu CLIL mpm
CTBOPCHHI HaBYaJIBHOI MPOTpaMy Kypcy iHO3EMHOI MOBH, TakK i JJs BUKJIaJadiB, IO
BUKOPUCTOBYIOTH II€ii IiIXiJ Ha 3aHATTIX. He MOKHA He MOTOIUTHUCS 3 TBEPPKCHHSIM
(axiBIiB PO Te, IO TOJIOBHOIO METOIO MIIXONy € 30CEPEeIDKEHHs YBark Ha MOBI SK
€IMHOMY IIiJIoMY, 10 00'eHye B co0i dopmy Ta 3micT. Tinbku depe3 iHTerpaiiro
MOBHOI Ta KOTHITUBHOI cTopiH auckypcy CLIL peaxnizye cBiif nmoreHuian «BajigHol
METOJIOJIOTI1», SIKUH «Oe3CYMHIBHO» Ha/Ia€ MOJIUBICTh JOCATHEHHS! BUCOKOTO PiBHA
e(CKTHBHOCTI HABYaHHSA IHO3EMHIH MOBI Ta KOOPIUHYBaHHSI «IIOCTIHHOTO,
30aJIaHCOBAHOTO JIHIBICTHYHOTO PO3BUTKY» CTyaeHTiB [6, C. 61]. A Bupimanbua
poip y BHOOpI crocoOy 00’eqHaHHS (OPMH Ta 3MICTy, Ha JYMKY JOCIIIHHKIB,
HAJICKUTh BUKIANAYY, KMIMIUBICMb OONOMA2A€ NPU NeOazoiuniil MaHinyiayii
xoumenmom [3, C. 128] mis peamizamii #oro moreHmiany B MpOIECi BHKIaJaHHSI
MOBHOTO MaTepiaiy.
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Ceimnana Paboeon,
BHKJIaIa4 Ka)eIpy aHTTIHCHKOT MOBH JIJIsl HE(IIONOTIYHIX CIICI[iaIbHOCTEH,

JHinpoBchKUiA HallloHANBHUK yHiIBepcuTeT iMeHi Oxecs ['onuapa

®OPMYBAHHSA MOTHBALII' Y CTYJEHTIB ¥ ITPOIIECI
BUBYEHHS AHTJIIHCHKOI MOBH Y PEJKHMI OHJIAHH

3Bakaroun Ha HU3KY YMHHUKIB, OHJIAifH HaBYaHHSI HaOyBae Bce OLIBIIOTO
3HAQUEHHS B OCBITHBOMY TIpolieci. BaskIMBOIO BHUSBISETBCA POJNb YMHHHKIB, MIO
CIIPHUSIOTh MOTHBAIIIT 3100yBaYiB BUIIIOT OCBITH BUBYATH aHTJIHCHKY MOBY B OHJIAHH-
CEPEIOBHILI.

He Buknukae cyMHIBiB TOH (hakT, II0 TMEBHI aCHEKTH OMAHYBAaHHS iHO3EMHOI
MOBH TOTPeOYIOTh HEBEJIMKOI ajanTallii 10 OHIaiH-cepeaoBuIa. JJomiabpHO 3BaKaTH
Ha HMX MiJ 4Yac IJIaHyBaHHS 3aHATTS, 3BEPTaTH yBary Ha 4ac BUKOHAHHS 3aBJaHb.
OueBuaHO, IO HU3KY 3aBAaHb 13 MiAPyYHHKA CTYAEHTH MOXYTh BHKOHYBAaTH SIK
JOMAaIIHIO pOOOTY, HANPUKIAA, IPOUYNUTATH TEKCT, 3 METOI0 BiABEAEHHS OIJIBLIOTO
Yyacy Ha BIANPaIIOBAaHHS aKTHBHUX HAaBUYOK TOBOPIHHSI.

OHJaliH-IHCTpyMEHTH  HAJaloTh  MOXJIMBICTH  O3HaHOMIIIOBAaTHUCS 3
rPaMaTHYHOI0 UM JICKCHYHOI TEMOIO 3a OMIOMOTOI0 OHJIaifH-momku (y zoom),
PowerPoint, moxkymenrtiB Google docs aGo daitnie Microsoft OneNote, ski
320X0YYIOTh CTYJICHTIB TIpaIlioBaTH pa3oM (y IMapax, KOMaHAax, TPYIi), OCKiJIbKH
BUKOPHUCTOBYIOUH CIIUIBHUI JOCTYH 10 JOKYMEHTY YHM JOIIKH, 3700yBadi BHIIOL
OCBITH MOXXYTh 0a4uTH i 00roBOpIOBaTH POOOTY OJMH OAHOTO [5].

TuM He MEHII, OIIHIOBAHHS HE3MIHHO 3aJIMIIAETHCS BAXKIUBHM Yy MPOIEC
OllaHyBaHHsS aHTJIiHChKOI MoBHM. HajgaHHS 3BOPOTHOTO 3B’A3KYy CTyIEHTaM i
MiATPUMKA 3alliKaBIEHOCTI Ta MOTHBALli CTYIEHTIB 3alWIIAIOTHCS OJHUM 13
MePIIOYEePTrOBAX 3aBIaHb, TOMY Ba)XKIIMBO PETENBHO MiAOMpaTH HaOip iHCTPYMEHTIB
JUTS TIPOBEJICHHS OHJIAIH-OLIHIOBAaHHA [3].

OpmHUM 13 HaHCKITQAHIIINX MUTaHb Y (POPMYBaHHS MOTHBALII /I YaC HABYaHHS
y peXnMi OHJalH MOXKHa Ha3BaTH IEPEBIPKY BIAMOBiNEH Ta CTBOPEHHS 3BOPOTHOTO
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3B’s3ky. Cepen IHCTPYMEHTIB Uil €()EKTHMBHOTO 3BOPOTHOTO 3B 53Ky MOXHA
BUAIIMTH (QYHKIII0 «pyKa Bropy», HalMCaHHS CTYAEHTaMH KOMEHTapiB abo
BIINOBIZICW y BiKHI 4aTy, peakilii-cMaiiiim y dvati. BomHoYac HEOOXiHO YHUKATH
CHUTYyaIli, KOJM JIMIIEe OJWH CTYAEHT BIAIOBIZAa€ Ha NMPaKTHYHOMY 3aHsTTI. s
poboTu B mapax abo Irpymnax MOXKHAa PO3MICTHUTH CTYAEHTIB y «KIMHATax MiArpyIn
(«breakout roomsy). Lle mpocTopu BcepeavHi Hapaau, sSKi JO3BOJSIOTH CTYIEHTAM
PO3MOBIIATH, HE UytouH iHImmX. [IporpamHe 3abe3rmedeHHs] aBTOMATUIHO PO3MOALISIE
CTYICHTIB Yy «KIMHATH», a BHKJaJa4 Ma€ 3MOTy MAONYy4aTHCS [0 «KIMHAT» Ta
CITIKYBATH 32 MPOIIECOM BUKOHAHHS 3aBIaHHs [5].

[TepeBaroro oHNaliH-HABYAaHHS € Te, IO OUIBIIICTH CTYJEHTIB IOYyBaIOTHCS
BIICBHEHIIIIE, KOJHM BUCIIOBJIIOIOThCS. BoJHOYAaC BapTO YHUKATH KPUTHKU CTYIEHTA,
MyOJIiYHNX BWIIPABICHb, BapTO 3a0XOYYBAaTH B3a€MOJII0 y TPyIi 3a JOMOMOTOIO
3aBaHb, BIIEBHUTHCS, IO 3alPOBA/PKCHO HAICKHUH ETHKET ISl CIIJIKYBaHHS
CTYJICHTIB YIIPOAOBK YChOrO OHIAWH-3aHSTTS [4].

HapmanHs npaBUiIbHUX IHCTPYKIM M0 BHUKOHAHHS BIPAB MOXE 3]aTHCS
OYECBHIIHHUM, IMPOTE YiTKi IHCTPYKII HaOyBalOTh IIe OUTBIIOrO 3HAYCHHS IIiJ] 4ac
OHJIaiiH-HaBYaHHA. BOHM MalOTh OyTH KOPOTKHMH Ta 3PO3YMUINMHM, BaXKIIHBO
MIPOJIEMOHCTPYBATH NPUKJIA] TOTO, SIK HEOOXIJHO BHUKOHYBATH 3aBIaHHs, a TaKOX
MTOCTaBUTH JIEKiJIbKa 3alTaHb, MO0 MEePEeKOHATHUCS, MO IHCTPYKIii 7O BUKOHAHHS
3aBIaHHs Oyiau 3po3yminumu [4].

KirouoBor crTpareriero miaxoAy A0 CHiIbHOro HaByaHHs (collaborative
learning) € poGoTa CTYACHTIB y mapax i rpymax i3 TpboX 4M 4OoTHpHOX oci0. Lli
OCHOBHI NIPUHIMIIN 30€piraroThes 1 IMijl Yac OHJIAH-HaBYaHHS, TaK K JUIS TOTO, 1100
YCIIIIHO MOCIYTOBYBATUCS IHO3EMHOKO MOBOIO, IIOTPIOHO aJanTyBaTH BIACHI 3HAHHS
i BIOCKOHAJIOBATH HABUYKH. 30UIBIICHHS MOXJIMBOCTEH CTYICHTIB POOHTH JCIIO0
3HAUYIE Ha 3aHSTTI € OJHIEI0 3 TOJIOBHUX IIiJIEH CITITBHOTO HaB4YaHHS [1].

[ligTprMyBaTn 3amiKaBICHICTh CTYACHTIB y BHUBYCHHI MOBH JOIIOMAraroTh
TaKOX IHCTPYMEHTH, 10 BHOCSThH elleMeHTH reiimudikarii (gamification) y mpoiec
IUCTaHIiiHOTO HapyaHHA. Cepexn HHX Kahoot, sxwif He IuIIe NPOIMOHYE
reiiMi(ikaIito HaB4aHHs, alie TAKOXK MOXEC BHKOPHUCTOBYBATHCS SK IHCTPYMEHT LIS
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OIiHIOBaHHA CTyneHTiB. Y Kahoot MoXHa BHKOPHCTOBYBAaTH TOTOBI irpu abo
ctBoputH BiacHi Kahoot 3 meBHoi Temu [2].

3acrocynok Quizlet m03BoJNsiE TOMOBHIOBATH CJIOBHUKOBHI 3amac Ta
TIepEeBIPSITH 3aCBOEHHS JIEKCHKH 3a JIONIOMOTroro 1mpoBux kaprok. Sk i y Kahoot, y
Quizlet HasiBHI TOTOBI TECTH 3a TEMaMH, JI0 SIKUX MOXKHA OTPUMATH JOCTYII, & TAKOK
iCHy€ MOKJIMBICTH CTBOPUTH BlacHi [2].

OTtxe, o GopMyBaHHS MOTHBALii BUBUCHHS AHTJIIHACHKOI MOBH y 3aKiagax
BHIIOI OCBITH y JAWCTAHIITHOMY PEXHMi Ba)KIMBO BPaXxOBYBaTH HH3KY aCIEKTIB, a
caMe: PETEIIbHC IJIaHYBaHHS OHHaP'IH-SaHSITTSI, MaﬁCTepHe BUKOPUCTAHHA
BUKJIQIaY€M  PI3HOMAHITHUX  OHJIaH-IHCTPYMEHTIB, BCTaHOBJICHHS  IPaBHII
CIUIKYBaHHS Y CTYJACHTCBHKiM IpyIi B OHNAHH-CEPEIOBUILI Ta JOTPHMAHHS E€THKETY,
3pO3yMIIICTh 1HCTPYKIIif 10 BUKOHAHHS 3aBJaHb, HAJAHHS 3BOPOTHOTO 3B’SI3KY Mij
Yac 3aHATTA, 3AJTyUYCHHA CTy}IQHTiB 0 KOMaHI[HO.l. pO6OTI/I, a TakKOX 3aCTOCYBaHH:A
puiioMiB Teimudikarii.
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Aunina Konapyk,
KaHAuJaT (LUIONOTIYHIX HAYK, CTAPIIUI BUKIaayq
Kadenpy iH0O3eMHUX MOB I'yMaHITapHUX CIELiabHOCTEH,

BonmHchkui HallioHaNbHUN yHIBepcuTeT iMeHi Jleci Ykpainku

IHTEPAKTUBHI METOJU HABYAHHA IHO3EMHUM MOBAM

B cydacHOMY CBiTi OTHIM i3 KOMITOHEHTIB JKUTTS YCIIIITHOI JIIOJMHN € 3HAHHS
iHO3eMHOi MOBH. BHaCIiIOK IT00aIbHIX 3MiH B CYCIUIBHOMY JKUTTI YKpaiHu, SK i B
IHIIMX KpaiHax CBITY, 3MiHWJIACS POJIb 1HO3EMHOI MOBH B CHCTEMi OCBIiTH. [HO3eMHa
MOBa CTaja OJHMM i3 0a30BHX €JIEMEHTIB Cy4acHOi OCBiTH, 3aCO0OM IOCSTHEHHS
npodeciiiHoi peanizariii ocooucTocTi [3, . 2].

EdextuBHe HaBYaHHA 1HO3EMHMM MOBaM MOTpeOye BiJ BUKIamada
JIOCKOHAJIOTO BOJIOJIHHS MOBOIO, a TaKOXK MpoQeciiHOl MaliCTepHOCTI B OpraHi3amii
HaBuaigbHOI HisutbHOCTI. IIporiec HaBYaHHS peai3yeTbCs 3aBISKH 3YCHIUISIM JIBOX
oro yJacHHKIB — BUKiIagada i cryaenta [8]. [pore, sixi 6 pedhopmu He BigOyBammcs
B OCBITi, sIKi 0 HE MPOMOHYBaucs imei momo T 3MICTy, MOJO0 HAWHOBITHIIINX
TEXHOJIOTIH 1 CBITOBHMX II CTaHIApTiB, BOHHM 3aBXAW OyAyTh HeNOCTaTHIMH, 00
HalBa)JIMBIMIOIO JIAHKOIO TIOJITIIIEHHS SKOCTI OCBITH OYB 1 3aJIMIIAETHCS BUKIIAIad
[4, c. 305]. Came BuKiIama4 Kepye HaBYaJbHHM IIPOLIECOM, Iij0Mpae HOTPiOHi
METOJY HaBYaHHS.

B ymoBax cy4acHOTO CBITy JOCHTh BAXIMBHMH € METOIH, SIKi CIPHSAIOTH
onTHMi3auii HaBYaJBHOTO IPOIECY, IO BKa3ye Ha HEOOXITHICTH NOLIYKY 3aco0iB
3aIliKaBJICHOCTI CTyJeHTIB mpeamerom[3, ¢. 3]. CyuacHa KOMYHIKaTHBHA METOJIHKA
MIPOTIOHYE LIMPOKE BIPOBA/KEHHS B HABUAJIBHUII MpOLIEC aKTUBHUX HECTAaHAAPTHUX
MeTomiB i (opm pobOTH sl KpaIioro 3acBOeHHs Mmarepiany. OcoOauBoi
aKTyaJdbHOCTI HaOyBae ()OPMyBaHHS CYCIIBHO-aKTHBHO{, TBOPYOi, KOMIIETEHTHOL
0COOHMCTOCTI, SIKa CaMOCTIIHO TeHepye HOBI ifei, mpuiiMae HECTaHIAPTHI PIlICHHS.

[Iupokoro pO3MOBCIODKEHHS B MEAAroTidHid MpakTHIli HAOyTH IHTepaKTHBHI
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METOAW HAaBYaHHSA, CYTHICTh SKHUX IIOJNATaE y TOMY, IO HaBYaJBHHUN IIpOIEeC
BiZI0yBa€ThCS 32 YMOBH IOCTiiHOT, aKTUBHOI B3a€MOJIiT BCiX y4acHUKIB [5].

Jlo iHTEepakTUBHHMX METOJIiB HABYAHHS BIMHOCATH MPE3CHTAIlII0, €BPUCTHYHI
Oecinu, posboBi irpy, pobOTy B mapax, poOdoTy B MaJHX Ipymax, JTUCKycii, MO3KOBHIi
HITYpM, KOHKYPCH 3 MPAaKTUYHUMH 3aBIaHHSIMH Ta I1X I[OJAIbIIe OOTOBOPEHHS,
MPOSKTyBaHHS  Oi3HEC IUIaHiB, TIPOEKTIB, TIPOBEACHHS TBOPYUX  3aXOJiB,
BUKOPUCTAHHSI  MYJNbTUMEOIHAX  KOMIT'IOTEPHHX TIpOTpaM Ta  3aJlydeHHS
AHIIIOMOBHUX crerianicti [2, €. 60]. Bci BOHM [afOTh CTyJEHTAM MOMKIUBICTbH
BUSBISITH  mpoOnemu, 30upate ¥ aHamizyBaTd  iHGOpPMALilO, 3HAXOJUTH
IBTEPHATUBHI pIlIeHHS i 0oOMpaTH HaWOUIBII ONTHMAIBHUN LUISX BHPILICHHS
3aBJlaHb y MPOIIEC] SIK 1HIUBITyaTbHO, TaK i TPYHOBOI POOOTH.

Juckycist € edekTHUBHMM 3acO00M pPO3BUTKY HEMiATOTOBICHOTO YCHOTO
MOBJICHHS CTYJICHTIB Ha 3aHATTI 3 1HO3€MHOT MOBH. 1T HaBuambHA HiHHICTS MOJATAE B
TOMY, IO BOHA € JOCHTh HAOJIKCHOIO IO peajbHHX YMOB KOMYHIKaIlil, TOMY Ja€
3MOTY BHPOOJSTH Ta PO3BHBATH Y CTYICHTIB YMIHHS aKTHBI3yBaTH B MOMCHT
MOBIICHHS MOBHI 3acO0M, HEOOXiNHI JJs aJeKBAaTHOTO BUPaKCHHS ITyMKH, YMIHHS
BHpINIyBaTH pPi3HI MOBIICHHEBI 3aBIAHHS Ta BIJICTOMOBATH BiacHWi mormsd [1].
Mo3koBull MITypM Jae 3MOTY CTYJCHTAM OMAaHOBYBATH MaTepiall, HapanbOBYBaTH
YMiHHS MHUCJICHHS, YSIBH, KPEATUBHOCTI, IIBUIKO IPUHMATH PIillIEHHS Ta B3AEMOIISATH
B rpymi [6, ¢. 298-301]. PoGoTa Hax MPOEKTOM, OO MPUKIAAY, I03BOJSAE 3aIisATH Y
Tporieci HaBYaHHSA HE TITBKH IHTEJEKT, JOCBIJ, CBIiOMICTh JIFOMWHHU, a TaKOX il
MMOYYTTSI, €MOIIil, BOJMBOBI SKOCTi, CHpHs€ 3aHYpPEHHIO B HaBYAJIbHUI MaTepiad,
BH3HAYCHHIO OCOOWCTICTIO CBOTO EMOIIMHO-I[IHHICHOTO CTaBJEHHS [0 HBOTO,
MiIBUINEHHIO e()eKTUBHOCTI 3acBOrOBaHH [5, C. 3].

Otxe, IHTepaKTHUBHI METOIM HAaBUYaHHS IHO3EMHUM MOBaM YPi3HOMaHITHIOIOTh
HaBYAIbHUH Iporiec, poOIaTh HOro mikaBUM Ta Mi3HABAIBHUM, a TaKOXK (OPMYIOTh Yy
CTyZACHTIB HeoOXiTHI HABUYKH Ta BMiHHA. Ha cygacHOMy eTari HaBYaHHS i1HO3EMHHUM
MoBaM Oyne e(EeKTHBHUM caMe 3aBASKH KOMIUIEKCHOMY 3aCTOCYBaHHIO 3ac00iB

HOBITHIX IHHOBAI[IMHUX TEXHOJIOTIH [7, C. 72-73].
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STAYING COMPETITIVE IN A LANGUAGE TEACHING PROCESS

At the end of the 20-th century, when the internet became integrated into our
lives, it was just being introduced into some spheres of our activities. Nowadays, the
internet is truly a global phenomenon, with more than half a billion users all over the
world. We witness the fact that the World Wide Web has already reshaped some
aspects of our lives and is still continuing to transform those left. On-line advertising,
e-marketing, and e-commerce are constantly growing; schools and universities are
wired for the internet; music, media, politics, entertainment can also be transformed
by the internet. Students, professors and scholars use the internet to share ideas, to
conduct researches and to collaborate.

In this way we cannot help but agree that the prospects, practice and ways of
using digital devices, the internet resources and other innovative technologies in a
teaching process is of great importance nowadays. Day after day the role of the internet
as a resource for mastering a foreign language is increasing as educators recognize its
ability to create cognitive learning environments in which students can acquire and
practice a new language much easier. The internet also makes both learning and
teaching processes up-to-date. Students are empowered by the net because it enables
them to study independently. They have access to information round the clock and
they can choose which information to take in. This encourages them to be active
participants, learning how to do things themselves.

Moreover, most of the information on the World Wide Web has been written in
English by native speakers. The web is, therefore, a rich source of authentic reading
materials in English. There are also sites created specifically for English language
learners as well as sites for native speakers that are valuable for students learning

76



English [2, p. 35]. There are several common reasons for such internet enthusiasm:
use of the internet can also decrease the amount of paper used in the classroom and
much of the writing can be done on the computer. Web sites can replace some printed
materials thereby conserving natural resources. As we have already mentioned, many
students feel comfortable with computers and are very receptive to any learning
activities that involve the computer.

However, language teachers have two quite controversial approaches to this
issue. Most teachers who have ventured into cyberspace are enthusiastic about the
wonderful learning opportunities offered to students, whereas other educators have
convinced themselves that the internet is a waste of precious time. Surveys have
shown that fear is the main reason why many teachers stay away from the internet
and why they tend to ignore the computer revolution [1, p.11-12]. Among them we
can mention the following: teachers are mostly afraid that computers will replace
them. It is true that computers now can do many things that teachers can. Anyway,
language learning is a very human experience and human teachers will always be
needed in the classroom. Thus, we can say that technology will not replace teachers.
Teachers who use technology will probably replace teachers who do not.

As we can see, the COVID-19 pandemic has suddenly and abruptly forced all
educational institutions to engage in a fast digital transformation. Schools, colleges,
universities had to design strategies to use educational technologies, online learning
resources, broadcasts teaching, virtual class infrastructures. The process of adaptation
was not easy but productive. Any change gives an opportunity for other changes to
happen. Thus, the power of the internet may allow us as teachers to continually
improve the language learning process. Yet it can also be a helpful tool for
collaboration among teachers whether in the same city or across the world.
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UBER DIE ROLLE UND BEDEUTUNG DER UBERSETZUNG
DERZEIT

Die Ubersetzung spielt in der gegenwirtigen Phase eine wichtige Rolle: Sie
bereichert das Leben eines Menschen, indem sie eine unbegrenzte Kommunikation
und Informationsiibertragung unabhingig von Sprachbarrieren ermdglicht. Qualitativ
hochwertige Ubersetzungen werden in verschiedenen Bereichen menschlicher
Tétigkeit zunehmend nachgefragt - Wissenschaft, Kultur, Politik, Wirtschaft usw.

Es gibt eine beschleunigte, fortschreitende Bewegung in der Verfiigbarkeit
verschiedener Arten von amtlichen Dokumentationen (in Form von Landesgesetzen,
technischen Vorschriften, medizinischen Anweisungen, allgemeiner Bildungsliteratur
usw.), die als charakteristisches Merkmal einer fortschrittlichen Moderne gewertet
wird Gesellschaft. Die Ubersetzung steht in direktem Zusammenhang mit diesem
Prozess, indem sie Informationen zugdnglich macht, die Verbreitung von
Informationen unter Menschen erleichtert, die verschiedene Sprachen sprechen, und
somit den Erwerb von Wissen und Erfahrung erleichtert.

Das Niveau der modernen Evolution, das einen stdndigen Austausch
wissenschaftlicher Inhalte erfordert, wire ohne Fremdsprachenkenntnisse und
entwickelte Ubersetzungspraxis undenkbar; Daher wird die Disziplin "Theorie und

Praxis des Ubersetzens" immer relevanter und gefragter und bietet einen
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wissenschaftlich fundierten Zugang zu diesem Wissensgebiet.

Gegenwiirtig hat die Ubersetzungstitigkeit in all ihren Spielarten aufgrund der
zunehmenden Intensitdt internationaler Kontakte, der Globalisierung der
Wirtschaftsbeziehungen und der Beseitigung von Barrieren und Grenzen in der
personlichen Kommunikation eine beispiellose Reichweite erlangt. In diesem
Zusammenhang kann unsere Zeit als das Zeitalter der Ubersetzung und der
Ubersetzer bezeichnet werden.

Die moderne Translationswissenschaft ldsst sich bildlich als eine Art
Scheideweg darstellen, an dem sich theoretische Konzepte und Forschungsmethoden
in unterschiedlichen Richtungen iiberschneiden, die sich durch groBe Vielfalt und
enge Verkniipfung mit Psychologie, Kulturwissenschaft und Literaturkritik
auszeichnen. Gleichzeitig bleibt die auf Linguistik basierende linguistische Plattform
vielleicht die wichtigste, die einen eigenen, speziellen Ansatz und ein eigenes
Verstindnis erfordert.

In der neuesten Forschung verlagert sich der Fokus der Aufmerksamkeit
zunehmend von den Strukturen von Sprachsystemen und deren Merkmalen iiber das
Verstehen und Verwenden von Sprache als Sprechmittel und interlinguale
Kommunikation hin zur semantischen Seite von Sprechwerken, der Verbindung von
Sprache mit Denken und Kultur.

Die Sprachwissenschaft stellt einen bedeutenden Teil der modernen
Ubersetzungswissenschaft dar. Wir halten es fiir fair, auf die Arbeiten ukrainischer
und russischer Wissenschaftler hinzuweisen, die einen wesentlichen Beitrag zur
Entwicklung der Translationswissenschaft geleistet haben: dies sind die Arbeiten von
N. Kalashnik und N. Hetman, V. Koptilov, I. Korunets und anderen [1;2;3].
Kenntnisse iiber die Grundlagen der Ubersetzungstheorie tragen dazu bei, eine gute
Plattform fiir die Betrachtung spezieller Problemstellungen zu schaffen, die in der
Regel mit bestimmten Ubersetzungsarten und deren spezifischer Kombinatorik im
Prozess der Ubersetzungspraxis verbunden sind. Im Allgemeinen untersucht die
Ubersetzungswissenschaft die Formen und Methoden der Vermittlung des
semantischen Inhalts des Originaltextes und seiner vollstindigen funktionalen und
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stilistischen Ubereinstimmung in der Ubersetzung unter Wahrung ihrer dialektischen
Einheit.

Gegenwirtig konnen wir eine immer stirkere Tendenz zur Suche und
Etablierung von Ubersetzungsmustern und interlingualen Beziehungen, eine breite
Verallgemeinerung von Daten, eine aktive Entwicklung des sprachlichen Aspekts des
Problems, ein  wachsendes Interesse am  eigentlichen Konzept des
Ubersetzungsprozesses und der Konstruktion seiner Modelle und Schemata. Bei der
Untersuchung des Verhéltnisses von Ausgangstext und iibersetztem Text ist eine
Schematisierung und Modellierung des Ubersetzungsprozesses zulissig. Die
Feststellung der objektiven Mbglichkeiten des Ubersetzens, der Einsatz seiner
verschiedenen Mittel und Techniken kann als Schliissel zum Verstindnis des
Ubersetzens selbst dienen.

Jede Ubersetzung sollte mit einer philologischen Analyse des Textes beginnen
und mit literarischer Kreativitdt enden, unter Beriicksichtigung der semantischen,
ideologischen Vielfalt des Textes und feinster stilistischer Nuancen. Es ist wichtig zu
bedenken, dass das Prinzip der Ubersetzbarkeit, das sich in der Ubersetzungstheorie
entwickelt hat, dem Prinzip der Vergleichbarkeit entspricht.

Aus funktionaler Sicht kann ein Vergleich verschiedener Teile eines
literarischen Textes zeigen, dass es neben grofen stilistischen Unterschieden in der
Form viele dhnliche Merkmale gibt, die den Sprachstil und den Stil des einzelnen
Autors charakterisieren. Die Einheitlichkeit der ausgedriickten Inhalte, die
Ubereinstimmung mit den Normen der Sprache und die Einheit der stilistischen
Funktionen kénnen als gemeinsame Plattform dienen.

Die Bandbreite der verschiedenen Arten von Tétigkeiten, die unter den Begriff
,Ubersetzen* fallen, ist sehr breit (Journalismus, Prosa, Lyrik, wissenschaftliche
Biicher, Wirtschaftsberichte, Zeitungsinformationen usw.). Forscher konzentrieren
sich in der Regel entweder auf die Analyse der Kompatibilitit der Ubersetzung mit
dem Original oder beschiftigen sich hauptsidchlich mit der Modellierung des
Ubersetzungsprozesses unter verschiedenen sprachlichen und nichtsprachlichen
Bedingungen. Die vorherrschende Ansicht ist, dass der Zweck der Ubersetzung darin
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besteht, den Leser (oder Zuhorer) mit der genauen Entsprechung des Textes (oder des
Inhalts der miindlichen Rede) vertraut zu machen, der durch die Zielsprache
ausgedriickt wird.

In der Ubersetzungspraxis ist es wichtig, eine Ausdrucksform des Gedankens
des Originals zu wihlen, die die Deutlichkeit des Ausdrucks dieses Gedankens im
Originaltext vermitteln kann. Ein solcher Ansatz erfordert, dass die Ubersetzung den
Normen der Sprache entspricht, in die die Ubersetzung angefertigt wird; Folglich ist
der Inhalt des tibersetzten Textes direkt mit den Formen der Sprache verbunden, in
der er erstellt wurde.

Die Ubersetzungspraxis hilft dabei, Maoglichkeiten der grenzenlosen
Kommunikation zwischen Menschen verschiedener Sprachen zu schaffen, und ist
eine effektive Plattform fiir den Aufbau von Vertrauen und gegenseitigem
Verstidndnis. Das Studium der Translationswissenschaft hilft, die allgemeinen
sprachlichen Muster des Ubersetzungsprozesses aufzudecken, die funktionalen
Grundlagen fir das Zusammenspiel verschiedener Sprachen zu schaffen, die
RegelmiBigkeit der verwendeten Ubersetzungsiquivalente (ihre private oder
allgemeine Natur) und ihre Aquivalenz aufzuzeigen und zu kléren
Ubersetzungsstufen als solche.

BIBLIOGRAPHISCHE VERWEISE
1. Kamammuk H. T'., Terebman H. O. Teopis Ta mpakTtuka mnepeknany. Berym mo
crieriabHOCTI. 3amopixoks, 2004.
2. Korrrino B. B. Teopis i mpaktuka nepexmany. K., 1982.

3. Kopyneus 1. B. Teopis i npaktuka nepexnany. Binaunis, 2003.
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Ko3ups €n1uzaBera,
acripanTka kadeapu aHrIiiChKOT MOBH JUIsl HE(DUIOJOTIYHUX CIIELianbHOCTEH,

JlHinpoBCchKHH HalioHaNbHUK yHiBepcuTteT iMeHi Oxecst ['onuapa

3AT'AJIBHE IIOHATTA HEPEKJ/IA/[O3HABCTBA I CIIEITH®IKA
IEPEKJIAZTY PI3HHX TEKCTIB B KOHTEKCTI BABYEHHA IHO3EMHOI
MOBH

Komm  pmocnmigHukm modamm  peTeNbHO  BHBYATH  TIEPEKIA03HABCTBO,
BiZlokpemyrooun Tpu (OpMHU Tepekiany, came TOJl i BHHHKIO MOHITTS —Teopis
nepeKiangy, Hayka Mpo Iepekian abo TpaHCIAToJoris. Y HayKOBid JiTepaTypi
(YHKIIOHYIOTh ~ KiNIbKa CHHOHIMIYHHX TEpMiHIB OO0 IEpeKIago3HABCTBA.
Hanpuknan, O. demopoB BH3HAYAB 3arajibHy TEOPil0 IEpeKIaxy SK «CHCTEMY
y3araJbHEHHS, 1[I0 BUKOPUCTOBYIOTH JI0 MepeKJIay Pi3HUX BHUIIB MaTepiaty 3 pi3HHX
MOB Ha pi3Hi MoBu» [3, c. 315].

3ayBakuMoO, 110 HOBITHE IEPEKJIAJO3HABCTBO — METOAM ILiJ01 HU3KH HayK
(JsriTepaTypo3HaBCTBa, KOTHITUBHOI W €KCIEPUMEHTAJIBbHOI  ICHXOJIOTIi,
Helipoizionorii Ta eTHorpadii) [1].

O. ®enopoB 3a3HA4MB, MO TEOpis TMEpeKIaay € TepeayCiM JIHTBICTUIHOIO
TUCIMIUTiHOIO. Teopito mepekiamy MOKHAa 3pOOUTH 00'€KTHBHOIO HAYKOBOIO
JUCIWILIIHOIO JIMIIIE Ha OCHOBI JTOCIHI/PKEHHST 3aKOHOMIPHOCTSH MOBH OpHWTiHANY M
MOBH IIEpeKJIay, IO Ja€ 3MOTY BU3HAUYUTH 3aKOHOMIPHOCTI IIO/O IMX ABOX MOB i
JOCSTTH HIMPHINX y3araJibHeHb Ha Marepialli CIIOCTEPEKeHb 3a IIIJIOI0 HU3KOI0 MOB
[4, c. 215].

JIiHrBiCTHYHMIT pPO3/iA y BHUBUCHHI MEpeKiaay Mae Ty HaWBaXIMBIIILY
nepeBary, 110 BiH TOPKa€ThCSI OCHOBU — MOBH, 11032 SIKOT HE ICHYIOTh Taki (DyHKIT
MepeKyagy sIK CYCHUIbHO-TIONIITHYHA, KyJIbTYypHO-TI3HABalbHA Ta  XYHOXKHS.
BonmHouac — miHTBICTMYHE  BHMBYEHHS  IIEPEKIAny, BMOXIIMBIIOE KOHKPETHE
CTPYKTypyBaHHS poOOTH 3 omepTssM Ha 00 €KTHBHI (DakTH MOBH. bynb-ski
JOCHTIDKEHHST 1 MipKyBaHHS TIPO Te, SK MPEACTABICHUN MiJ Yac MepeKiIamy 3MicCT
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OpUTIHANY i SIKYy POJIb Bimirpae aJis TIEBHOI JIiTepaTypu OYAyTh Oe3NMpeaMeTHi, SIKIIO
HE CIHMpaTHMYTbhCs Ha aHajdi3 MOBHHMX 3aco0iB BHKOPHCTOBYBAaHMX Y IpoIeci
nepexany.

Uumano 3 monoxeHb, BHCYHYTHX O.®DemopoBuM, CTiiiko yBIHILM 10
Cy4aCHOTO TepeKIafo3HaBcTBa. Lle cTocyeThest mepeBakHO Kiach(ikaiii OCHOBHUX
po3niiB  Teopii mepekmamy. O. DemopoB MPOMOHYBaB pPO3PI3HATH: 1) icTopito
mepekiagy 1 TepeKiafanbkoi JyMKH; 2)3aralbHy TEOpilo MepeKiamy, IIo
y3arajbHIOE 1 CUCTEMaTH3y€ BUCHOBKH 31 CIIOCTEPEXXEHb HaJl KOHKPETHUMHU (haKTaMH
nepexiialy 1 BCTaHOBJIIOE 3aKOHOMIPHOCTI, SIKi HasBHI B MOPIBHIOBaJbHUX MOBaX 1
MPECTABIISAIOTh BAXJIMBICT JUIS TEPEKIAalbKoi  po0oTH; 3) OKpeMy TeOpito
nepekiangy, sKa CIyrye MiATPyHTSAM Uil 3araibHol  Teopii 1  BHBHAE
B3a€MOBITHOILICHHS] MOB Y TIporieci nepeknany [4, c. 20].

KpiMm Toro, BapTo 3ayBaKHTH, IO TEOpis IMEpeKiaxy TICHO B3aeMoOmie 3i
CTHJIICTUKOIO, OCKIJIBKH I Yac IepeKiiaxy MOYacTH 3iCTaBITIOTHCS CHHOHIMIYHI
3aco0u i mepekitagady Mae odpatu Hadkpamiii BapiaHT. O. DenopoB MOCHIIAETHCH,
30Kpema, Ha BimoMy poOoty kanajacekux astopiB JK. Bine i K. [lapOenbne, mo
03ariIaBuIn CBOIO KHUTY «llopiBHsIBHA CTHITICTHKA (DPaHITy3bKOi 1 aHTIIIHCHKOI MOB.
Meron nepeknamy» [1].

VY cydacHOMY CBITi BEIHMKY 3HAUYYIIICTh Ma€ TOYHICTH TEpPEKIany, OCKUIbKH
TIOMIJIKH, SIKI Tiepekyanad JOIMyCKae Il 4ac IMepeKyiagy MOXKYTh MaTH CepHO3Hi
HACIIIZIKK HA KINTANT HENOPO3yMiHb MDK PI3HUMH HAlisIMH Ha BHYTPIIIHBOMY Ta
MDKHapogHOMY piBHAX. ToMmy BUNBHMH Tepekiaj € HENpUHHATHUM 1 Uit
TepeKIia/iadiB HaIBAKINBO TIepeaaBaTh BCi AETali 3MICTy OpUTiHaIy.

KpiMm Toro, s cy4acHOi mnepeknaianbKol [isTIbBHOCTI HeaOMsKy pOJlb
BiNirpaloTh TepeKyiazadi, M0 TpaIooTh 3a TICBHHM HAaMpsIMOM Ta MOXYTh
MepPeKIIaaTH CIeIiali3oBaHi TeKCTH.

CporosiHi HayKa HIBHAKO PO3BHBAETHCS 1 3apa3 INMEpeKIalalbKy MisIbHICTh
XapakTepu3ye MOBHUM omuc mporecy nepexiany. OCHOBHUM 3aBJaHHSIM € TOYHE

PO3yMiHHS MaTepiaiy, 10 HiJUIsrae nepexiaay, 3 siCyBaHHs HOro KOMyHIKaTHBHOTO
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3aB/IaHHs, BU3HAYCHHS BiJIOBITHOI CTpATETii MepeKiaay 3 ypaxyBaHHSIM OCHOBHOTO
— 30epekeHHs] (PYHKUIHHOT JOMIHAaHTH OpUTriHANY I/l 4ac nepeKiay.

Omxe, B yMOBaxXx ChOTOJEHHsS Ipodecis mnepekiagada HaOyBae HeaOWSIKOT
TIONYJISIPHOCTI  Ta PO3MOBCIO/KEHOCTI. KpiM TOro, mnepexianaubky AisuIbHICTH
OXOILIIOE YUMaJIO Pi3HUX cdep, SKI YMOXKIMBIIOIOTH MOAAJIbIIe KOMYHIIIIOBaHHS Y
CYCITITTECTBI.

BIBJIIOTPA®IYHI TIOCUJIAHHSI:
1. Vinai J.P. et Darbelnet J. Stylistique comparee du francais et de I'anglais. Paris,
1958. 331 p.
2. JIuteuH 1. M. Ilepexnano3znaBctBo. HaykoBuit nocionuk. Yepkacu : BumaBHHIITBO
1O. A. Yabanenko, 2013. 288 c.
3. ®enopoB A. B. Beenenue B Teoputo nepeBoaa. M3a-Bo JIuT-pbl HA MHOCTPAHHBIX
a3bIKax. 334 c.

4. ®emopos A. B. OcHoBs 00111t Teopun. M, 1983. 303 c.

Oasbra HosikoBa,
KaHauaT GiTONOTIYHUX HAYK, IOICHT Kaeapu mepexiiamny
Ta JIHTBICTUYHOI M ITOTOBKH 1HO3EMIIIB,

JHinpoBchKuii HarlioHanbHUK yHiBepcuteT iMeHi Osecst ['onvapa

BEPBAJ/IBHA EKCIUTIKAIIIA KOHLEIITIB-300HIMIB
JEKCHYHUMH OJUHUITAMU

[lin yac BUBYEHHS KOHIIETITIB OOOB’S3KOBHM € BHOKPEMJICHHS MOBHHUX
OIMHHUIb, WO (YHKIIOHYIOTh SK HOTO0 MaTepialbHi pempe3eHTaHTH. 3 dYHcia
cioBecHux Mapkepis 300koHIENTiB CAT i DOG inTepec npencTaBisioTh, MO-TepIIe,
Ti OJMHUII, B SKUX OpHUTIHAJIbHE 3HAUEHHS HEOJMIHHO pENpe3eHTYE KIiMKy abo

co6a1<y, a BTOpMHHC 3HAQYCHHA YTBOPCHO 3a JOIIOMOIORO M€Ta(1)0pI/I‘{HOFO
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[EpEeHECEeHH s O iHIIOI KOHIEnTyadpHoi cdepu (To6TO 3a Mexi 300cdepn).
Pedepennis 1o TBapuHM B IIEPBUHHOMY 3HAQuUeHHI BH3HAyanacs Ha OCHOBI
CIIOBHHKOBHX CTATTEH, a TAKOK TIIyMAueHHS CJIOBA, SIKE 3a3BHYAil MIiCTHIO BKa3iBKy
Ha KilKy abo cobaky (TMojeKyau BOJHOYAC 3 IHIIMMH peasisiMh), Ta MOCIYyTyBajo
MAIPYHTSAM U1l MeTaOPUYHUX IepeHeceHb, sIKi (yHKLUIOHYIOTh y BTOPHHHHX 32
4acOM YTBOPECHHSI 3HAUCHHSX.

Y wMexax mpsmoi perpeseHtanii konnentu-3oonimu  CAT 1 DOG
eKCIUTIKOBaHi, MMo-TiepIre, iMeHHIKaMu, 30kpeMa: iMmeHa koHuentieB CAT i DOG. [o
nepudepiliHol penpe3eHTallil yHaIeKHIOEMO HOMIHAIT 3a reHnepHoto (a bitch — y
HA36aX MEAPUH O3HAYAE CAMKY) Ta BIKOBOIO O3HAKOK (HafiMCHYBAaHHS THTHHYAT
TBapuH) — a Kitten (kowens), a puppy (yyyeus), a Takox E€MOIINHO HaBaHTaXKEHI
HoMiHamii (a pussycat — copom'szausuii wonogix, cnoxyciusa oicinka, COpy cat —
moduna, saxa ecix xonitoe; alley cat — orcinka neekoi nosedinku).

Io-npyre, koruentu CAT i DOG penpe3eHTOBaHI 32 JOIIOMOTOI0 HOMiHAIIH
32 TAKUMH XapaKTepPUCTHKAMH SK 30BHIlIHS (TOOTO 3a 30BHINIHBOI O3HAKOK —
po3mip / nmopona / 3abapsienns) (a lapdog — dexopamusna cobaxa; a mongrel —
osopusidicka, a poodle — nydens, husky — xacxi, terrier — mep ’ep, Pomeranian dog —
nomepancorkull wnuyw, pugdog — monc, German shepherd — nimeyvka eisuapka,
Labrador — nabpaoop, maltese dog — manemiticoka 6ononka, bulldog — 6ynvooe,
badger-dog — maxca, Dobermann — dobepman, Siamese cat — ciamcvka Kiuika, Cepes
HOMiHaI[i} 111010 3a0apBJIEHHS TBAPMHM BUABICHO Taki mpukiamu: White — Oimuii,
gray — ciputi, black — uopnuii, red — pyouti, smoky — oumuacmuii, three-colored —
mpuxonipnui, spotted — naamucmutl, Striped — cmyzacmuil), Tak 1 QyHKUiHa (a
barker — 6pexnusa cobaxa, a hound, hunting dog — mucauscexuii cobaxa, a watchdog
cmopoacosuti nec). Cepen nepudepii TudepeHIiFoeMO TPUKMETHUKH 31 3HAYCHHSIM
pomoBoi BigHecenocti / mpuHanexHocti tBapunu (feline — xomsuui, canine —
cobauuit).

Jo mempsimoi perpesenTanii konnentiB CAT i DOG Hanexarts Taki JIEKCEMH:
niecinoa (to bark, bow-wow — casxkamu, to yelp — cxuenumu, howl — eumu, gnar —
eapuamu, yell — eepewjamu, whinner — cxueaumu, sniff — conimu, ¢pupxamu, sniff —
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oburoxamu) 1 BUryku (miaow, meow — wmsy, bow-wow, woof-woof — 2as-2as), 1o
MMO3HAYAKOTh XapaKTEePHi Jii TBapuH; MPUKMETHUKH, SKI BHOKPEMIIIOIOTh KOHKPETHI
SIKOCTI / 03HaKK TBapuH (Mangy — napwusuil (cobaka), kyoramuii (cobaxa) — shaggy,
Kyavearouuti (cobaxa) — lame, ckadicenutl (cobaxa) — mad, eidoanuil (cobaka) —
devotee, scald, wretched — nackyona (xiwka), epayiosna (xiwxa) — graceful;
CEMaHTHYHO TIOB’s13aHi 3 MMO3HAYYBAaHMMH TBapWHAMHU IMeHHHKH (a kennel — cobaua
0yoOka) 1, 30KpeMa, ix 30ipHi HOMiHAII (a pack of dogs — 3epasa cobax), METOHIMIYHI
HaliMeHyBaHHs YaCTUHU TBapUHH (& fang — KIuK).

3a HaNMMH CIIOCTEPEKCHHSIMU JIOCHTI/DKYBaHI KOHIENITH MOXYTh OyTH
eKCILTIKOBaHI B aHTJHCHKil MOBI He JuIIe MpsIMUMHU HOMiHaHTamu (cat, dog, canine,
feline, bitch, puppy, Kitten ta in.), a i menpsmumu (to bark, to yelp, fang, kennel ta
in.). BuBuenns xonmentie CAT i DOG 3a momoMorow ixXHbBOI JIGKCHYHOI
BepOasizariii B aHTTHCHKIM MOBI BHABWIJIO 3HAYYIIICTH JOCIIKYBAaHMX KOHIICTITIB
JUTSL QaHDTIHCHKOT JTIHTBOKYIIBTYPH, IO MiATBEPIKYETHCS BEIHKO0 KiTbKICTIO MOBHUX
3ac00iB, BUKOPUCTOBYBaHUX JIs HoMiHaMI{ Ta orucy koHuenTiB CAT i DOG. OnHak,
HE3Ba)XKAIOUH Ha BEJUKY BApiaTHBHICTH PENPE3CHTAHTIB JOCHTIIPKYBAaHUX KOHIICIITIB,
MOBHI 3aCO0U MEpPEAalOTh TUTBKHA YaCTHHY TOTO TJI00aJbHOTO MOHSTTS, IO iICHYE B
CBIJIOMOCTI.

BIBJIIOTPA®IYHI IOCUJIAHHSA

1. BenmexoBa JI. M. CoBpeMeHHas JIMHTBHUCTHKA B YKpawHe W MHpPE. HAyYHBIC
MmapajgurMbl, HapaOOTKM W TepcreKTuBbl. Hayxosuii eichuxk  X/V. Cepis
«JlinrBictukay. Xepcon: Bumasaureo X/IV, 2005. Bumyck 2. C. 8-15.
2. becconoBa O. JI. OniHHMI Te3aypyc aHIVIIHCHKOI MOBH: KOTHITHMBHO-TEHJIEpHI
acriekTH : MoHorpadis. Jonensk : JJonHY, 2002. 362 c.
3.  The Oxford Advanced Learner's Dictionary. URL:  https:
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INCREASING THE ROLE OF TRANSLATOLOGY
AT THE PRESENT STAGE

Translation plays an important role in the modern period: it enriches a person's
life, enabling unlimited communication and transmission of information, regardless
of possible language barriers. The high-quality translation is increasingly required in
various areas of human activity — science, culture, politics, business, etc.

There is an accelerated, progressive movement in the accessibility of various
kinds of official documentation (in the form of state legislative acts, technical
regulations, medical instructions, general educational literature, etc.), that is assessed
as a characteristic feature of a progressive modern society. Translation is directly
related to this process, making information available, facilitating the dissemination of
information among the people who speak different languages and, thus, simplifying
the acquisition of knowledge and experience.

The level of modern evolution, that requires a constant exchange of scientific
content, would be unthinkable without knowledge of foreign languages and
developed translation practice; therefore, the discipline "theory and practice of
translation" is becoming more needed and relevant, presenting a scientifically based
approach to this field of knowledge.

At present, the translation activity in all its varieties has acquired an
unprecedented scope due to the increasing intensity of international contacts, the
globalization of economic relations and the erasing of barriers and boundaries in
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personal communication. In this context, our contemporaneity can be called the era of
translation and translators.

The modern translation studies can be figuratively represented as a kind of
crossroads at which theoretical concepts and research methods are intersected at
different angles and are characterized by great diversity and close connection with
psychology, cultural studies, and literary criticism. At the same time, the linguistic
platform based on linguistics remains, perhaps, the main one, requiring its own,
special approach and comprehension.

In the latest researches the focus of attention is increasingly drifting from the
structures of language systems and their features to the understanding and using any
language as a means of speech and interlingual communication, to the semantic side
of speech works, to the connection of language with thinking and culture.

The linguistic studies represent a significant volume in the modern translation
studies. We consider it fair to point out the works of English scientists who have
made a significant contribution to the development of translation studies: these are
the works by J. Firth, M. Halliday, P. Newmark, E. Nida et al. [1; 2; 3; 4]
Knowledge of the basics of translation theory contributes to the creation of a good
platform when considering the particular problems, which, as a rule, are associated
with certain types of translation and their specific combinatorics in the process of
translation practice. In general, theory of translation studies the forms and the
methods of conveying the semantic content of the original text and its full functional
and stylistic correspondence in translation while maintaining its dialectical unity.

At present, we can state an ever-increasing tendency to search for and establish
the patterns of translation and interlingual relationships, the broad generalization of
data, the active development of the linguistic aspect of the problem, the enlarged
interest in the very concept of the translation process and the construction of its
models and schemes. When studying the ratio of source and translated texts, the
schematization and the modeling of the translation process is allowed. Establishing
the objective possibilities of translation, the use of its various means and techniques
can serve as the key to the understanding of translation itself.
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Any translation should be started with a philological analysis of the text and be
finished with literary creativity, taking into account the semantic, ideological
diversity of the text and the finest stylistic nuances. It is important to remember that
the principle of translatability, which has developed in the theory of translation,
corresponds to the principle of comparability.

From a functional point of view, a comparison of different parts of a literary
text can show that, along with large stylistic differences in the form, there are many
similar features that characterize the style of speech and the individual author's style.
The uniformity of the expressed content, the correlation with the norms of language
and the unity of stylistic functions can serve as a common platform.

The range of different types of activities covered by the concept of
"translation" is very wide (journalism, prose, poetry, scientific books, business
papers, newspaper information, etc.). The researchers, as a rule, either focus on the
analysis of the compatibility of the translation with the original text, or are mainly
engaged in modeling the translation process in different linguistic and non-linguistic
conditions. There is the dominant view that the purpose of translation is to
familiarize the reader (or listener) with the exact equivalent of the text (or the content
of oral speech) expressed by means of the target language.

In translation practice, it is important to choose such a form of expression of
the thought of the original, which can convey the distinctness of the expression of this
thought in the original text. Such an approach requires that the translation comply
with the norms of the language into which the translation is made; consequently, the
content of the translated text is directly connected with the forms of the language in
which it was created.

The translation practice helps to provide the ways of limitless communication
between the people of different languages, being an effective platform for building
the trust and the mutual understanding. The study of theory of translation helps to
reveal the general linguistic patterns of the translation process, to establish the
functional basis for the interaction of different languages, to show the regularity of
the used translation equivalents (their private or general nature) and their
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equivalence, to clarify the stages of translation itself.

REFERENCES:
1. Firth J. R. Linguistic Analysis and Translation. The Hague, 1956.
2. Halliday M. A. K. Comparison and Translation. In: M. A. K. Halliday,
A. Mclintosh, P. Strevens. The Linguistic Sciences and Language Teaching. London,
1964.
3. Newmark P. Approaches to Translation. Oxford, 1981.
4. Nida E. Theories of Translation. In.: TTR, Volume IV, Number 1, 1st. Semester
1991. Pp.19-32.

Ouena Ilanyenko,
JIOKTOP (HiJ0NOTiuHUX HayK, mpodecop, 3aBimyBad kadeapu
TepekyIaay Ta JIHTBICTHYIHOI MiATOTOBKU 1HO3EMIIIB,

JIHINpOBCHKUI HaliOHAMBHAHN YHiBepcuTeT iMeHi Onecst [oHgapa

YAP/Ib3 YH KAP/I - /O ITHTAHHA ITPO IIEPEKJIA/] BIACHUX
IMEH

BracHe iM’s TIOAMHYN BBaXXA€ThCS HAMNIPHEMHIIINM 3BYKOM, SIKHH IS JTIOAMHA
Moke TodyTH. Ile Mae 3akny mam’sTaTH Tepekianad i OyTH BKpai 00epekHUM,
KoM WAEThCS MpOo Mepekian abo 3BEpHEHHS A0 JTIOAUHU. YKpaiHChKE MOBO3HABCTBO
Ma€ JaBHIO iCTOPII0 Ta BENUKHI TOCBIN NEepeKiany BIacHUX iMeH. JlocmimkeHHIO
OHOMAaCTHKHM IIPUCBSYyBalK cBOi mpari ©OaraTo JIIHTBICTIB, cepex  SKHX
. €pmoinosuy, 1. Kopyreus, JI. beneii, B. Kaninkin, M. Mensnauk, I'. ['ynimansa ta
iHmi. MoxHa CTBEpIPKYBaTH, LIO INEPLIMM YKpaiHCBKHUM oHOMacToM OyB Hecrop-
nitonmcenp, Akuit B “IloBicTi MHHYINX JIT’ PO3TJISAaB €TUMOJIOTII0 HAa3BU CTOJMII
Pyci — KueBa i y 3B’s13ky 3 nuMm 3ramaB jereHny npo Kwms, Illexa, Xopua Ta ix
cectpy JIubGime. IIporsrom cropid BHUHHKANM YKpaiHCBKI CIIOBHHKH “JIekcuc c
TOJIKOBaHIEM CIIOBeHCKHX MoOB mpocto” (cepemmaa XVI ct.), “Jlexcuc” JlaBpeHTis
3uzanis (1596), “Jlexcukon natuHckwii” Credanis CraBUHEEKOTO, [Ie TOYaTKOBOIO
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MOBOIO OyJia JJaTWHA, OJHAK y MEePEKJIaJeHI YaCTHHI, KPiM I[epKOBHOCIIOB SHCHKHX
TEpMiHIB, BXXHUBaIOThCA 1 yKpaiHchKi cinosa (cepenuna XVII cr.). B 1627 p. B Kuesi
[TamBa Bepunna BunaB “JIEKCMKOH CIIOBEHOPOCCKHH M MMEH TOJIKOBaHHE”, B SKOMY
crpoOyBaB 3’ICyBaTH IIOXOPKEHHS H €THMOJIOTII0 IMEH JIFOJIeH.

B XIX cr. Hayka npo BiacHi iMeHa yBiiIluIa B KOJIO JOCIIIKEHb JIIHI'BICTHKH.
ITpotsirom n0Broro 4yacy ykpaiHCbka OHOMAcTHKa Ta YKPaiHChKE EPEKIag03HaBCTBO
PO3BUBAIMCS B MEXaxX paJTHCbKOIO MOBO3HABCTBA. | 0ch, HECTIOAIBAHO, ITEpel HAMHU
MOCTAJO MOJITUYHO-JIHIBICTUYHE TWTAHHA — SK Ha3UBaTH HOBOTO KOPOJIS
006’emnanoro Kopomniscrea — Kapn 11 un Yapies 111

Hapas3i MoxxHa CTBEpXKYBaTH, IO CKJIAJIOCS JBI TOYKH 30pY, SKi MArOTh CBOIX
npubiunukiB. bararo 3MI HazuBaroTh ioro Kapiowm, a ykpainceka Bikinenist nae nsa
BapiaHTH, BHOKPEMIIIOIOUH Bce X Yaprnb3a.

AHIITIACHKOI0O MOBOIO, 3BICHO, iM's HOBOTO OpHTaHCHKOTO MOHapxa He
sminmiocst — Charles. Oanak B ykpaiHCBKili MOBI 3aTBepAMIIacsS HOpMa MepeKiIaay
iIMEH 1HO3EMHHX TIpaBIITYMX MOHapXiB, Tomy Emizaber Il mnpuitHaTO Ha3WBaTH
€mm3aseroro, xopmxa V — ['eoprom, a Ixeiimca I — SxoBom. [TigTBepmkyroun 1e,
xypHaiict Jmurpo JInxoBiii HABOIUTH IPaBUIIO, BUKJIAJICHE Y MApyYHUKY "Teopis i
npakTHKa rnepexniaay": "BnacHi Ha3BM TUTynoBaHHMX ocCiO (Lapi, KOpoii, IPHHIH
TOIIO) 3 aHTIIiHChKOT epeknanatothes”. [Ipodecop O. [loHoMapiB cBOro 4acy mucas:
"Koponesa Bemukoi bputanii — €nuzaBera I (Emizabet I1) Takoxk He ayke cBOs, aje
K 371aBHA TIPUHHATO caMe iMeHa MOHAPXiB IepeKiagaTu' .

Y OLIBmIOCTI CHOB’SIHCBKUX MOB TaKOXX BHKOPHUCTOBYETHCS HE aHIIIHCHKA
¢dopma imeni Yapin3, a BapianT iMeHi Kapi TUIbKM Ha CBiif MaHIp — CIIOBAaLbKOIO Ta
nonbebkoro Kapon, xopsarcekoto Kapio, uecskoro — Kapen. Ane Gonrapchkoro —
Yapnz. Takox B Icmanii Yapns3a HazuBarumyth Kapioc, y @pannii — Ilapns, a B
Ianii — Kapno.

3a iforo cmoBamu, came TOMYy MH BXuBaeMo "koponb AHrmii fkis II, ame
Hoxeiime Bonn. Kopoxi Anrmii [enpix I, I'enpix VII i1 T.1., a Bei inmi — Tenpi. ..

Kopomni ®pannii — 'erpixu i JIlromoBukw, a "mpocti cMeptHi" — AHpi # Jlyi... A Tlan
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Pumcekux mu HaszuBaemo IlaBno, IBan IlaBno, ®@panumck, a He Ilonm um Ilasemn,
xoBanni, ®panuecko un Opancicko".

YroBHOBaXkeHHH 13 3axucTy nepkaBHOI MoBu T.Kpeminp 3a3HauuB, 1mo B
TaKOMY BHIIQJIKy CIIPaLlbOBYE ycTasleHa Tpaauilis: "Y ¢paHiy3bkiii Oyae 3BydaTH Io-
CBOEMY, B HIMELbKiil 110-CBOEMY, ajleé B YKPAIHCBKiil TpaJMLil iCTOPHYHO CKJIAJIOCh
Tak, o BiH Oyne HasuBaTuch Kapi I11".

3 iHmoro OOKy, iHIII yYacHHKH MOBHIH IHCKYCii BHCJIOBJIIOIOTH AYMKY, IO
repMaHi3yBaTd iMeHa — He Bimesm, a Bimeremsm, He Yapmss, a Kapn — Tpaaumis
POCIHCHKMX ICTOPHKIB 3 HIMEIBKOI OCBiTOM0. ToMmMy BapTo Bing Takoi Tpaiwiii
BIIMOBUTHCH. "3a BIiJCYTHOCTI yKpalHCBKOI Tpajguuii TNepekiIaxy IMeH, MH
KaJIbKyBaJll pociiichbky, HaciigyBany CPCP, — BBaxkae HaponHuii nemyrar B. Ap’es.
Arte, SKIIIO MU BIIPHBAEMOCH BiJl "pychKoro Mipa", To jpaBaiiTe Be B ychboMy. MoBa
€ JKUBOIO 1 3MiHM BiZOyBalOTHCS, OCOOIMBO IiJ Yac icropuyHMX moxiil. Tpeba maTu
BIIACHI TMpaBWJIa 3aMICTh KOMifOBaHHX. A (iJIONOTH HE CTUIBKH KEePYIOTh MOBOIO,
CKUTBKH (DIKCYFOTH IPUPOTHI 3MIHU PO3BHUTKY .

MoBa paneko He 3aBKIM MiITAETHCS JIOTIIi, TOMY JOTMAaTH3M B MOBI 3
MOCHJIAHHAM Ha MiJApy4yHUKH 20-piyHOI JaBHUHU HE 3aBXKIM JOpedHuil. SKimo, sk
MUIIe MiIPyYHUK, "BIIaCHI HAa3BU THTYJIOBAaHUX OCI0 NEpeKiaaaoThes’”, TO YOMy MH
HaszuBamm npuHna Yapnezom? "IlpuHn" — 1e Tutyn. Baopa Yapap3 3MiHUB THTYI, a
He iM's. B ykpaiHmiB, SK AaBHIX 1 NEpEeKOHAHWX PECHyOTiKaHIB, HEMa BIIACHOL
TpamuIlii mepenadi KopomBCchbkuX iMeH. To yoMy 6 ii He moyaTu BUpoOIATH 3apas?",
— BBaxae TeneBenyunii B. Kapn’sk.

®opmy "Yapnss 1" nepeiinsina i ykpainceka ciryx6a BBC. Tak camo BBaXkae
JIOKTOpKa (iIOJOriyHUX HaykK, mpod)ecopka, MPOBIJHA HAYKOBa CIIBPOOITHHIIS
Iacturyry  ykpaincekoi wmoBu  C. CokomoBa: "AHIIIHCEKOIO MOBOWO  iM's
[Opurancekoro MoHapxa] 3ByuuTh sk Yapup3. Panimie ykpaiHui TpaauLiiHO
BHKOPHCTOBYBAJIHU JJIs iMEH aHTIiicbkux KoponiB imeHa Kapi I, Kapa II. Tymato, mo
32 HOBMM IIPAaBONKCOM (HAIIMM) Kpamie Bce >k roBoputd Yapmes. Kapnm — Brums
pociticekoi MOBH".

OueBHIHO, TOIOBHUM KpUTEpieM BHOOPY MepeKiany € pillleHHs! YKpaiHChKOTO
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MiHICTEpPCTBa 3aKOPIOHHHX CIIpaB, SKe MOBIAOMIIO, MO OQIMiHHAM TOBHUM

iM'sM HoBoro MoHapxa Cnonyuenoro Kopousiscrsa Beaukoi Bpuranii Ta ITiBHiYHOT

Ipnannii € Yapas3 111. IIpo ue #inersest y Bianosigi M3C Ha indopmaniitHuii 3anuT.
"V 36’a3Ky 30 cxodacennam na npecmon Hozo Koponiecvka Benuumnicmv Ipuny
VYenvcoxuii Yapnws @inin Apmyp 'eope Bindzop, cnaoxkoemeys mpony Cnonyuenozo

Koponiscmea ma 15 inwux mepumopiu kpain Cnigopyoicnocmi 638 im’s Yaprws 111

(Charles 111)».

I'anna Ilponina,

KaHIuaat GioIorivHuX HayK, JOLEHT

kadeapu nepexiagy Ta iIHO3EMHHX MOB,

[HCTHTYT IpOMHUCITOBHX Ta Oi3Hec TexHoori Y YHT
Ousiena AOpamoBa,

KaHAUAT (QUTONIOTIYHUX HAYK, TOLEHT

Kagenpu rnepexiasy Ta iHoO3eMHHX MOB,

IHcTuTyT NpoMucoBHX Ta Oi3Hec TexHousorid Y AYHT

J10 IIPOBJIEMH CHHTAKCHYHOI BY/IOBH YKPAIHChKOI
HAPO/JTHOI 3ATAJIKH

JlocmimKkeHHsT CHHTaKCUYHOI CTPYKTYPH YKpaiHChKOI HapOIHOI 3araikd siK
HEBiI’€MHOTO CKJIaJHUKA MapeMiHHOTO (POHAY € BaXKJIMBUM HAIIPSIMOM (DiTOIOTIHHIX
JOCITIJIKEHb.

OnHOCKJIaHI peuYeHHs! SIK BHSB OMNMCOBOI YAaCTHHHM 3araJKd 3arajoM He
XapaKTepU3YIOThCSl YaCTOTHUM BHUSIBOM, IPOTE MalOTh PO3raiyKeHy Kiacudikariiro
32 CHHTaKCUYHOIO OyI0BOIO.

OTke, ONIMCOBA YAaCTHHA 3araJKH TPAAULIHHO MOXKe OyTH BHpakeHa:

a) y3araJibHEHO-OCOOOBUMH peUeHHAMH. be3 uoco xniba ne cneuew? (Bes
wkypunky); Yum naiioani eepowcewr? ([ymroro);, Hoeo 0o cminu ne npucmaguiu?
(dopoea); Koau ne po3i6’cwr sixna xamenem 3as0inbwiku 3 2ono8y? (Konu xamine
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maxui, AK 20n08a 6 komapa), 3 xum uauuacmiwe yirycwcsa? (3 xkyxaiem), B saxi
sopoma He 3a6 ’cut 2cona? (B Kapcwxi Bopoma);

0) HEO3HAUCHO-OCOOOBUMH pPEUYCHHSIMHU: VY micuiil xamuHi niemyms 6a6yci
xycmuny (Booconu y eynuky);, Hawo scumo citoms? (bo ne moowcna caoumu); Axy
ga-conv ne ioamev? (Homny), Bio uozo depeso pybaromv? (Bio rxopens); Ha womy
ioymw 6e3 cioenvys? (Ha yoeni); /o Hoso2o poky 3axonanu keaux medy (Os3umuna);

B) 0€30CO00BUMH  pEUYCHHSIMHU:

1) romoBHHU WIEH SKUX BHPAKEHUH NPENUKATUBHUM CIOBOM: Taxoi
npaxci Hema 8 npoodaxci (Illagymuna); V yoeo xinysa nema? (V nivou);

2) TOJIOBHUI WIEH SKUX BUPAKEHHH NMpPEJANKATHBHOIO (OPMOIO Ha -HO, -MO:
ITio nnromom naxpumo nonomom (Bypsx); Ilo 6inomy noaro YOpHUM MAKOM CISAHO
(ITucvmo);

T) 03HA4YeHO-0COO0OBMMH peueHHsIMH: Cmoio Ha Oaxy 6cix oumapie euuye
(Anmena); [leoma eysnuxamu ece none 3aciio (Oui),

I) iHQIHITUBHUMH pPEYCHHSIMHU: K Hanucamu 6 mpvboX KIMUHKAX «Mep3id
6o0ay? (J1io); Ax nanucamu 8 womupbox Kiimkax «m'sico 6e3 xkicmox»? (HA3ux),

1) 06e30c000BO-IHQIHITUBHUMH pEUYCHHSIMU: Koau ModcHa 600y 6 peuiemi
nocumu? (Koau 3amepsne); Hxoro xocoio ne moocua xocumu? ([isouoro);, Ha sixe
NUMAHHA He MOJICHA Oamu Cmeepodtcysanvhoi 6ionoeidi? (Ha numanus «Yu
cnuw? »).

JIBockmamHi pedeHHS (MPOCTi 1 YCKIATHEHI) MICTATh OUTBIN AeTadbHY
XapaKTepUCTUKY MeTadopudHo 3ammdpoBaHoi Bigraaku, mop.: Cudums nigews Hao
600010 3 uepsoHoIo 20106010 (Kanuna); B nici na eopici uepgona niaxma Gucumv
(Kanuna); Iogepx nicy ocons copums (I opobuna).

VY cTpykTypi yKpaiHChKOT 3araaku 3aikCOBaHO TaKi CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHI
MOZEI YCKIJIQJIHEHHS JIBOCKIIATHOTO PEUCHHSI:

a) pedeHHs 3 BiJIOKpeMJICHUMH oOcCTaBHHAMH: Xamws Kopoea, noidarouu
oposa, gecw Oim 3iepisa (I pyoa); Bnana cmpiuka uepes piuky, noeouasuiu 06a bepeau

(Micm);
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0) pedeHHS 3 YTOUHIOBAILHUMH oOctaBuHamu: 1) mictist: Ou 3a Jicom, 3a
npanicom 3onomi 6amoeu sucsimo (Ilpominus conys); 110 8younusm, nio xeopocmom
cuoums Kypouka 3 xeocmom (I apoysu); Ha kanunyi, Ha Oununyi sicha posica eucumao
(Kanuna); 3a nicom, 3a npanicom uepgoni wobomu eucamo (Kamuna); Bionomy Casyi
Hema Ooni Hi Ha neui, Hi Ha aaeyi (3aeyv); 2) criocoly nii: Peenys 6in Ha cmo 2ip, 3a
cmo piyok, 3a cmo nivok, 3a cmo muns (Ipim); 3) yacy: Yopna yueanxa woseuopa,
wopanky wepeonyi aivums (Kouepea iswcap),

B) peYeHHS 3 MOPIBHIBHOI OOCTaBUHOIO 4Yacy: B Hac 3umoro Oinum yeimom
cao 3ayeis, nenaye nimom (Iniit);

I) peYeHHs 3 OJHOPIAHMUMHU IMiJAMETaMH, II0 CKJIaJaloTh CTPYKTYpY
HE3aMKHEHOTO psny: /eanaoysms opais, n’amoecam 08I 2aiku i mMpucma
wicmoecam wicms wWnaxie ¢ 00Ho Auye 3aniziu (Pik);

T) peUCHHS 3 OJHOPITHUMH O3HAUCHHAMH: ManenvKuil, CUBEHbKUI KIIOKOHOC
yiny sumy ceuuge (Lsipxyn);

JI) PCUCHHS 3 OMHODPITHUMH IonmaTkamu: bez pyk, Oe3 cokupu 0y0yomscs
keapmupu (I'nizoa); besz kpun, 6e3 nie oini myxu aimaioms (Chic).

TakuMm 4ynHOM, yKpaiHChKa HapoJHa 3arajka SIK TeKCT CTaHOBHTbH MOCTIHHMI

CTPYKTYpH.
BIBJIIOT PA®IYHI IOCUJIAHHA:

1. Yxpaiaceki HaposHi 3aragku / Ynop. M. Illecroman. K.: BumaBHuttBo Akamemii

Hayk Ykpaincekoi PCP, 1963. 342 c.
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Ounena LBeraeBa,

KaHAMJIAT HAYK 13 COIiaJIbHAX KOMYHIKAIIiH,

JTOLIEHT Kad)eIpy aHTiHCHKOT MOBH JIJIsl HE(PIIONOTIYHUX CIEIiadbHOCTEH,
JHinpoBchKMiA HallloHANBHUN yHiBepcuTeT iMeHi Oxecst ['onuapa

Hiana Bipiokosa,

KaHIUIaT (iI0NIOTIYHUX HAYK, JTOIICHT,

B.0. 3aBigyBada Kadenpu iHo3eMHOi (iyonorii, mepekary Ta mpodeciiitHoi MOBHOI

MiATOTOBKH, YHIBEPCUTET MUTHOI CIIpaBH Ta (DiHAHCIB

JIEKCEMA «MAN» TA ITf TEHJEPHO-HEHTPAJIbHI AHAJIOTH

Huni ¢demini3mM 3aiiMae cTilike CTAaHOBWINE y COIATBHOMY W KYJIbTYPHOMY
MPOCTOpi PO3BMHEHHWX AHTIOMOBHHX KpaiH, TOMY BIJaHICTh imesM TIeHIepHOi
PIBHOCTI CHpHIIMAaEeTbCs SK 3BHYAifHE SBHIIE y COIiyMi. Y 3B'SI3Ky 3 IIHM Yy
AHIJIOMOBHOMY JIMCKYPCI CIHOCTEpITa€ThCsl TEHICHIIS 10 3HIDKCHHS BXXUBAHHS
TeHIEPHO MAPKOBAHUX OJNHHMIIb.

Amrmilicbka MOBa 3HAa4HO 3MIHMWJIACS IPOTArOM HenaBHbOro yacy. CydacHa
AHIJIOMOBHA OLTBIIICTh BXXKE HE CIPHUHMAaE Te, L0 CIOBO «Man» € CHHOHIMOM
«persony, TOMY YiTKe CIIJIKYBaHHS BUMarae Bi memia Oinpmroi TogHocTi. ToOTO,
BUKOPHCTAHHSA T€HICPHO-HEUTPAIILHOI MOBH CTaJ0 CTAHAAPTHOIO MPAKTHKOIO 5K Y
JKYpHATICTHITI, TaK 1 B aKaJeMiuHil JiTepaTypi.

Bupimenss reHiepHUX NHUTaHb y OyIOb-fIKMX TEKCTaxX MOXE OYyTH CKIaIHUM
3aBIaHHSAM, OCOOJIUBO TOMY, II0 HeMae (i, MOKIIMBO, HIKOJIU He Oy/e) YHIBEpCaIbHO
Y3rOJIKCHOTO Ha0Opy KOHKPETHHUX BKAa3IiBOK, HAa OCHOBI SKHX MOXXHA MpPUIMATH
pilieHHs. AJle € KijbKa Pi3HUX CTPAaTeTiH, sIKI MOKJIMBO KOMOIHYBAaTH Ta MOETHYBAaTH
3a HoTpedH.

VY cyuacHii aHTTIHCBKIH MOBI JIeKCeMa man HE BBaXKA€THCS YHIBEPCAIBHOIO i
MIPaKTHYHO BTPAaTWIA CBOE TINCPOHIMIYHE 3HAYEHHsS, TOMY CIOCTEPIraeThCs
0OMEKEeHICTh Y BUKOPUCTaHHI CIiB, IO MICTATH L0 JEKceMy MpH pedepeHIii no
KIHOK.
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«Many i cioBa, MO 3aKiHIYIOTHCS Ha «-man» € HaiOIIbIl 4acTO BXKUBAHUMH
IMEHHHMKaMH pojly B aHIIIiicbKil MOBI. LIi cioBa j1erko MOMITHTH Ta 3aMiHUTH OLITBLI
HEHTPaJILHOIO MOBOIO, HaBIiTh Y KOHTEKCTaX, Jie 0arato 4yuTadiB HaCTIHHO OYIKYIOTh
TeH/IEPHOTO IMEHHHKA.

Hwxye HaBeneHO CIUCOK IMCHHUKIB POJOBOTO TMOXO/KCHHS Ta JEsKi

AIIBTCPHATUBU.

Gendered noun Gender-neutral noun

Man person, individual

Mankind people, human beings, humanity
Freshman first-year student

man-made machine-made, synthetic, artificial

the common man the average person

Chairman chair, chairperson, coordinator, head
Mailman mail carrier, letter carrier, postal worker
Policeman police officer

Congressman legislator, congressional representative

BIBJIIOTPA®IYHI IOCUJIAHHA:

1. Tips-and-tools. Gender  inclusive  language. URL:  https://writingcenter.

unc.edu/tips-and-tools/gender-inclusive-language/
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Ounena LBeTaeBa,

KaHAMUJIAT HAYK 13 COIlaJIbHAX KOMYHIKAIIil,

JTOLEHT Kad)eApH aHTiIHCHKOT MOBH JIJIsl HE(PIIOJOTIYHKX CIEIiadbHOCTEH,
JHinpoBchKMiA HallloHANBHUN yHiIBepcuTeT iMeHi Onecst ['onuapa
Haranisn Heuaii

CTapIuil BUKJIaaad Kadeapu iHO3eMHUX MOB

HTY "JIHinpoBchbKa MoTiTeXHiKa"

BUKOPUCTAHHA JIEC/IIB Y KOHCTPYIOBAHHI MACKYJIIHHOCTI TA
DPEMIHHOCTI Y JTUHCKYPCI AHIJIOMOBHOI O I'TTAHCOBOI O 2KYPHA1Y
COSMO

Y IUCKypCUBHOMY KOHCTPYIOBaHHI MAacKyJIiHHOCTI/(DeMiHHOCTi y TJISTHCOBHUX
xypranax Hakmrant COSMO BaxiuBe QyHKIIOHaTBPHE 3HAUCHHS MAIOTh Ji€CIIOBA.

Benuka KiTbKicTh iMmepaTHBHHX (DOpM Ji€cliB, MapKepiB HEOOXiTHOCTI Ta
IHIIMX MOJAJIBHUX 3HAYEHb CBITYUTD PO aKTUBHE BUKOPHCTAHHS IHCTPYKTUBHOTO Ta
NIEPEeKOHJIMBOTO  apryMEHTaTUBHOTO)  THUIIIB  BHKJIaLy, 11O IIOB'A3aHO 3
BOJIIOHTaTUBHOIO (ITPU30BHO-CIIOHYKAIBHOIO), IEPCYa3UBHOIO (CTAaTyCHO-POJIBbOBOIO),
KOMYHIKaTHBHOIO (DYHKIIISIMH MOBH.

Buxopucranus imnepatuBHOi popmu giecioBa 2-i 0COOM OJHWHH CKOPOUYE
JUCTAHII0 MDK aBTOPOM TEKCTy Ta aJpecaToM, [OCSTalodd ONTHMAIBHOTO
KoMyHikaTHBHOTO BIUiuBy: There's nothing like the comfort of your favorite stretchy,
medium-wash jeans. Elevate your staple blues with a sleek black bodysuit and heeled
boots for the occasion. (Cosmo, September 2022).

Y mpoueci JUCKypCHBHOTO KOHCTPYIOBaHHS MAacKYJIHHOCTI 1 QeMiHHOCTI
BOJIIOHTATHBHY (DYHKI[IFO MOBH 3a0€3MeYyioTh pIi3HI BHAM JOMOMIDKHHX 1
3B'A3yBaJbHUX MOJabHUX AieciiB (t0 be, to seem, to 100K), siki sik miecniBHa yacTHHA
CKJIaJJOBOTO IMEHHOTO TPUCYAKA BHPAXKAIOTH JIOTIKO-TPaMaTH4HI 3B'S3KH MiXK

cy0O'exToM i Horo oszHakamu: Girls sometimes do the thing where we pick the same
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person over and over again — they look and seem somehow different, but deep down,
they re the same (Cosmo, February 2015).

IlepcyasuBHy (yHKIIFO MOBH 3a0€3MEYyrOTh Kay3aTHBHI Ji€CIOBa, SIKi
M03HAYAIOTh BIUIMB Ha 0c0o0y abo MpeaMeT s NOCSTHEHHsI 0akaHOro pesylbTaTy
(to make, to get, induce, to compel, to persuade) i miaMOPAAKOBYIOTH COOI CKIIAIHE
JIOTIOBHEHHSI — BTOPUHHO-TIPEIUKATUBHY CTPYKTYPY, LIO CKJIAAAEThCS 3 HOro i,
BHpakeHOTO Heocobuceroro (dopmoro mieciaosa: A friend is like a good bra: hard to
find, comfortable, supportive, and makes you look better (Cosmo, July 2015).

B iHCTpYKTHBHHX TEKCTax aHIJIOMOBHHX BHJ/aHb I[E€PEBAXKAIOTh BOJITHUBHI
niecnoBa (BONCBUSBICHHSA) B MOJaibHOMY 3HaueHHi (t0 recommend, to insist, to
warn, to suggest i T.m.), MO IHAYKYIOTh BXWBAHHS B O0'€KTHOMY IOIaTKOBOMY
pedeHHi yMOBHOTO criocoOy: But during the next month, we’'d also boldly suggest
(that) you make the time to catch up with a mate you haven’t seen lately (Cosmo,
September 2015).

VY muckypci OpuTaHCHKHX Megia MmomrupeHi (a3oBi Hi€CiIOBa, IO MO3HAYAIOTH
skych a3y aii abo mporecy (to begin, to start, to become, to continue, to finish) Ta
IHTeHIIOHAbHI Ji€CIIOBa, 110 BHpaxaroTh Hamip (t0 plan, to intend, to be going to).
VY xom0OiHanii 3 iH}iHITHBOM BOHM (DOPMYIOTH CKIQJIOBY IMEHHY abo JieciiBHY
acmekTHy npucynok. There’s no better time to begin to be yourself than this very
moment (Cosmo, July 2015).
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STEPS TOWARDS THE CREATION OF A SOFTWARE TRAINING MODULE
AIMED AT DEVELOPING THE SKILLS OF MULTI-ASPECT ACTIVITIES OF
TRANSLATORS

In the conditions of intensive development of international cooperation in
various fields of activity and the dynamic development of intercultural
communication, a translator in his daily work often has to act simultaneously in
several guises, playing the role of a translator, editor, proofreader, appraiser (QA),
even a beta tester of translated programs, games , trainings, etc. He must master
several related activities (acquire competencies), directly and indirectly related to the
profession. They can include both the solution of communicative, legal tasks, and
interaction with software environments, as well as operating traditional and
completely new financial instruments.

At present, there is an unprecedented demand for the profession of a translator,
which forced us to rethink the role, significance and responsibility of a translator in
organizing international communication and mutual understanding between people
and nations. In this connection, the traditional idea of the profession of translator as
the ability to translate only due to good knowledge of a foreign language does not
meet modern requirements to the professional activity and personality of a translator.
A modern translator is required to correspond not only to his specialty, but also to
possess a whole range of additional competencies.

As a result, the currently observed expansion of the scope of translation

activities, the increasing complexity and diversification of the requirements for the
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translation process and its result have revealed the multidimensional nature of
translation activities and the need for the labor market to train translators who are
able to successfully adapt and function in a multidimensional environment. The issue
of preparing future specialists for professional activities in accordance with the
current requirements of the labor market, which will constantly change and develop,
requires training in new operations and actions, taking into account completely new
aspects of labor activity. Moreover, such an expansion of competencies is also in
demand in the training of specialists in many other areas.

The quality of higher professional education, taking into account multi-aspect
activities, depends on the solution of the main contradiction between fundamental
and special, between narrow-profile and broad-profile training. In this regard, in our
opinion, the solution to the issue of preparing future specialists for multi-aspect
activities should be sought in the context of formation of key competencies that are
widely developed in foreign pedagogy and psychology, and at the same time received
sufficient scientific coverage in domestic science.

Thus, the Council of Europe has identified five key competencies that “young
Europeans should be equipped with”: political and social competences; competences
related to life in a multicultural society; competences related to the oral and written
communication; competences associated with the increase in the informatization of
society; competences related to the ability to learn throughout life.

We consider it necessary to supplement this list of future specialists with legal
knowledge and the ability to operate with modern financial instruments.

To form a science-based, adequate system and methodology for teaching
additional competences to students at a university, we offer the following general
approach:

1. Conduct an analysis and fixation of the options for the professional activity
of a translator. The number of options selected depends on the purpose of training,
the demands of the labor market and the professional capabilities of the university to
attract teachers to other aspects of activity.
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2. Basing on the description of activity options for each option, simulate
situational algorithms (scenario) for the application of relevant professional skills
(competences) and behavioral reactions of trainees.

3. To bring the level of activity of the trainee in the model to high saturation
according to the principle “all skills were required in one day”. Provide in the model
the imposition of a different "social background” — the environment of the activities
of the student, immersed in the model.

4. Develop a software environment based on a situational algorithm with a
simple interface. It is proposed to imitate communication with people, as well as to
imitate communication through modern means of communication.

5. Divide the full course of immersion into the model into available time
intervals (series) with a small information overlap (in the previous series).

At the moment, to the level of the model, we are working on one of the options
for the future activity of trainees — «Freelancer». Situations are taken into account
and ranked to saturate the model and write a scenario.

Situations should include the freelancer’s readiness to work not only on
holidays and weekends or even without holidays and weekends, but also often the
need to be in touch with customers almost around the clock (always on SMS
notification and notification of new letters received by e-mail), especially when it
comes to cooperation with customers working in other time zones and working on the
basis of FCFS - first come, first served.

The scenario should include situations in which there are the following aspects:

1) email correspondence;

2) calls;

3) personal communication;

4) discussion of order parameters and compliance with deadlines;

5) conclusion of an agreement;

6) the complexity of long-term and short-term planning;

7) choice of software translation environment;
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8) the unpredictability of the workload, the possibility of an unexpected
expansion of the work order;

9) variability of requirements and types of tasks performed for different
customers;

10) time management;

11) maintaining statistics;

12) use of the system of discounts at the request of the client;

13) choice of the type of payment;

14) the presence of interference — informational and cultural;

15) the imposition of orders, "hands on work™ at work, ways to reduce costs in
case of refusal of an order.

This work should end with the completion of the list of aspects and the creation
of a specific rich scenario for the Freelancer activity model. Due to the fact that such
a practical training system is created from scratch from theoretical calculations to
practice, we will have the opportunity to change and adapt the content of the final
software product to the current requirements of the labor market. The finished
software product can also be used for distance learning.

Therefore, in the process of training specialists, the teacher of a foreign
language is faced with the following task: to teach a foreign language in relation to
various specialties, taking into account all the features associated with the content of
the studied disciplines and the specifics of future activities.
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THE PROBLEMS OF TRANSLATION IN MEDICAL FIELD

Every type of translation is challenging but medical and healthcare translation
is one of the toughest. Medical translation is very demanding and it requires more
from the translator. Not only does medical translation connects businesses and
customers but also the professionals who work to improve people’s health and lives.
Medical translation is vital in disseminating not only medical knowledge but new
medical discoveries as well. Medical translation is critical in providing healthcare
services to minorities and foreigners.

Medical terminology is especially different with varying spelling in the
different language variants. It also includes a lot of abbreviations which can differ
from language to language. In addition, medical translators can also face considerable
challenges in understanding the specifics of medical procedures and know-how.

Medical technology is evolving around the globe. Many medicines and
equipment are manufactured in different countries and then exported. Thus, the
relevant documentation needs to be translated into a range of target languages (often
including English) alongside the language of the manufacturer’s home country. The
exponential rise in the number of medical concepts and the quantity of research has
made medical translation and localization all that more complex and demanding.

In medical translation, a linguist needs to be equally an expert in medical
know-how and the target language. Translating medical documents and texts is
highly complex due to the many special terms which cannot necessarily be translated
directly into the different languages. This field is so unique that even bilingual

doctors and nurses are not advised to translate medical texts. Only specialist
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professionals can perform this type of translation in such a way as to avoid mistakes,
prejudice and common knowledge that can cloud such a translation.

Medical translators undergo intensive training that is both time-consuming and
expensive. A regular translator cannot perform medical translation even if they are
fluent in the language and know the common phrases and idioms. There have been
several reported cases of deaths due to the lack of an appropriate medical interpreter
at a number of hospitals around the world. As a result, only a linguist who has
undergone intensive training in medical translation should be entrusted with the task.

The translation of medical records is one of the most challenging areas of
medical translation. Medical documentation can cover a wide spectrum of fields,
from genetics to oncology, and include highly technical terminology. Acronyms and
abbreviations, country-specific vocabulary, hand-written notes, and complicated
layouts add further difficulty to what is already a very complex task requiring an in-
depth knowledge of medicine in two different languages.

BIBJIOTPA®IYHI MIOCUJIAHHA:
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Karepuna BykosioBa
KaHAUAAT (iTONOTIYHIX HAYK,
JIOLEHT KadeIpu POMaHO-TePMAaHChKOI (DLITOIIOTIT Ta mepeKiany,

BinonepkiBchbKUi HAIlIOHABHUIA arpapHUil YHIBEPCUTET

HIAJIEKT KOKHI: TEKCUYHA CKJIA/]OBA
KokHi € 0ZlHUM 3 TOIYJISIPHUX JiajIeKTiB aHriiickkoi MoBu. [IpoTe, cTaBneHHs
IO KOKHI € HaWOUThII 3HEBAXIMBHM cepex HaceneHHs bpuranii. JlocimimgHuk

B. Metbio 3a3Hauae, 10 KOKHI OyB HACTIJIBKU BiIpa3IMBUM JJIS BUSHUX, IO HIKOJIH
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He poOmiocs cepio3HMX Cchpod BHUBYUTH 110 BYJIbrapHy MoBy JloHmoHa Hi
icropuuHo, Hi B 11 icHyrouiii ¢opmi [4, c. 13]. Wright's English Dialect Dictionary
3a3Hauae, KokHi — 1 XapakTepHa INPOMOBa «HAMOUIBIIOro MicTa HaWOUIBIIOT
imMIIepii, SIKy 3HaB CBIT». AJle KOKHI — 1€ TaKWi 13ro#, 1110 HaBiTh y (iJIOJIOTiB HEMAE
JUIE HBOTO BIiJIOBIAHOTO CJIOBA. BOHM BIIMOBISIOTH HOMY B CTaTycli JiajiekTy i
OIKCYIOTH HOTO SIK ByJbrapHy MOBY, 3aCHOBaHY Ha IMOMIJIKAxX 1 Hepo3yMminHi [2].

Y Walker's Pronouncing Dictionary (1791) icHye 4iTke MOSICHEHHS KOKHi: 3a
croBaMH YOKepa, Y HBOTO “‘€ HEHONIK B TOMY, IO BiH — HaWOiNbIIe 3raHhOICHUHA
CBOIMH OCOOJIMBOCTSIMHU, HIX Oyb-sKuil iHIIWi Hapo [6]. OCHOBHA BIAMIHHICTH MiX
METPOTIOJIIE0 Ta MPOBIHINEI MOJSTaE B TOMY, IO OCBiueHi oau B JIOHIOHI, SIK
NpaBWIIO, BUIBHI BiJl BaJ BYJbTapHOCTI; aje HaHOIIbII OCBIYCHI JIFOAW B MPOBIHIIII,
SKIIIO BOHU TOCTIHO TaM MPOKUBAIOTh, 00OB'SI3KOBO BOJIOIIIOTH JIaIeKTOM KpaiHu,
B SAKiH BOHM XHMBYTh. 3BIJICH BHIUIMBA€, IO ByIbrapHa BuMmoBa JIoHIOHa, xo4a i
HAIOJIOBUHY HE Taka MOMIIKOBa, sk BuMmoBa lllotnanmii, Ipmanmii 4u Gymb-sKol
iHIIO1 TPOBIHINT, IS JIIOJWHUA 3 TPABIIBHAM CMakOM Yy THCSYYy pasiB OuLTbMI
obpasnuBa i oruaHay [4, c. 20].

Sk XapakTepHe MOBJICHHS CTONMLI AHIJII, KOKHi, O€3yMOBHO, €
HalBa)XJIMBIIIOO 3 YCiX HECTaHAAPTHUX (OPM aHINIIHCHKOI MOBH 3a CBOIM BIUIMBOM
Ha 3araJbHONPHUHHATY MOBY 3 THX IIp, K 3'SIBUNACS 3arajlbHONpPUHHATA MOBA.
B. MeTbio cTBEpIKYe, II0 HEMOXKIIUBO HAIKMCATH 3aJIOBUIBHY iCTOPIIO CTaHAAPTHOI
AHIIIICHKOT MOBH, HE pO3yMito4H icTopii KokHi [4, c. 21].

JIx. BanT 3a3Havae, 10 icTopis MialekTy KOKHI — IIe iCTOpis MiCIIsI Ta Hapoxy.
MeH1 oOMesKeHa 3a IUIOLIEI0 Ta BIUIMBOM, HDK 3a3BHYail BBAXKA€THCs, MOBA KOKHI €
KODIHHOO JiUIsl OJHOr0 Micta — JIoH/IOHA, Ta 0OOMEKEHOI KUTBKOCTI MICIh Y IIBOMY
micTi. Cumeon IToTTep 3a3HayYaE: «CIICHT 1 JiaJeKT 3YCTPIYAIOThCS 1 3MINIYIOTHCS B
JIOHOHCBKOMY ~KOKHI, I[bOMY KOJIODUTHOMY, CIOHTaHHOMY, MaJbOBHHUYOMY,
JOTETTHOMY 1 JOOPO3HWINBOMY BapiaHTi aHTIIICEKOI MOBH, Ha SIKOMY TOBOPSTH HE
TUTBKH JIOHIOHII, ajie i MITBPHOHU 1HIIUX JIOHIOHIIB, IO )KUBYTH B MEXKaX COpOKa-

paniyc B MuJTIO Bij «martepi mict» [1, c. 33].
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JliamekT KOKHI He 3aBXIu OyB OKpeMoi0 MOBOIO. CBOTO Yacy MpeaKu KOKHi
CTaHOBWIM Maibke Bce HaceneHHs Jlonnmona. Ille B miicTHagusTOMy CTONITTI
3a¢ikcoBaHo, mo Bci kuTeni JIOHIOHa TOBOPHIM Ha JIOHIOHCHKOMY JIiQJIEKTi.
[HOIIMME cIOBaMM, «KyNIi Ta TNEpIIOKIAcHI TOProBIi, aJBOKaTH Ta JiKapi, HIKYI
TOPrOBI, MaHJIPIBHUKH, BI3HMKH, BaHTQKHHKH Ta CIYyI'M» — YCi, KpIM «3HaTi Ta
JIKeHTpi», BAKOPHCTOBYBAIIM TOM BapiaHT MOBH, III0 MaJjia CTaTH KOKHi-IiajgekToM [3,
c. 275].

Kokni 06a3yerscs Ha OaraTWxX i KOJOPUTHHX igioMaX. Bynp-akui iHIUH 3
AHTTIACHPKUX [IANEKTIB HE MOXE 3pIBHATHUCS 3 WOTO JKaprOHHOK BHPA3HICTIO.
JoTenHuii, 3 BIATIHKOM caTupH i capka3My, a00 HAOBHEHUH LIUPUM 3aXOIJICHHSIM,
BUOIp CJIIB KOKHI PiZIKO 3aluIinae y #oro ciyxadiB Oyab-sIKi CYMHIBH IIOJI0 TOYHOCTI
BucioBy [1, ¢. 35]. Aje HaiGiIBII IIKABUM € HasBHICTH 0araThbOX OIMHHII, SIKi
BIZIHOCSATBCS IO TaK 3BAHOTO PUMOBAHOTO CIeHTy [5]. «PuMoBaHMii ClieHr» He Ma€e
crenianbHoi  «rpodeciiiHo» 3aMKHYTOCTi, BIH pO3YMHEHHH B JIOHIOHCHKOMY
mpocTopivdi (KOKHI) Ta BICTYIIA€ Ha MpaBaX >KapTiBIUBUX, 00pa3HUX BHCIOBIIOBAHb
B OyJIeHHIH MOBI, 3aiiMar04X Ha4e O TO MPOMIKHE MiCIle MiXk 3araJlbHUM CIICHTOM Ta
apro. PosristHeMo HaiOUIBII TOIMPEH] 3 HUX:

A) Adam and Eve believe — 11e oqun i3 HallBiTOMIIINX PUMOBAHUX CJIEHTOBHX
TEPMiHiB, IO AaTyrOThCs KineM XIX cromitrs, sk ‘Would you Adam and Eve it, he’s
run off with my skin and bliszer!’.

F) Andy Pandy shandy — 3’ssuBmmce Buepmie y Watch With Mother (1950), asibka
Andy Pandy otpumana 3aXOIuieHHs TUCSY [Tl JOIIKIILHOTO BiKY.

B) Apples and pears stairs — us ¢pasa Gepe cBiii mMo4YaToK y OeB'ATHAOLATOMY
CTOJIITTI, KOJIM BJIACHUKU PMHKOBUX KiOCKIB PO3KJIaJain CBOI PPYKTH «Iipamizamm»
abo «cxonaMu» 3 HaWsCKpaBIIIMMHU Ta HaWKpaCHUBIIIUMHU SONyKaMH Ta TPyLIaMH
crepeny.

I') Baked beans jeans — mxuHCH CIIOYaTKy HOCHIIH KOBOOT, TOMY Il prMa, aTOBaHA
1960-mMu pokamu, MOKe OYTH BHKJIMKAHA AacOIAIliEl0 MK YITIOOJCHHM OZISTOM

KOBOOSI Ta HOTO YITIOOJICHOIO DKEIO.
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/) Baker’s dozen cousin — cepeqHbOBIYHI aHITIMCHKI MEKapi J0AaBald JOAaTKOBHM
XJIi0, IPOAI0YN AECATOK, 00 YHUKHYTHU ITpady 32 yMOBU BHIadi Xii0a Ta elo 3a
HEJIOCTATHIO MipYy.

E) Band of Hope soap — the Band of Hope — GpuTaHchke TOBapHCTBO TBEPE3OCTi,
crBopere B Jlinci B 1847 poui anst iHpopMyBaHHS AiTeld PO HEOE3NEeKy BKUBAHHS
AJTKOTOJIIO.

€) Beano and Dandy shandy — rymopucTHYHE BHKOPHCTaHHS JBOX JAUTSIYHMX
KOMIKCIB y puMi TifKpecioe nepekoHanss, mo llleHai He € HamoeM UIsl CIIPaBKHIX
YOJIOBIKIB.

JK) Beans on toast post Bear’s paw saw Bees and honey money — Bmepiie
3aHoroBana y 1892 porii, 11 ¢pasa, MOKINUBO, MOPIBHIOE MPAIO0 OKII 1 JFOMICH:
O/1PKOJTM HAIOJIETIIUBO MPAIIOI0Th, 00 BUPOOIIATH ME, i SKIIO JIFOAN HAMOJIETJINBO
MIPALIOIOTh, BOHU 3apOO0JISAIOTH TPOIIIi.

3) Benny Hill till, drill — acomiariist 3 ‘till” 0co611MBO MiIXOIUTH 10 OMUCY KOMEAiaHTa
Benny Hill (1926- 92), sikuii 6yB BiZoMuUii CBO€IO OIIANTUBICTIO O BiAHOIIEHHIO /10
TPOLIEH.

TakuM 4YMHOM, MOXXKHa 3pOOMTH BHCHOBKM NP0 T€, LIO CJIABHO3BICHUM,
YHIKQIbHUH pPHMOBAHUI CIEHI KOKHI Mae€ BJacHy ICTOpilo, sKa OOYMOBIIOE
cnerudiky HOro yTBOpeHHS. BiH XapaKTepU3yeThCs 3HAYHUMH BiJIMIHHOCTSIMH Bif
Received Pronunciation, mae BipioBaHuii BapiaHT jKapromy.
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LEGAL TERMINOLOGY: CLASSIFICATION AND TRANSLATION

Legal terminology occupies a special place among other terminological
systems of the language. Serving the field of law, it contains terminological units that
are verbal designations of legal concepts. In a broad sense, legal terminology is a
layer of vocabulary that serves jurisprudence, related to jurisprudence as a science
and as a field of professional activity.

The concept of legal term is stable and commonly used, but different scientists
interpret this concept in different ways. A legal term is considered as a unit of
language that expresses a specific concept that belongs to the theory and practice of
jurisprudence, characterizes and identifies it [1, p. 86].

A legal term is a word (or word combination) that is uniformly used in the field
of legal relations, defines a legal concept and is characterized by a given monosemic
(that is, strict content definition, ambiguity), functional stability [2, p. 137].

A legal term is a word or word combination that correlates with the concept
and subject of the legal professional sphere and, on the basis of this correlation,
enters the legal terminology system as its integral element [3].

Thus, the notion of legal term should be understood as a word or phrase that
expresses a concept from the legal sphere of social life and has a definition in legal
literature (legislative acts, legal dictionaries, scientific and legal works).

109


https://www.bl.uk/collection-items/john-walkers-a-critical-pronouncing-dictionary
https://www.bl.uk/collection-items/john-walkers-a-critical-pronouncing-dictionary

The main features of legal terms are conceptual and terminological unity, i.e.
semantic unambiguity (unambiguity of term and concept) and conceptual
unambiguity (correspondence of the meaning of term and concept), definiteness,
systematicity, accuracy, conciseness, emotional and expressive neutrality, absence of
connotative meanings, its meaning is not should depend on the context, formality,
normativity, linguistic correctness, standardization, ability to form words. Legal
terms must be generally recognized, that is, generally used, have an established
character, and retain their special meaning in each new legal document.

If these requirements for legal terminology are violated, it can lead to a
misinterpretation of the content of the text of the legal document, which in the field
of criminal justice can affect, in particular, the fate of a person.

Regarding the classification of legal terms, it should be noted that there are
currently no clear, scientifically developed criteria for the classification of legal
terms, taking into account their practical significance, therefore any classification is
probably incomplete.

Terms of general meaning or commonly used terms are legal terms that are
understood by most people and are used both in scientific language and in everyday
vocabulary. For example, such terms include: action, meeting, employee, building,
etc. Of the total number of legal terms, 80% belong to terms of general meaning.

Special technical terms are legal terms that reflect the field of special
knowledge: engineering, economics, medicine, or terms that are components of other
(non-legal) sciences and industries used in legal science: budget, traffic rules,
benefits, compensation, etc.

Technical terms are often unavoidable, because the more specialized the law is,
the narrower the field of social relations it regulates, and therefore the more technical
terms it contains.

Special legal terms are introduced into the language by the legislator and legal
doctrine, which contain a special legal meaning and reflect the specifics of state legal
phenomena: complaint, legal relations, incompetence, property division, etc.
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Legal terms can also be classified according to the scope of application:
general law, inter-branch and branch terms. Terms that are widespread and used in all
areas of law are considered as common law notions, for example: contract, official,
law-governed state, etc.

Inter-branch terms are considered to be inherent in several branches of law:
deposit, state sovereignty, government official, estate, etc.

Branch terminology serves a specific field of law, i.e. it forms a branch
terminological field that does not coincide with either general legal or inter-branch
terminological fields — wider in terms of content and functionality. As a rule, these
are special technical and special legal terms: property law, divorce, robbery, family
law, etc.

There is also such a classification of legal terms:

1) by origin: own and borrowed ones;

2) by the degree of specificity: those that require interpretation and are
unambiguous;

3) by degree of complexity: monosyllabic and polysyllabic.

The vast majority of legal terms are borrowed words, for example,
internationalisms that are used in many languages of the world and have one source
of origin. Such terms as archive, agent, attorney, referendum were borrowed from the
Latin language; such terms as arbitrage, passport, etc. are borrowed from the French
language.

Legal terms are different in structure and can be:

- single-component (state, appeal, legislation, etc.);

- two-component (criminal case, Supreme Court; etc.);

- multi-component, consisting of three or more words (dereliction of public
duty, state power bodies, appraise estate property, etc.).

The general aim of the interpreter in the process of translating legal terms is to
provide a high-quality, accurate and understandable translation that would contribute
to the rationalization of professional communication and mutual understanding of
experts in the field of law.
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It is important to note that today there are two main types of translation of
terminological combinations: literal and descriptive. Literal translation consists in the
most complete transfer of the contextual meaning of the elements of the foreign text
in units of the language into which the translation is carried out. The descriptive type
of translation of terms and terminological combinations is used by translators when
there is no dictionary equivalent.

Variant equivalents of military terms can be recorded in special terminological
dictionaries (for example, a dictionary of military terms), and then they are called
dictionary variants (dictionary equivalents). But translators do not always deal only
with dictionary variant counterparts — it happens that dictionaries do not contain some
equivalents of an ambiguous word, or dictionary variant counterparts of a certain
word are not recorded in dictionaries at all, for example, in the case of the appearance
of a new term, the designation of a completely new phenomenon. In this case, the
method of descriptive translation can be used.

Therefore, from the point of view of translation practice, it is expedient to
distinguish between cases when the variant equivalents of the word are given in the
terminological dictionary and when they are partially or completely absent from the
dictionaries. In the first case, the translator solves the task of choosing one variant
equivalent of the original word equivalent in this context from several given in the
dictionary. To do this, the translator must accurately determine the lexical-semantic
meaning of the word, and then choose the appropriate variant counterpart from those
listed in the dictionary. To achieve an equivalent translation of lexical units in the
absence of a dictionary translation counterpart, various translation transformations
are used.

The most common and widespread way of translating English terms in the field
of law is the usage of calques. It is a method of translating new words (terms), when
the counterpart of a simple or (more often) complex word (term) of the source
language in the target language is chosen, as a rule, the first counterpart in the
dictionary, for example: car thief — suxpadau asmomobinis. accident cause —
npuuuHa HewacHo2o eunadky, penitentiary — eunpasnuil, nenimeniuapnuii, Victim —
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nomepninuii, 10 prosecute — nepecaioysamu 6 cyoosomy nopsaoky, court decision —
cyoose piwenns, criminal personality — srouunna ocobucmicms, gang — 6awuoa,
homicide by negligence — s6uscmseo 3 mneobepexcnocmi, bring the charge —
nped ‘sensamu obsunysauenns, release from custody — seinorsmu 3-nio eapmu, justice
— npasocydos [4].

Another common translation transformation used when translating terms in the
field of criminal law is descriptive translation or explication. Descriptive translation
is a lexical-grammatical transformation in which a lexical unit of the original
language is replaced by a word combination that gives an explanation or definition of
this unit, i.e. it is the transmission of a word using a common explanation of its
meaning: accrual right — npaso na cmaenenns xomnencayii, official accusation —
oghiyitine 3gunysauenns (y ckoenni snouuny) [5].

Descriptive translation differs from other methods of translation in that in
descriptive means of transferring terms, the invariant of translation is the very
meaning of the foreign language unit, regardless of the nature of its connection with
the external structure of the word.

In other words, descriptive translation consists in conveying the meaning of an
English word with the help of a more or less common explanation. This tool can be
used both to explain the meaning in the dictionary and to translate terms in a specific
text.

However, before using this method of translation, it is necessary to make sure
that there is no translation counterpart in the language of translation, so as not to
create confusion in the terms in the language of translation.

REFERENCES:
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CEKIIISA 4. kKAKAJIEMIYHE IIMCBMO ¥V 3AKJIAJIAX
BHUIIOi OCBITH YKPAIHW»

Ounena Becapao,
KaHAUJAT (iTOIOTIYHUX HAYK, JOIEHT, TOLUEHT Kadeapu
aHTICHKOT MOBH JIJIs1 HE(DUTOJOTIYHUX CTIelliaTbHOCTEH, JIHIMPOBCHKHUIA

HaIlloHabHUH yHiBepcuTeT iMeHi Onecst ['oHuapa

KOPHCHI HOTATKH I[OJI0 OPT AHI3ALIII POBOTH HAJT
HAYKOBOIO CTATEIO (10C/I/IUKEHHAM)

Ha mouatkoBoMy erami poOOTH HajJ HAyKOBHM JOCHIDKEHHSIM (CTarero,
JHCEPTALli€l0) Mepe]l HayKOBLEM-TIOYATKIBIIEM 3a3BHYail BUHUKA€ MHUTAHHSI: «3 YOTO
mognHaTH?». CripoOyeMo JOCTIANTH IIeH MPolLeC y JIOTIYHIN MOCTIMOBHOCTI 1iH, sKi
HEeOoOXi/THO BUKOHATH JUIsl IPOTPECY Y CIpaBi HAYKOBOTO MOLIYKY.

Konmu Temy MailOyTHHOTO JOCHIJPKEHHS BH3HAueHO OOpaHo (3a3BHYall Lie
poOUTH HAyKOBHUil KEpiBHUK a0o IiJ HOro KepiBHUIITBOM), IPEIMET, METY, METOMH,
KOHTEKCT, Y SIKOMYy Oy/ie IPOBOAMTHUCH JTOCITIHKEHHs, MOTPiIOHO PO3YMITH IO came
pobuty mgami. A HACTYITHHM BaXJIMBHUM KPOKOM € Mif0ip HeOoOXigHOT JIiTepaTypH A
poSotu Hanm obOpaHoro Temoro. [lepm 3a Bce, MOTPiOHO 3HATH, IO IS HAYKOBOT
pobotu (Oyme-sIKOTO 00CATY) aBTOPUTCTHUMH, TOOTO TAaKUMH, IIOCHJIAHHS Ha SIKi €
BapTHMH yBaru, HayKOBO JICTITUMHHMH, HAyKOBO IIATBEPIKCHUMHU Ta BUZHAHUMH, €
JWIIE CTaTTi, BUAaHi y axoBux (kareropii A, b, B) HaykoBUX BHIAHHSX; BUIAHHS,
10 BXOJATH JI0 HayKOBO MeTpuunux 0a3 Copernicus, Scopus, Wo0S; moHorpadii,
36ipHuKY MarepianiB HaykoBux KoH(peperiii[1]. [TinpydHukn He 3aCTOCOBYIOTBCS Y
SIKOCTI MaTepiaiy Uil HAyKOBUX JIOCIiKeHb. [1yOinmuCTHYHI MaTepiaai TaKoX HE €
0a30BHM  aBTOPUTETHHM  JDKEPEJIOM  HAyKOBOI  JyMKH, ajJ€  MOXYTb
BUKOPHCTOBYBAaTUCS y SKOCTI JOJNATKOBHX JDKEpeN, 3 SKUX Oeperbcs iHIIa

iHdopMaris I po3MUpeHHs 1HPOpMaLiiHOTO TOJIs.
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BaxxnuBuM TakoX € PaBUIBHUH MiJ0ip HAYKOBUX JDKEPEI I MaiOyTHHOTO
JOCIIKEHHS 32 TEMaTHYHUM acreKToM. HayKoBIIO-TIOUaTKiBIIO BapTO 3BEPHYTHUCS
JI0 creniajicra (Hanpukiaz, cniBpobitHuka 6i6miorexu JIHY imeni Onecs ['onuapa)
3a JIOTIOMOTOI0 O MiI00pPY, CKJIaJaHHIO MEpPeTiKy iICHYI0uO0i HayKOBOI JiiTepaTypu 3a
BIJIMOBIIHOI TeMaTukow. Komu el mepernik CKJIaIeHO, MOXHA HTH IIyKaTH BXKE
KOHKpETHi Kkepena B odhdnaitH 4w oH-7aifH BapiaHTax Oi0NIOTEK, Ha MOITYKOBHX
cepBicax. [lamepoBuil BapiaHT HAayKOBHX JDKEpeNl MOXKHA 3HAWTH 3a JOMOMOTOIO
Kartanoris 0i0moTreku (y AKX, 3a3BUYall BIIMCaHi JUIIE Ti BUJAHHS, SKi € B HAIBHOCTI
y mifd Oibmioreri). EnekTpoHHI kepena MOXKHa 3HAWTH 3a TOCHIAHHSAMH, SIKi
MOJICKYIM TIPOTIOHYIOTBCSL y Tepeniky migiopanux jkepen. Kpim toro ix moxxHa
CaMOCTIMHO mifiOpaTH 3a aBTOPOM UM Ha3BOI poOOTH abo TEMaTHKOK 3a
JIOTIOMOT0F0 Oy/1b-sIK01 TOIIIyKoBoi cucteMu. Google Ha gomomory!

[licna oTpuMaHHA OOCTYHy OO JDKEPEN 3a BiANOBIOHOIO TEMAaTHKOIO abo
OMU3BKOI0 IO TEMH JOCHTIIDKEHHS, M0 BHKOHYETHCS, MOJOAWN HAyKOBEUb
3IIITOBXYETBCA 3 HACTYIHUM BHIPOOYBaHHSIM HOTO HAyKOBO-aHAIITHYHOTO
MMOTEHIIIay — BUBUCHHSM, CUCTEMAaTH3aLIEI0 [UKEePET Ta aHAIi30M iH(opMarlii 3 HHUX.
Jns  ycmimHOro mojoiaHHs BCIX CKIAJHONIB I[bOTO €Tally PEKOMEHIYEThCS
PO3IOIINTH, CHUCTEMAaTH3yBaTH BeChb OOCST JpKepen 3a acleKTaMH, SIKi TaM
BHUBYAIOTHCS, 32 IMIXOIaMH, 32 XPOHOJIOTI€0. [HITOMOBHI pkepena (3aKOopIOHHHUX
aBTOPIB) BUBYAEMO OKPEMO, TAKOK 32 BiJIMOBITHUMH aCTIEKTaMH.

Jyis mosermeH s 1 MPUIIBUAIIIEHHS TIPOIIECy OTILITY JITepaTypHu PEeKOMEHIYEThCS
HE YUTATH MOBHICTIO BCi TEKCTH, a, IEPII 3a BCE, MPOYUTATH aHOTAII] A0 DKEperT Ta
BHOpaTH Ti JDKepena, sKi BIAMOBIIAIOTh TEMATHINl BaIIOro JOCTipKeHHsS. [lami
HEOOXiTHO 03HAWOMUTHUCS 3 TOBHUM 3MICTOM OOpaHUX JDKEepell, 3BePTAlOuy yBary Ha
TI YaCTHHH TEKCTY, SIKI KOPENIOIOTH 3 MOTPIOHOI0 BaM TEMAaTHKOI. 3HANILIOBIIN B
HUX BKJIMBI JJIs BAIIOTO JOCIHIDKEHHS i7e1, TyMKH, BUCHOBKH, TEPMiHH, TUCKYCIHHI
MMUTaHHS BaXIMBO 3aHOTYBATH iX YBaXXHO (IKCyrounm BcClO iHQoOpMaIio mIomo
JoKepena, KOKHOI OKpeMOi JYMKH, IMPAaBHIBHO 3aIHUCYIOYN IHUTATH (i3 3a3HAYCHHIM

CTOPIiHKH 3 BIATIOBITHOTO JKepelia) TOIIO.
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JocniguBmy 3i0paHi MaTepiaid 1O KOXHOMY acIHeKTy, 3aKOHCIIEKTYBaBIITH
OCHOBHI 1Ji¢1, MiIX0/1, NOTJISAA aBTOPIB IIOAO BAaIIoOro ado OJM3BKOTO JIO BAIIOTO
npeaMery H 00’€KTy JOCHIKEHHsS, B pe3yJbTaTi OTPUMYEMO aHalli3 CTaHy
BHUBYEHOCTI OOpaHOl AJIsl JOCHTIPKEHHS MPOOJIEMH Ha Cy4acHOMY €Talli PO3BHTKY
BIIMIOBIZIHOTO HANPSAMKY HayKH. BUIbII J€TajgbHO caMy METOAMKY aHali3y HasBHHX
JOKepelt, CUCTeMaTH3allil acleKTiB, TyMOK, TEOpiid Ta CTBOPEHHS OTJISITY JITEpaTypH
3a TEMaTHKOI0 HAyKOBOTO IOCHIPKEHHS OIICAaHO HaMH y paHime oIryOiKoBaHiN
crarti «Main rules of writing a literature review for your future thesis» Ta
PO3TIISIHYTO IHIMMMH aBTOpamu [2, 3.]. AHaNi3yrOUYH X HasBHI poOOTH HEOOXiTHO
BU3HAYUTH OCHOBHI ifiei, 3aIpOIOHOBaHI MONEPEIHIMU JOCIIIHUKaMH, NPOSCHUTH
BJIACHY TOUKY 30py IIOJO iX JyMOK Ta TEOPiH, 3HAHTH CYNEepeyHOCTi Ta CIpoOyBaTH
X 3’sicyBaTé a00 BU3HAYUTH BIACHI TyMKH CTOCOBHO NPEIMETY JOCHTIPKEHHS.

Bepyun 10 yBarm Bce BHIIE3a3HAuYCHE, BaXKJIMBO MaM’sTaTd, L0 TOJOBHOIO
METOI0 TaKoro 0araToacleKTHOTO aHali3y paHillle MPeACTaBICHNX HAayKOBHX
JOpOOKIB € BU3HAUCHHS TOTO BJIACHOTO HANpsMYy, aceKTy, i11el, Teopii, mpHITyIIeHHs,
sike Oyzie pO3KPUBATHUCS, TOCIIKYBATHCS, JOBOIUTHUCS Ta 3aHATTS Ti€i BIACHOT Hili
y BIAMOBIJTHOMY HAaIPSIMKY HayKOBHX JJOCIIIJKEHb.

BIBJIIOTPA®IYHI IOCUJIAHHSIL:
1. Bailey St. Academic writing. A Handbook for International students. Routledge:
Taylor and Francis Group. London and New York, 2011. 3rd edition. 290 p.
2. Main rules of writing a literature review for your future thesis. Hayxosuii sicnux
Mixcnapoonoeo eymanimaproeo yrigepcumemy. Cepis «Pinonociay Ne 38/2019. C. 10- 15.
3. Theuns G. Kotze. Guidelines on writing a first quantitative academic article.
University of Pretoria, 2007. 2nd ed. 87 p.
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Ounena 3HaHenbKa,

KaHAUJIAT TICUXOJIOTIYHUX HAYK, TOLCHT, JOICHT Kadeapu aHTIiiCbKOT MOBH ISt
HEe(IONOTIYHIX CIICIiaIbHOCTEH,

JlHinpoBchKMi HallloHaNBHUK yHiIBepcuTeT iMeHi Onecs ['onuapa,

Ounexkcanapa bapaace,

KaHIuAaT (GiJoJOTIYHUX HAYK, OIEHT, TOIECHT Kadeapu iHO3EMHUX MOB,

Harmionansauit TeXHIYHAN YHIBEpCHTET «/IHIIPOBCHKA MO TEXHIKa

AKAJEMIYHA TPAMOTHICTb B YHIBEPCHTETAX CBITY TA YKPAIHH

AxajzieMiyHa rPaMOTHICTh € aKTyaJbHUM MUTAHHIM BHIIOi OCBITH CHOTOJICHHS,
OCKIIBKM caMe BMIHHA JAyMaTH, KpPUTHYHO OIL[HIOBaTH, Yy3arajbHIOBAaTH,
3iCTaBIATH, IIPaBUJIBHO (opmymoBaTH i BUCJIOBJIIOBAaTH JIyMKY
JIe)KaTh B OCHOBI YCHIIIHOTO HAaBYaHHS, a OTKE, 1 BCi€l momanbIoi kap'epu (axiBIs.
KommereHnii, mo CTaHOBIATH aKaJeMiYHy TPaMOTHICTh, HMEPEBIPSIOTBCS i Yac
BCTYILy 3a JIOIIOMOTOI0 TecTiB. TecTH Ha akajgeMiuHy I'paMOTHICTh CKJIaJaloThCs B
PI3HMX KpaiHax He JuIIe abiTypieHTaMM, a i yXe 3apaXxOBaHMMM Ha IEpLIMH Kypc
cryneHtamu. LIg cucremMa 3acTOCOBYETHCSI B yHiBepcuTeTax BenmkoOpwuranii, ne, B
3aJIeKHOCTI  Bi pIiBHA akaJeMiyHoi TpaMOTHOCTi, CTYIEHTY MOXe OyTH
3aMpOIIOHOBAHO OOOB'S3KOBE BiJIBiTyBaHHS BIIIOBIIHUX KypCiB, BUOIPKOBO 200 X Y
TIOBHOMY 00CsI3i.

Tak, y CIIA mixm wac Bcrymy no OUTBIIOCTI BHIIMX HAaBYANBHHUX 3aKJIafiB
abiTypi€eHTH CKJIaJaloTh CTAHIAPTU30BAHMII TECT Ha PIBEHb 31aTHOCTI /10 HABYaHHS B
yuiBepcuteri — Scholastic Aptitude Test (SAT). Leit Tect mepeBipse piBeHb
aKaJeMiYHoi TPaMOTHOCTI 3a TpbOMa KJIACHYHHUMHU ITOKa3HUKAMH: aKaJeMidHe
MHUCHMO, aKaJIeMiuHe YUTaHHS 1 MaTeMaTHKa. Llei e TecT BUKOPHUCTOBYETHCS TAKOXK
IULsl IPU3HAYEHHS CTHICHIH. TecT MPOBOANTECS €JMHOIO TECTOBOKW  ciryx0Ooro:  the
Educational Testing Service (ETS) cim pa3iB Ha pik. XapakTepHuM € Te, L0 Y
BU3HAYECHHI CaMOTO TECTYy 4iTKO TOBOPUTHCS IIPO T, IO BiH TNpPHU3HAYCHUH IS
TepeBipKy BepOAbHIX i MAaTEMaTHYHAX HABUYOK 1 pO3pOOJICHWHA BiH, y TMepIry
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4epry, s TIEPEBIPKU TOTO, HACKUTBLKA J00pe abiTypi€HT BMi€ YATATH 1 TyMaTH.

Y  TIAP  Ommckyye  po3poOyieHMH 3  TOYKM  30pY  IEPEBIpKH
HaBMYOK JIOTIYHOTO, KPUTHYHOTO ¥ aHamituuHoro wmucineHHs tect (TALL)
MOXKHA 3/1aBaTH SK aHIJIIIICHKOIO, TaK 1 Ha adpukaaHc. Y TecTi NMepeBipsArOTHCS TaKi
BMIiHHsI, SK: BOJIOMIHHS  aKaJeMiuyHOK  (3araJbHOHAYKOBOIO)  JICKCHUKOIO,
po3yMiHHSI MeTadop, PO3YMIHHS CKIQJOBUX YACTHH TEKCTY 1 3B'A3KIB MiXK HHMH,
pPO3YMIHHS  pI3HMX THUOIB MOBH 1 TeKCTy (HAyKOBI OIMCH, 1HCTPYK-
mii, Tabmumi, DOKasW 1 T.O.), BMIHHA iHTepmperyBaTd TpadiuHy iH(opMariro i
pO3YMITH Aiarpamu, BMIiHHS BiIpI3HHTH OCHOBHY i/CI0 B APYTOPATHHX NeTaieH,
MIPUYMHY BiJl HACTIAKIB, @ (aKT BiZ AYMKH, BMiHHSI OLIHUTH 3HAU€HHS 3PO3YyMIJIOro
Ha OUIBIII 3arajJbHOMY 1 BUCOKOMY PiBHI TOIIIO.

B yniBepcuterax Bennkobpuranii i CIIIA, ne HaB4aeThcs OaraTo iHO3EMHHX
CTYJICHTIB, @ HAaBYAaHHS BEIETHCS aHTIIHCHKOI MOBOIO, HABYaHHS B OOOB'SI3KOBOMY
MOPAIKY TOYMHAETBCA 3 BCTymHOro kypey (Pre-Sessional), sikuii cripsmoBaHuii Ha
3aCBOEHHS TIEPHIOKYPCHUKAMM aKaJeMIiYHMX HAaBHYOK Ha 0a3l MOBHHX IIEHTpIB
(language centers). Takum umHOM, (axiBISIMH 3 PO3BHUTKY aKaJEMiYHHX
HABUYOK B CHCTEMI BHIIOI OCBITH €, B OCHOBHOMY, CIICHIaIBHO MiArOTOBJICHI (haxiBIi
3 MOBH IS CIIELIAIbHUX 1 aKaJeMIYHUX I1JIEeH.

Pesynmpratn HaBYWaHHS akaJeMiuHill TPaMOTHOCTI OIIHIOIOTECS SIK B
pamMKax IUCIMIUIIH, TaK 1 IiJ Yac CKIaJaHHS MDKHAPOIHUX TECTIB 3 akajaemid-
Horo mucbMa, a came; TWE — Test of Written English, CIIIA, ta IELTS, Academic
Writing Module, Benukobpurasisi.

Kommerentnicts daxiBig XXI cromitrss 0oOyMOBIIOETCS  aKaJeMidyHOIO, 1,
mepiI 3a Bce, MUCBMOBOK (POPMOIO TPaMOTHOCTI, sSIKa € OCHOBOK KOMYHIKAIlii B
HamoMmy croiitTi: «Y Hamomy cycninbctBi Enoxu Indopmanii — XXI cromitrs —
3HAHHS CTAa€ TOJOBHUM KalliTaloM, a 3JaTHICTh KPUTHYHO MHCIUTH — OCHOBOIO
JIEMOKpaTHUYHOI B3aemoii» [2].

bazoBuM eneMeHTOM akaJeMi4HOi TPaMOTHOCTI Ta KOMIICTEHIIEIO, IO
nmotpedye MaKCMMAIIbHOT yBaru, BUCTyMae akaaeMiune mucbmo (Academic Writing).

B yniBepcurerax YkpaiHM 3a3HaueHa KOMIIETEHIIiSl 10 HEJaBHBOTO dacy He
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Oyna 3aszHadeHa B OKX i OIIIl, ToMy, K mpaBwio, MPHUCYTHA y TMpOrpami
oumie 'y vactuHi 3a BuOopom 3BO, um BubOopom crynenta. Hespaxaroum
Ha Te, IO 32 HOBOIO HOPMAaTUBHOIO 0a3010, akaJeMiyHe IHCBMO IOYaIo
TOpYBATH €001 HIIAX 0 MariCTepPChKUX MPOrpaM MiArOTOBKH, KOAHUX HaI[lOHATBHUX
CTaHJAPTIB Ta TpaIULii Hapa3l HEMaE.

Konrmenmist akageMidHOTO THChMa Ma€ JIBi HEPO3PUBHO TMOB'SI3aHI CTOPOHHU:
1) BMIHHS MOPOKYBATH BJIACHI OPUriHAJBHI JIyMKH Ta OOIDYHTOBYBaTH IX 3a
JOTIOMOT OO JIOTIKHM ¥ apryMeHTaIlii;

2) BMiHHS CTPYKTYpYBaTH MUCHMOBY POOOTY (Ha OY/b-SIKY TEMY, PI3HUMU CTHIISIMH)
K €JIMHE 1IiJ1e, NPaBHIBHO O()OPMITIOIOUH 1 CHCTEMATH3YIOUH SIK TiMOTETHYHUH, TaK i
(baxkTr4HMA MaTepia.

HesanexHo BiJ KOMIIETEHTHOCTI MEAaroriB Ta Tak 3BaHOI «Hpo(iIbHOCTI
MiATOTOBKI» 3 MM Yy BHUITYCKHHKIB IIKiJ MaroThcs MEBHI mpoOsemu. HeBmiHHS It
HaBITh OCTpaX BHUPAXEHHS BJIACHUX IMeH € NpPAMUM HACIiIKOM TPaTuIiiHOT
Opi€HTAIli] KON HAa aBTOPUTAPHICTb, 3ayUyBaHHS 1 3alaM'sITOBYBAaHHs, a TAKOXK Ha
BIJICYTHICTh MDKIIPEIMETHUX 3B'S3KIB 1 «HEMOBHHI» (3 TOYKH 30pYy TpPaMOTHOCTI
BUKJIay B YCHili a00 MUCbMOBiH opmi)  XapakTep OIIHKHM 3HaHb 3 OULIBIIOCTI
npeaMeTiB. Sk ke BiOyBaeThcs y Hac PO3BUTOK MUcbMa? YPOKH MOBH, 0OMexeHi
HECKiHUEHHMMH BIIpaBaMH Ha opdorpadiro i MyHKTyamito i BigipBaHi BiJ IiHIINX
MPEIMETiB, MIITHO TTOB'sI3aHi TUTLKA 3 OJHUM 3 HHUX — JIiTeparyporo. Ile mosicHoeThes
TPamWIiHHUM  YSBICHHAM TIpO Te, IO YPOKH  JTepaTypw, HIOWTO,
MOKJIMKaHI CHPHATH PO3BUTKY JAPYrOro OIOPHOTO KPUTEPII0 TPaMOTHOCTI
— BMIHHI YWTaTH, TOMY JOLIJIBHO IIMM JBOM JMCLUHMIUIIHAM KpPOKYBaTH
opy4u.

IToctae Take MUTaHHS: SIK 3pOOMTH TaK, 100 HAll BUITYCKHUKH BUXOIMIM 3i
MIKOIM [JIHCHO TPaMOTHHMH JIIOABMH, SIKI BMIIOTH IIPAIllOBaTH 3 IOTOKaMH
iapopmarii? CrupoOyeMo BiIIOBICTH HA IIi MUTaHHS, BUXOSIH 3 BUMOT aKaJIeMidHOi
TPaMOTHOCTI.

Ilepmr 3a Bce, HaM TOTpPiOHA MOBHA T'PaMOTHICTH (YUTAHHSI 1 MHCHMO), MIO
CYIIPOBOJIKYE 1HII BHIU TPAMOTHOCTI, TaKi SIK MaTeMaTHYHA, IPHPOJHIIO-HAYKOBA i
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COIIATLHO-KYJIbTypHa. Be3yMOBHO, MOBY HEOOXiIHO 3pOOWTH iICTHHHO MHCHMOBHUM
IIPEAMETOM, L0 PO3BUBAE AKTHBHY, (QYHKIIOHAJILHY CTOPOHY INHCbMa, a IepeBipKa
MOBHOi, IIMCBMOBOi T'paMOTHOCTI MOBMHHA BIJIOKPEMHUTHUCS BiJ XYHOKHBOI
JiTEepaTypH 1 YBITH CKIIaOBOIO YACTHHOIO JIO TIPOTPaM 1HIINX PEIMETIB.

I'pamMOTHI, TOOTO CTPYKTYypOBaHi, CIIOBECHO, CHHTaKCHYHO 1 TEKCTYallbHO
OpraHi3oBaHi pOOOTH MOXYTh 1 TIOBHHHI THCAaTUCS 3 OYAb-SIKOTO TIPEIAMETY.
Came Takumii BHI TMCBMa € pPEATGHOI IMIATOTOBKOIO 10  MAaiOyTHBOI
npogeciiHOl AiSITHHOCTI.

MoBa — 1e He 3HaHHS, a IHCTPYMCHT 3HaHHA, 0e3 SKOTO HEe € MOXIUBHM Hi
PO3YMiHHS, Hi MPOIYKYBaHHS HIIKUX 3HAHb; BIJMOBIIHO, MOBHI BMIHHSI B KOMIUICKCI
HPEICTABISIIOTh CBOTO POy «METAKOMIIETCHIIIIOY.

BIBJIOT PA®IYHI NOCUJIAHHSA:
1. Jrotmit T.B., [HenncoBa O.C. AkajgeMiyHe MHCBMO Ta OIPHIIOIHCHHSA
HAYKOBUX pe3ynbraTiB. HaBu. mocionuk. Cymu, 2019. 186 c.
2. Cummins J., Brown K. Sayers D. Literacy, Technology, and
Diversity: Teaching for Success in Changing Times. Boston, MA:
Pearson, 2007. 280 p.
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Ounena LBeraeBa,

KaHAMJIAT HAYK 13 COIiaJIbHAX KOMYHIKAIIiH,

JTOLIEHT Kad)eIpy aHITiHCHKOT MOBH JIJIsl HE(IIOJIOTIYHHX CIEIiaTbHOCTEH,
JHinpoBchKMiA HallloHANBHUN yHiIBepcuTeT iMeHi Onecst ['onuapa

Yoii KBanr CyH,

I.GIT0C.H., KaHAUIAT HayK 3 TEOJIOT11, KaHIUIaT OOTOCIOBCHKUX HaYK,

npodecop kKadeapu iHozeMHOI Piyonorii, mepekiany Ta nmpodeciiHoi MOBHOI
MiATOTOBKH, YHIBEPCUTET MUTHOI CTIpaBH Ta (piHAHCIB; WieH €BPOIechKO1 acomiartii
3 BukJaganns kopeiicekoi Mo (EAKLE); opranizatop npoekty KCD (Korean
Culture Days — JI1i kopeiicbKoi KyIbTYpH)

Be JI:xi ow,

JOIIEHT Kadenpu iHO3eMHOI (istosorii, mepekiiany ta npodeciiuol MOBHOT
MiATOTOBKH, YHIBEPCUTET MUTHOI CIIpaBH Ta (hiHAHCIB; BUKIagad KOPEHCHKOI MOBH
Ta KyJbTypH, odiniiiHo 3apeectpoBanuii y [ToconbctBi Pecyoniku Kopest;

koopaunarop npoekty KCD (Korean Culture Days — JIHi Kope#ichbKoi KyIbTypH)

TEHJIEHI[Ii BAKOPUCTAHHS AHI'JIIICHKOI MOBH SIK
«€EJIMHOI MOBH» INIOBAJIBHOI'O AKAJIEMIYHOI'O JUCKYPCY

OTpHUMYIOYH BWIY OCBITY, CTYACHT MOBHHEH OIAHYBaTH MOBY aKaJeMidHOI
CHIJIBHOTH, HABYUTHUCS PO3YMITH 1 IHTEPIPETYBATH TIOYYTE, YATATH HAYKOBI TEKCTH,
MPaBWIBH TOBOPUTH, i, IO HAHCKIAAHIINIE, MHACAaTH. 3i CBOrO0 OOKY, MPH BCHOMY
JIEMOKPATUYHOMY TMApTHEPCTBI BIIHOCHH 31 CTYJCHTaMH, BUKJIAJau yHIBEPCHUTETY,
Oyayuu ampiopi BUCHHUM 1 MPEICTABHUKOM IIi€i CMIJIBHOTH, i€ K CBIIOMO OOi3HAHA
ocoba, JOormoMararo4¥ YHWTAYaM-TIOYATKIBI[IM OCSraTH IIHHOCTI, ifeojorii Ta
NPaKTUKH, SKi JOMOMOXYTh iM HAaBUHTHCS IHTEPIPETYBATH 1 BHKOPHCTOBYBATH
aKaJieMidHe 3HaHHS TaK, SIK CXBAJIOE aKaJeMiuHe CIiBTOBAPUCTBO. [HIIMMHU ClIOBaMH,
BUYMTHCS YHMTATH 1 MHCATH HAYKOBI TEKCTH O3HAYA€ OCBOEHHS Ha MPAKTHII MOBH
MDKHAPOJHUX HAYKOBUX IOCII/KEHb, & HE MOBH OY/b-SIKOI OKPEMOi HAIliOHAILHOT
KYIBTYpH.
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JloMiHyIO9a pOJIb aHTITIMCHKOI MOBH B HAyKOBii KOMYHIKaIlii Ta, K HACIi0K,
B OCBITHIX IporpaMax BEJIMKHX YHIBEpCHTETIB HEAHIJIOMOBHHMX KpaiH 3'sABHiacs B
OCTaHHI POKM IPEIMETOM 3aleKiIMX MibKHapoAHux aebaris. [lepmr 3a Bce, 15 poib
BU3HAYAETHCSl HE TLIBKHU 1 HE CTUIBKU ICTOPUYHO CHPOPMOBAHOIO TPAAUIIEIO, CKUTBKH
THM, IO PHUTOPHUYHI 1 MyONiKaliiiHi KOHBEHLIT pPO3pOOJSUIMCS B AHIVIOMOBHHX
kpainax 3axomy. CBOTOAHI aHTIIHCHKOIO MOBOIO TPOBOJATHCS KOH(MEPEHIIii,
3MiACHIOEThCA  iH(popMamiiHUK OOMiH, BHAAETHCSI OCHOBHA Maca HayKOBOI
JiTepaTypu 1 OUIBINICTH MDKHAPOIHWX HAyKOBUX >KypHamiB. KpiMm Toro, 3HauHa
YacTHHA BEIMKUX MIKHAPOTHHUX BHIABHHITB, Takux sk SAGE, Parsons, Cambridge
University Press, 6asytotbcss B CHIA i BenukoOputanii. ¥ 3B'3Ky 3 UM CIif
BpaxoByBaTH, 0 y (OPMYBaHHI TPaAWLI{ 1 MPUHUMIIB KOMYHIKalii aHIIIiHCEKO0
MOBOIO KJTFOUOBY POJIb BIiJirparoTh HOro HOCII, MPEICTaBHUKK aHTIOCAKCOHCHKOL
KyJBTYPH, YA CTHIb MHUCJICHHS 1 YSBICHHS PO HOPMH KOMYHIKAIlii BiIPi3HAIOTHCS
OLUTBIIIOI0 CYPOBICTIO, TAKOHIYHICTIO 1 IHPOPMATHBHICTIO, HIXK Ti ) YSBJICHHS B iHIIAX
KynbTypax [2].

3po3yMisio, ICHYIOTH IIOJIIMOBHI BHJAHHS Ta €BPONEHCHKI >KypHAIH, IO
BUXOJSITH MOBOIO KpaiH 10 IX BHAAIOTbH, ajle Yepe3 IMOLIMPEHICTh aHIIIHCHKOT MOBH
SIK 1HO3eMHOI Ii MyOJikaimii MarTh 3HAYHO MCHIIEC YHCIIO YWTAdiB, BOHU MEHIIE
OUTYIOTBCA, 1 iX pEeHTHHT BHABISETHCS HIDKYMM HABITH 32 YMOBH OUTBII BHCOKOT
AKOCTI caMoro JociipkeHHs. LIiTKoM NpHpOAHUM B IIMX YMOBAxX HPEICTABIISETHCS
MparHeHHs HEaHTJIOMOBHUX JIOCHTITHUKIB TyOJIIKYBaTHUCS aHTJIIHCHKOIO MOBOIO.
O4eBUAHO, IO CTATTi HALlIOHATBHOIO MOBOIO CHIIBHO OOMEKYIOTH MOIIHPEHHS HOBUX
3HaHb, 1110, B CBOIO Yepry, 3HW)KY€E BHIUMICTb BKJIaay Ti€l 4M iHIIOI KpaiHU B CBITOBY
0a3y HayKOBHUX J[AHUX 1 IIUTOBAHICTh B Hill TOr'0 YH iHIIOTO BYCHOTO.

VY cBiTJIi IMX MIpKyBaHb, SIKIIO POJIb AHTJIMCHKOI MOBH SIK 3arajibHOrO
MOBHOTO KOJy HayKOBUX JOCTi/DKEHb HE TMiANAEThc CYMHIBY TIEPEBaXKHOIO
OUTBIIICTIO YYaCHUKIB HAYKOBOT KOMYHIKAIIil 3 PI3HUX TEOJIHTBICTIYECKIX PETioHiB, a
caMa aKaJeMiuYHMI aHIJIiHChKa BTpavyae HAlliOHAIBHY MPUHAIEKHICTh, TO OCHOBHUM
3aBIAHHAM CTa€ HaBYaHHS PI3HOMOBHHMX BUCHHX pHTOPHYHUM, MOBHHUM i
My OTiKaifHUM KOHBEHITISIM, TIPUIHHSATHM MIXKHAPOTHOIO CITLTBHOTOXO.
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Po3paxoByBatn Ha MIBWAKE TIABHINCHHS PIBHA BOJOIIHHS aHTIIHCHKOIO
MOBOIO B CEPEIHBOCTPOKOBIM IEPCIIEKTHBI MOXHA, i BOHO BXC BiIOYyBaeThCH,
MIPUYOMY HeE 3a paxXyHOK IiIBUILIEHHS SIKOCTI HaBYaHHsI, a 32 PaXyHOK BUKOPHCTaHHS
IHTepHeTy Ta 3i 30LNBIICHHAM TYPUCTHYHOI Ta akajeMiuHoi MoOinbHocTi. Lle He
O3Hauae, 10 Mpo0JIeMOI0 BHKJIaJaHHs aHINIIHCHKOT MOBM SIK IHO3EMHOI B KpaiHi He
MmoTpiOHO 3afimMaTwcs. HaBmaku, 1 mpoOiieMa Mae JOCHTh TMPOCTE YIPaBIiHCHKE
pilleHHA: BUKOPHCTOBYBATH JIMIIE AaBTEHTWYHI AaHTIIOMOBHI JDKepena BHIAHI
HEI[OAAaBHO, HE BHUKOPHUCTOBYBATH YKPAaiHCBKY MOBY Ha 3aHATTSAX 1 3aBEPIIMTH
BUKOPHCTAHHS y IIKOJIHM Ta YHIBEPCHUTETI I'paMMAaTHKO-TIEPEKIAIalbKOTO METOLY,
3actapijoro me Ha moyarky XX cr. Llg mpoGmema, B CBOIO uepry, BHPILIIYEThCS
HiABUIIEHHSIM KBati(hikaIlil BUKJIAAa4diB 3 OTPUMAHHIM MDKHAPOIHHX cepTH(diKaTiB
(mepmr 3a Bce, TKT, CELTA i DELTA). VY mporpaMu yHiBEpCHTETIB CHOTOMHI
IOIMPOKO BIIPOBAUKYIOTBCA TPOTPaMH  aKaAeMidHOI aHTTHCHKOi, OJHAK BOHH
pO3paxoBaHi Ha CTYACHTIB 3 BHCOKHM PIBHEM BOJIOJIHHS 3arajbHOIO aHTIIHCHKOIO,
JOCSITHYTHM III€ JI0 BCTYITY 10 YHIBEPCHTETY.

TakuM YHHOM, NPHAHATTA MDKHAPOIHHX PUTOPUYHUX 1 ITyONiKamidHIX
KOHBEHILIH yKpaiHCBKMM aKaJeMiYHUM Ta HAayKOBUM CIIIBTOBApUCTBOM 1
BIIPOBA/KEHHsI y HAaBYaHHS IIMX KOHBEHIIM Ha OUTIHIBaJbHIH OCHOBI JOIIOMOXKE
BHUPIUTH TpOoOJeMy WiABHIIEHHS $KOCTI aKaJeMiYHWX 1 HAayKOBHX TEKCTiB B
KOPOTKOCTPOKOBIM TIEPCIIEKTHBI HE3AJIEXKHO BiJ PIiBHSA BOJOIIHHS aHTIIHCHKOIO
MOBOIO.

BIBJIIOTPA®IYHI IOCUJIAHHSL:
1. Irnarenko O.B. ®opmyBaHHS MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaTHMBHOI KOMIIETEHI] B
IpoLieci HaBYaHHsI JI0BOI aHrIificbkoi MOBM HamioHabHMI TeXHIYHUI YHIBEPCUTET
Ykpainu «KuiBcpkuit MOJITEXHIYHUH THCTHTYT». 2020.

URL.: http://confesp.fl.kpi.ua/node/1142

2. Common European Principles for Teacher Competences and Qualifications URL:
https://www.cedefop.europa.eu/en/news/common-european-principles-teacher-

competences-and-qualifications
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Eaina Koasiga,
KaHAuAT (HUIONIOTIYHUX HAYK, podecop,
3aBifyBay Kaenpu MPakTHKK aHTJIHCHKOI MOBH,

BonmHchkui HallioHaNEHUH YHIBepcuTeT iMeHi Jleci Ykpainku

BAK/INBICTb OITAHYBAHHA AKA/JEMIYHUM ITHCBMOM
AHIJITHCBKOIO MOBOIO

YyacTe y mporpamax MiKHapOJHHUX CTYICHTCHKAX aKaJeMiYHHX OOMiHIiB,
MIPOBEACHHS y BUIIUX HABYAIbHHX 3aKjaJax HayKOBHX 3aXOJIIB 32 YUacTIO IHO3EMIIIB
BUMAraloTh BiJ| YKpaiHCbKMX 3[00yBadiB OCBITH TIJIMOOKOTrO 3HaHHS aHIIIHCHKOT
MOBH, sIKa JOMiHY€ ChOTOJHI B MIXKHAPOJHOMY HAYKOBOMY IPOCTOPIi SIK TiIobambHa
MOBa HayKW. 3 ONNIIAY Ha II€ BAXJIMBUM 3aBAAHHSAM BHINOI IIKOIH YKpaiHU €
MIIBHUINCHHS SKOCTI I1HIIOMOBHOI MiATOTOBKH 3400yBadiB OCBiTH, (popMyBaHHS
BHCOKOTO PIBHA IXHBOI KOMYHIKATHBHOI KyIbTYpH Vy cdepi aKaaeMigHOTO
CIIJIKyBaHHS B HOTO YCHi# i MUCEMOBIi (hopmax.

[onsTrs «akagemiuHe nHCbMO» (axiBLi PO3MIAAIOTH SIK METOJOJIOTIIO 1
MIPOLIEC HANMCAaHHS HAayKOBHX TEKCTiB (KBamiikamiiHUX poOiT, HAyKOBOi CTaTTi,
HayKoBOi MoHorpadii, HayKOBOro ece Ta iH.), MPAaKTUKy ((POpMyBaHHS YMiHb i
HaBHYOK (opMmyiroBaTH JyMKH, iAei, yMiHb CTPYKTypyBaTH, KOMIIPECYBAaTH,
penaryBaty, CTBOPIOBATH HAayKOBWH TEKCT, JIOHOCHUTH HOTO JIO IIJTLOBOI ayAaHTOpIi)
[6, c. 4]. TI. Ceunireii Biay4HO HigMITHB, 0 yci ()OPMH YCHOTO CHIIKyBaHHS (SK-OT
JIOTIOBI/I, JIEKIIii, TUCKYCii HAa KOH(EPEHIIisX, CeMiHApaX, KPYTJIMX CTOJIAX TOIIO) IS
MOCTYITy HAYKHU JyKe BauBi. OTHAK 32 CBOEI0 KOMYHIKATUBHOIO MTOTY)KHICTIO BOHH
3aJeBe MOXKYTh JAOPIBHSATHCS 10 MMCBMOBOTO TEKCTY, 110 30Mpae Habarato OijbLry
ayIUTOPIIO, KA 3 YaCOM JIHIIIE MHOXHUTHC [5, ¢. 7].

@axiBIi BUAULIOTH TPH MIATPYIH BMiHb, HEOOXINHUX [UIA YCHIITHOTO
OBOJIOJIIHHSI HAaBHYKAMH aKaJeMiuHOro mmchbma: 1) akajgeMiuHa TIPaMOTHICTh
(unTaHHSA, YCHA 1 MMCHMOBA MOBA 3 ypaxyBaHHSIM METH BUCIIOBIIOBaHHS; BUPAKCHHS
JYMOK 3a JIOIOMOTOI0 1HCTPYMEHTapilo JHCKYCiit 1 gocmimkens); 2) inpopmarriitna
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TPaMOTHICTh (BU3HAYECHHs iH(QOpMAaIlifHUX MOTPed 1 MomIyK Jpkepeln iHdopMartii; ix
owiHKa i mepepoOka), 3) MKKYJIbTYpHAa IPAMOTHICTh (3HAHHS MPO Pi3HI KYJIbTYpH,
30KpeMa Tpo Tpamuiii i miHHOCTI)» [3, c. 89]. KpiM I1pOro, BaXKIIUBUMH €
00’€KTUBHICTh, TOBAara J0 IHIMX iell Ta TEKCTiB, HABUYKH 3 HAYKOBOTO aHAII3y
mpobaemMH, JOTiKH Ta KpUTHIHOTO MucienHs [1, ¢. 113].

[Ile Ha moyarky XXI cT. IOMITHOIO CTaja TEHJCHIlS Ha TIEPEOPIEHTYBaHHSI
IHITOMOBHOI OCBIiTH 31 3HAHHEBOTO IMIAXOAY HA KOMIIETCHTHICHHH, MisJIbHICHHIA,
0COOHMCTICHO Opi€EHTOBAHMH, SKi Ha TEpIlIe Miclle BUCYBalOTh YMIHHS 32 JOMOMOTOIO
3100yTHX 3HAHB 1 HAOYTHX MPAaKTUYHUX YMIHb Ta HABUYOK PO3B’SA3yBaTH MpoOIeMH,
1[0 BUHHUKAIOTh Y KOHKPETHHX CHUTYAI[isiX. Y BITUU3HIHOMY HAYKOBOMY ITHUCKYpCI
HaOyJO HOIIMPEHHS MOHSTTS «KOMIIETEHTHHH MOBELb», TOOTO MOBEIb 3 BHCOKOIO
MOBHOIO cBiftomicTio, sikoro II. Cemireit xapakrepu3ye Tak: «l) He MpOCTO 3HAE
HOPMH, a i HEYXHJIBHO JIOTPUMYETBCS 1X; 2) TOBOPUTH IPABUILHO HE TOMY, III0 XTOCh
MpUMyIIy€e, a TOMYy, @IO IHAaKmle HE MOXe; 3) TmparHe JOO MOBHOIO
CaMOBJIOCKOHAJICHHS; 4) po3yMi€ sK CBOI MOBHI IpaBa, TaKk i MOBHiI O0OOB’SI3KH;
5) crioBiflye I{iHHICHE CTaBIEHHS [0 MOBH, SKE€ [EPETBOPHIOCS HAa TBEPIE
MepEeKOHAHHS i 3yMOBIIIOE BCIO HOTO MOBHY MOBEAiHKY» [4, c. 70].

Sk 3aznavae M. Kozomym, /Ui yCHINIHOTO BUPIIICHHS 3aBIaHb aKaJIeMi4HOL
KOMYHIKaTHBHO{ TIiJITOTOBKM CTYACHTIB NepeayciM HEoOXiHE YiTKe pO3yMiHHA
CaMoro TpeaMeTy HaBYaHHS — aKaJeMidHoi KOMYHIKallii, o ChOTOJHI € 00 €KTOM
JOCTI/DKEHh TAaKWX TyMaHITApHUX HAyK, SK JIHTBICTHKA, JIHTBOIUIAKTHKA,
neparorika, coriosioris tomo [2, c.118]. JlochmigHuus TpakTye akajeMidHy
KOMYHIKAIIIIO SIK «OyIb-sKUil BUl, (GOPMY YM BUIAJOK CIIIKYBaHHS MK 1HIUBITaMH,
1[0 MAKOTh MICIE Y JUCKYPCHI# CHINBHOTI BHIIOT OCBITH SIK MISUTBHICHIH COI[iaJIbHIM
CHCTeMi 1 CKepoBaHI Ha JOCSTHEHHs LJIeH, MOB’S3aHUX i3 HaBYAIBHOIO Ta/abo
HayKOBO-I0CI JHUIBKOIO poboToroy [2, ¢. 122].

OnaHyBaHHS aKaJeMiYHIM MHCEMOM SK OJHHM i3 PI3HOBHIIB HayKOBOTO
(akameMivyHOTO) CIHIJIKYBaHHA Iiependadae He JIMIIEe TIIHOOKI CIeliaidbHI 3HAHH,
JIOCKOHAJIE BOJIOJIHHA METOMOJIOTIEI0 HAayKOBUX IOCIHIIKEHb, YMIHHS 3100yBaTH,
aHali3yBaTH, CHCTEMATU3yBaTH HAyKOBI (akT, a ¥ BUIPHE MOCITYTOBYBaHHS
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HayKOBOIO aHTJIHCHKOI0 MOBOIO y BCiX miacTWiAX. lle yMOXIMBHUTH 3100yBadam
OCBITH YCIHIIIHE IPOBEJCHHS HAyKOBO-AOCIITHHUIBKOI Ta HAayKOBO-HaBYAJIBHOI
pobotu.

BIBJIOTPA®IYHI MOCUJIAHHS:
1. Buxpym A.B. AkazemiyHe NMHChMO: CTPYKTypa 1 3aBIaHHs. MeaudHa OCBiTa.
2021. Ne 1. C. 112-116.
2. Kozomyn M. C. ['eHe3a MOHATTS «aKaleMidHa KOMYHIKAIlis» K KaTeropii CygacHoi
JMiHTBOgMIAKTHKH. HaykoBuit »ypHan JIbBIBCBKOTO MEp)KaBHOTO YHIBEPCHUTETY
Oe3mekn KUTTENISITbHOCTI «JIBpBiBChKUE (hinonoriuamii gacommcy. 2018. Ne 3. C.
117-122.
3. Kyszmuenosa O. B., Tapacoa C.O. AkajeMiyHe MHUCHMO: MPOOJEMHU Ta HUIAXU
BUpilIeHHSI. METOAWYHI Ta TMCUXOJIOTO-TIEIATOTiuHl  TPoOIeMH  BHUKJIAJaHHS
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4. Cenireii I1. MoBHa CBIIOMICTB: CTPYKTYypa, THIOJIOTIs, BuxoBaHHsA. Kuis : Bun.
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MorunsHacbka akageMisy, 2018. 627 c.
6. Cemenor O., ®act O. AkajeMiuyHe THCHMO: JIIHTBOKYJIBTYPOIOTIUHUHN MiAXid :

HaBd. 1oci6. Cymu : Cym7I1Y imeni A.C. Makapenka, 2015. 221 c.
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Humo6anos BikTop,
acmipaHT Ka(eapy aHrIIiHCHKOT MOBH JUIsl HE(ITOJIOTTYHHX CIEIiaTbHOCTEH,

JHinpoBchKMA HallloHANBHUN yHIBepcuTteT iMeHi Onecs ['onuapa

3AT'A/TbHA CIIEITU®IKA HABYAJIBHOI O IIPOLIECY B KOHTEKCTI
BHUBYEHHA IHO3EMHOI MOBH

BuBueHHs iHO3eMHOI MOBH — IiKaBHMl Ta HEJETKUH Tpolec, SKUi
YMOJKIIUBIIIOE TIOSIBY PI3HHX pe3ynbraTiB. Hampukmana, mo-mepiie, JIIOANHA MOXE
BUBYATH MOBY CaMOCTIHHO SIK aBTOIMIAKT, OPIEHTYIOUHCH IHTYITUBHO, HE MarO4H
YITKOTO IUIaHY, JPKepell AociipkeHHs Toio. [To-apyre, mpouec BUBYEHHS 1HO3EMHOT
MOBH MOXKE BiIOyBaTHCS CBifoMille, [IIeCHPAMOBaHiIIe, MOCIiAOBHIIIE Ta B YiTKO
OKPECJICHUX MEXKax.

OBOJIOIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO ITiJ] YaC HaBYAaHHSA € BOJHOYAC KEPOBAHUM 1
HEKEpOBaHMUM MpOLECOM. Y TMEpIIOMY BHIIQAKY Y4YHi, HaBYAIOUHCh, 3aCBOIOIOTh
MOBJIEHHEBHUH JOCBiJ CBOTO yuuTens. EQekTuBHICT ILOTO THITY HAaBYaHHS 3aJ€XKUTH
Bix kBamidikamii ¢axiBus i 3a10HOCTEH y4HS. Y ApyroMmy BapiaHTi OBOJIOJIHHS Mae
HEKepOoBaHUi1 XapakTep i BiOyBaeThcsl B yMOBaxX 0€3MOCEPEAHBOT0 KOHTAKTY Y4YHS 3
HOCcieM MOBH [2, c. 81].

Ax 3aszHagae H. ByTeHKO, OCHOBHOIO METOIO BHBYEHHS I1HO3EMHOI MOBH
BHU3HAYEHO (OPMYBAHHS IHITOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHTHOCTI, 110 03HAYAE
OBOJIOZIIHHS MOBOIO SIK 3aCO00OM MDKKYJIBTYPHOTO CITUIKYBaHHS, PO3BUTOK YMiHB
BUKOPHCTOBYBAaTH iHO3EMHY MOBY SIK IHCTPYMEHT Y Aiano3i KyJbTyp 1 DUBLTI3amiit
cy4acHoro CBiTy [3, c. 24].

Haromicte O. IlingyOneBa mnepexoHaHa, 1o cQopMOBaHI Ha 3aHATTAX
NPaKkTHYHI HABUYKH B PI3HUX BHAAX MOBJIEHHEBOI MiIBHOCTI HAagyTh 3MOTY
BHITYCKHHKAM BITHO B YCHil 9l MHCHMOBIH (QopMi CHiKyBaTHCh Ha TpodeciitHi
TEMH CBO€T MalOYTHBOI crienianbHOCTI [5, c. 4].

Cucrema HaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH — II€ CyKYITHICTb OCHOBHUX KOMITOHEHTIB
HABYAJIBHOTO TPOIIECY, SIKI BU3HAYAIOTH BiIOIp iHIIOMOBHOTO MaTepiaiy IJis 3aHATh,
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¢bopMu HOTO TOJAHHSA, METOMW 1 CMOCOOM HaBYaHHS, a TaKOX CIIOCOOM Horo
oprasi3ariii.

3ayBa)kuMo, 110 CUCTEMHE HaBYaHHS Mae CBOIO crienuQiky: (QyHKIIHHICTS,
CKJIQ/IHICTh, BIAKPHUTICTb. 30KpeMa, (QYHKUIHHICTh BUSBISIETHCA Y 3JaTHOCTI
(YHKIIOHYBaHHSI CHUCTEMH Y NpOLIECI HaBYAHHS 3aJ€KHO BiJI OCTABJIEHOI METH, a
BIIKPHUTICTH — Y TOMY, IO CHCTEMa MiAAEThCs BIUIMBY 3 OOKY CEpeIOBHINA i TOTOBA
BHAJISKHIOBATH JI0 CBOEl CTPYKTYPH HOBI MiJCHCTEMH, IOSIBa SIKMX 3YMOBIICHA
OCATHEHHIMH ITi€i METOTMKH 1 CyMIXKHUX 3 HEro Hayk [2, c. 80].

Bapro 3a3HauyMTH, OO0 CHOTOJHI B MEXaxX HABYAJIHHOIO HABAHTAXKCHHS Y
3aKJIajIaX OCBITU MPEJAMETH Ta KypCH 3a BUOOPOM BiAirparoTh icTOTHY posib. Cepen
HHUX KJIFOYOBE MiCIe HATICKHUThH IHO3EMHIN MOBI.

KpiMm ToOro, cucrema HaB4aHHsS I1HO3€MHOI MOBH B YMOBaxX ChOTOJICHHS
nependavyae OXOIUICHHS OCHOBHHMX KOMIIETEHTHOCTEH, a came: 3[aTHICTbh
CIIIKyBaTUCS 1HO3EMHHUMH MOBAaMH 1 SK HACIIIOK — MOXJIMBICTH PO3YMITH IPOCTi
BHUCIIOBJTFOBAHHS T4 OBOJIOJITH HABUYKAMU MIXXKYJIbTYPHOTO CIUIKYBaHHs [6, ¢. 2].

om0 KaneHIapHOTO IJIaHYBAHHS 3 IHO3EMHUX MOB TOTPiOHO BpaxoByBatu 4
BUIY MOBIICHHEBOT TisTbHOCTI (ayiFOBaHHS, TOBOPIHHS, YATAHHS Ta IIUCHMO).

3a3HauMMoO, IO JUIS PpAlliOHAIFHOTO BHUKOPUCTAHHS Yacy M ONTHUMi3arii
HaBYAIILHOTO TIPOLIECY BAPTO CIMUPATHCS HA YITKUI HABYAJIBHHIA TIJIaH.

Unmarno JOCHITHUKIB 3ayBaXyIOTh, IO HABYAIBHHUU TIpOIEC MOXe OyTH
MPOIYKTHBHIIIUM 32 YMOBH PalliOHATLHOTO PO3MOITY Y4YHIB ab0 CTYICHTIB Ha
IpyIH, aJOKe caMe TOII BAACThCS 3HAYHY yBary MPUAUIMTH TPEHYBAHHIO MOBIICHHS
yepe3 CKIAJaHHs, ONPAIFOBAHHS IaIOTiB yCEPEIHHI TPYITH, a TAKOXK B3AEMOJIII0 MK
IPYIOIO Ta BUKJIaa4yeM.

[TpiopuTeToM Cy4acHOi CHCTEMH HaBYaHHS IHO3EMHHX MOB Y 3araJIbHOOCBITHIX
HaBYAIbHUX 3aK/IaJax € 0araTOMOBHICTB, IO IMOJSATAE y PI3HOMAHITHOCTI MOB, SIKi
BHBYAIOTH (AHTJiMChKa, HiMeNbKa, (paHI(y3bKa, icmaHcbka Tomo). IIporpamoro
MATOTOBKM YYHIB Yy 3arajJbHOOCBITHIX IIKOJNAX BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH

mepenbadeHo 3 2 xiacy [4, c. 215].
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Hampukman, y KOHTEKCTI IMKOJIM, MO KJIaciB Ha TPYNH 3AIHCHIOETHCS
BIJINIOBIZTHO O HOPMATHBIB, 3aTBepKkeHnx Hakazom MOH Vkpainu Big 20.02.02 p.
Ne 128. ITin yac mornu01eHOro BUBYEHHs 1HO3EMHUX MOB KJIac NOAIIAIOTH HA TPYIH
3 8-10 yuHiB y KOXHi{ (He Oinbple 3 rpym); y npoleci BUBYEHHS iHO3EMHOT, 1110 HE €
MOBOIO HaBUaHHS, a BUBYAETHCS SIK MPEIMET — KJIAac YMCEJBHICTIO MOHaJ] 27 yuHiB
pO3MEXKOBYIOTh Ha 2 Tpymu [6, c. 4]. Ilomo CTyAeHTIB, SKi HaBYAIOThCS B
yHiBepcHUTEeTaX (DYHKIIOHYE TAKOX MO CTYIEHTIB Ha TPYIIN.

[Ipobnemy HaBUaHHS IHIIOMOBHOMY TPOQECIHHO Opi€HTOBAaHOMY YHTAaHHIO
PI3HUX CIemiaJbHOCTEH CTYMIIOIOTh YHMAIIO HAayKOBILiB, cepex skux 0. bpuran (y
KOHTEKCTI Maii0yTHiX memaroris), B. Bomuk (exonomika), T. FopniviHnY (MeAUIMHA),
C. Basinina (xypHainictuka), T. KymaapsoBa, (arpapauit cexrop) [5, c. 3].

SIckpaBUM TPHKJIAZOM BHUBYEHHS iHO3EMHOI MOBHM B YMOBax oprasizamii
HaBYAJILHOTO TIPOLECY MOXKe OyTH BUKIAJaHHS YKpaiHCbKOI MOBH JUIsi 1HO3EMHHX
cryaeHTiB. CTyAEHTIB PO3NOMINAIOTh HAa TPYNH (HANPHKIAA, Y XPOHOJIOTIYHOMY
MOPSIAKY MpUOYyTTS iX 10 YKpaiHu), IO Ja€ 3MOTYy KOHKPETH3YBaTH, 3BY3UTH Ta
BCTHTHYTH OXOIMTH BCl BMIIIEHI y NporpaMy 3aBJaHHS, a TaKOoX IT0JEKOJIN
BUXOJIMTH 3a il Mexi.

30Kkpema, Ipynu Ha 3aHATTAX 3 YKpaiHcbkoi MoBu y BH3 marore pisHy
KinmpkicTh oci6. Ile 3amexkuth Big Kypcy, chemiambHOCTI Tommo. Hampuxmarn,
MiArOTOBYE BUIMIICHHS MOXE HaBUYaTH JepXKaBHii MOBI YKpaiHM i1HO3eMHHUX
CTYICHTIB y Tpylax, mo ckiamaroTbes 3 12 oci6. Ha mepmomy kypci Bxke
BiIOYBA€THCS MEPEPO3MOLT CTYACHTIB, KUTBKICHUNA TIOKAa3HUK TPy csrae moHax 20
CTYJICHTIB Ha HaBYAJIbHY TPYILY.

Heabusika ponb y HaBYaJIbHOMY IPOILIEC T1iJ] Yac BUKJIAJaHHS 1HO3eMHOT MOBHU
HAJICKUTh OCBITHIM TEXHOJIOTISIM, SIKI BHKOPHCTOBYIOTH Il JOCSTHEHHS IliJICH
HaBYAHHS Ta BUBYEHHS MOBH ¥ KyJIbTYpHU. 30KpeMa, BUIUIAIOTh iIHTEPaKTUBHI, irpoOBi,
KOMIT FOTepHi, TPEHIHTOBI TeXHONOTIi. PO3pi3HAIOTH TeXHOJOTI] HaBYaHHS (TIPHHOMH
poboTH, sKi 3a0e3MedyloTh HAyKOBY OpraHI3allil0 Ipali BYMTENS Ta YyYHIB) 1
TEXHOJIOTi{ y HaBYaHHI (HAIPHUKIJIAJA, BUKOPUCTAHHS TEXHIYHHX 3aCO0iB HaBYaHHS y
HaBYaJIBHOMY IIporieci) [2, c. 43].
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3ayBakuMo, MO IOWITBHAM € IINPOKE BUKOPHCTAHHA BUKIANAYEM TaKOXK
pi3HOMaHITHUX (popM aianory 3i ciiyxadaMu: KOJOKBIyM, JAWUCKYCiIO, TUCIIYT, YCHY
peuensito, odroBopeHHs. Jleski 3 IMX >KaHPIB MalOTh MHCHMOBI aHAJOTH: HayKOBa
JIOTIOBI/Ib — CTATTsl, YCHA PELeH31s — MUChMOBA PEIEH31s TOLIO.

PizHOMaHITHI opmHu Aiasiory nepeBakaloTh B Cy4YacHIH IIKOJIi: HAIIPUKIAMA, Y
3aXiJHUX HABUAIBHUX 3aKJIafax JIeKIlis JaBHO BTpATHJIa CBOIO TPOBIAHY pOJb, a
OCHOBHY 30CEpePKEHO Ha CaMOCTIHHIH poOOTi: KOHCYNbTAalii, KOJIOKBIyMH,
CeMiHapH, sIKi CTAalOTh OCHOBHHUMH (OpMaMH KOHTPOJIIO 32 HABYAHHSAM CTYICHTIB i
mIkoJspiB [ 1, ¢. 56].

BaxnuBe wmicue y mporeci HaBYaHHS IHO3EMHHMX MOB HAJISKHUTh 3aco0am
HaBYaHHs, OCHOBHHUMHM 3 SIKMX € Taki: Iporpama, Mipy4HUK, KHUTa JJisl BYMTEIS,
poGoumii 3omuT. Jl0 MOMOMDKHHX 3apaXxoOBYeEMO: aydio- Ta Bigeomarepiaid,
KOMIT'IOTEpHI IpOrpaMu, IJIakaTH, KapTKH, cXeMd. Tako BHKOPHCTOBYIOTh KHHIH,
CIIOBHHKH, KyPHAJH, BiTeo]iIbMHA 1HO3EMHIMH MOBaMH.

Kpim TOrO, Opramizamis IHCTaHIIHHOTO HaBYaHHS MOXKE BiIOyBaTHCA 3a
JIOIIOMOTOI0 TIO€JTHAHHS OHJIAMH-3aHATH 4epe3 Zoom, Skype, Instagram, Google,
Hangouts; 3a3ganeriap 3amicaHux BiZ€OYpOKiB, NMPE3EHTAllil; peTenbHO migiopaHux
3aBIaHb JJISI CaMOCTIHHOI pOOOTH 13 TOJAANBIIOI0 IEPEBIPKOI; BHKOPHCTAHHS
0e3komTOBHUX BeO cepBepiB Ta matdopm, Hanpukiaa, Google, Classroom, Moodle,
Microsoft Teams [6, c. 6].

OTxe, TpOaHATI3yBaBIINA 3arajbHi MOHSITTS HABYAJIHHOTO TpOIECy, poOMMO
BHCHOBOK IIpO Te, IO BHKJIANAHHA IHO3EMHOI MOBH Ma€ BIACHY cCIHemHiKy.
HesBaxaroun Ha Iie, JUCHUILTIHY, HA SIKUX BiJIOYBA€THCS HABYAHHS 1HO3EMHIH MOBI,
MAaIOTh BiJITIOBIZIATH 3arajibHAUM CTaHAapPTaM HaJaHHs OCBITH B YKpaiHi.

BIBJIIOTPA®IYHI IOCUJIAHHSIL:
1. A6pamosuu C. ., YikaprkoBa M. FO. MoBnenHeBa komyHikaris. Kuis : LleHTp
HaBYaJBHOI JiTeparypu, 2004. 472 c.
2. birmu O. b., Bopemnpka I'. E., Bopucko H. ®. ta iami. Merognka HaBYaHHS

IHO3eMHHX MOB 1 KyJIbTyp: Teopis i mpaktuka. K. : 2013. 592 c.

131



3. byrenko H. FO. KomyHnikatuBHa MmaiictepHicTh BHKIagada. K.: KHEY, 2005.
336 c.

4. Tlanosa JI. C, Annpiiiko 1. ®@., Tesikoa C. B. Ta iHmi. MeTtonnka HaBYaHHS
1HO3EMHHUX MOB Yy 3araJIHOOCBITHIX HaB4aIbHHX 3akianax. K. : 2010. 327 c.

5. Tigmybumesa O. 1. Meromuuni nepenymMoBH (GOpMyBaHHS MpOQeciiHO
OpI€HTOBAaHOI HIMEIIbKOMOBHOI YHTAI[bKOI KOMITETEHTHOCTI y CTYICHTIB arpapHuX
BumiB. Haykosuti oens0. Ne 1 (33), Auinpo, 2017. C. 1-14.

6. MeTonn4HI peKOMEH/IAII{ Moa0 BHKIANaHHA iHO3eMHHUX MOB y 2021-2022 H. p.

g cHiapbHOTM  BuMTeniB  iHo3zemMHuXx MoB. URL:  https://mmk.edu.vn.ua/

uploads/images/articles/english/2020-2021/Alla/Metomnuni%20pexomennarii %20
2021-2022/Metoanuni%20pexomennamnii%20min%20CBIM%202021-2022_F1.pdf

132


https://mmk.edu.vn.ua/

3MICT

Ipuna ITonoBa Bitansue cinoBo yuacHukam | BeeykpaiHcbkoi HayKoOBO-IIpakTH4HOI KOH(pepeHLil
«TeHpmeHmii Ta IIEpCHEKTUBH pO3BHTKY BHKIAJAHHA IHO3CMHHX MOB B iHHOBaliffHOMY
L0 11h11 X er v 3 PPN 3

CEKIS 1. <KOHIIEMIIS BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBU B YMOBAX
OPTAHIBAIIT HABYAJILHOI'O MTPOLECY»

Olha Aliseyenko TEACHING ENGLISH FOR PROFESSIONAL PURPOSES........................ 5

Yulia Honcharova, Iryna Ivanchenko TBL VERSUS PPP IN ESL CLASSROOMS................ 8

Ouena I'ypko CEJI®-KOYYHUHI" JIK OAMH 3 OCHOBHMX CKJIAJHUKIB PO3BUTKY
BUKJTAJTAYIB 3AKITAJIIB BUIIOT OCBITH .......oovvviiiieiiiiiiiee e 10

Harauis Ka.ﬂiﬁegna, Heas baunosa I[IEPETJIA CEPIAJIIB AHTJIIMCBKOIO MOBOIO SIK
BT CAMOCTIMHOI POBOTH CTYJEHTIB. ... oottt 12

Tamara Kyrpyta WAYS TO DEVELOP CRITICAL THINKING IN ENGLISH CLASSES......17

Yulia Zolotko, Hanna Mudrenko ENHANCING THE DEVELOPMENT OF SPEAKING
SKILLS Lo 20

Haranin Cagonosa HABYAHHSI OOHETMYHOI'O ACIIEKTY AHIJIIMCBKOT MOBU
B KOHTEKCTI JUCTAHITIMHOT OCBITH........cooiiiiiineeeeiiiiie e 23

Oksana Bovkunova STYLISTIC FUNCTIONS OF LEXICAL UNITS EXPRESSING AN
INDEFINITE NUMBER. ... ..o 26

Nataliia Styrnik GLOBAL ENGLISH Vs STANDARD ENGLISH IN
TEACHING L. e 31

Svitlana Bocharova THE COMMUNICATIVE APPROACH IN FOREIGN LANGUAGE
TEACHING IN A SPORTS HIGHER EDUCATIONAL ESTABLISHMENT................c...... 35

CEKIIIA 2. <cHOBITHI TEXHOJOI'Ti HABUAHHSA IHO3EMHAM MOBAM HA
CYYACHOMY ETANI»

Tersina Bucoubka METOAM KOHTPOIIIO TA OLIHIOBAHHA 3HAHb CTYAEHTIB IIIJ
YAC JUCTAHIUIMHOI'O HABUYAHHS. ... 39

Tatjana Vorova, Alla Michailova EINIGE ASPEKTE EFFEKTIVEN LERNENS
FREMDSPRACHE. ..ot 45

133



Viktoriia Holiak, Mariia Smoliana  INTERAKTIVE ~ ONLINE-RESSOURCEN  IM
FREMDSPRACHENUNTERRICHT ... 49

Mapuna Ipunummna METOJl CASE STUDY vV IIPOLECI BUBYEHHS IHO3EMHOI MOBU
MPODECIMHOI'O CITPAMYBAHHS. ... 51

Viktoriia Kulko ROLE-PLAYING AS A KIND OF INTERACTIVE METHODS OF TEACHING

FOREIGN LANGUAGE AT THE UNIVERSITY . ..ottt et 53

Hanna Mudrenko USING CUE CARDS TO IMPROVE STUDENTS’ SPEAKING AND
WRITING SKILLS ..o e e e et 55
Onena Ocagua POJIb EMHATHZIHOFO CIIUIKYBAHHS HA 3AHATTAX 3 THO3EMHOI
MOBU B YMOBAX IUCTAHUIMHOI'O HABUAHHS ... 57

Inna Pysmenna, Elina Achpasch, Marie Tkatsch FREMDSPRACHENUNTERRICHT IN DER
HOCHSCHULE UNTER MODERNEN BEDINGUNGEN .........cccoiiiiiiiiiiiiiien 60

Olena Ponomarenko VIRTUAL DISCOURSE AND ITS PROPERTIES ...........cccoovvvvninnnnn. 62
Ouasbra HocynieBeska IIAXI CLIL: HABUAHHS ®OPMI ABO BMICTVY ..o 66
Cgitnana Psgoson ®OPMYBAHHSA MOTUBALIIL V CTYJIEHTIB Y ITPOLIECI BUBUEHHS
AHTJIIACBKOI MOBM Y PEKUMI OHJTATH..........ooiiiiiiiiiii e 70
Adnina Konnpyk IHTEPAKTUBHI METO/IM HABUAHHA IHO3EMHUM MOBAM ............73

Tetiana Chukhno STAYING COMPETITIVE IN A LANGUAGE TEACHING PROCESS.....76

CEKNIA 3. cKAKTYAJIbHI IPOBJIEMHU NEPEKJIAJTO3HABCTBA»

Tatjana Vorova, Alla Michailova UBER DIE ROLLE UND BEDEUTUNG DER
UBERSETZUNG DERZEIT..........uuuiiiiiiiiiiiee e 78

Ko3upp €mmszaBera 3AT'AJIBHE TIOHATTA  INEPEKJIAJJOBHABCTBA 1 CIELHH®IKA
MEPEKJIAIY  PI3HUX TEKCTIB B KOHTEKCTI BHMBYEHHS IHO3EMHOT
MOBU ..o 82

Oawra Hosikosa BEPBAJIbHA EKCIUTIKALISI KOHLIEITIB-300HIMIB JIEKCHYHUMU
OJIAHILISIM. ... oo 84

Tetyana Vorova, Iryna Oleshkevich INCREASING THE ROLE OF TRANSLATOLOGY AT
THE PRESENT STAGE ... e 87

Ogena IManuenxko YAPJIb3 UM KAPJI — JO IMTAHHA ITPO IIEPEKJIAJ] BJIACHMX

Tauna Tlponina, Ousena Aépamosa JIO ITIPOBJIEMU CHUHTAKCHUYHOI BYJOBU
VKPATHCBKOT HAPOJTHOT BATATIKI . ...t 93



Ouena IIBeraea, Jiana Bipokosa JJEKCEMA «MAN» TA i T'EHJIEPHO-HEMTPAJIBHI
N = 172 N0 ) 2 96

Oaena IBeraeBa, Haranis Hewaiik BUKOPUCTAHHA HAIECJIIB ¥ KOHCTPYIOBAHHI
MACKYJIIHHOCTI TA ®EMIHHOCTI ¥ JUCKYPCI AHI'JIOMOBHOI'O TJISIHCOBOT'O
TKYPHAITTY COSMO ..ottt e e e e e 98

Natalia Bondarchuk, Oksana Bovkunova STEPS TOWARDS THE CREATION OF A
SOFTWARE TRAINING MODULE AIMED AT DEVELOPING THE SKILLS OF MULTI-

ASPECT ACTIVITIES OF TRANSLATORS. ..ot 100
Tetiana  Pryshchepa THE PROBLEMS OF TRANSLATION IN MEDICAL
FIELD ... 104
Karepuna Bykososa JITAJIEKT KOKHI: JIEKCUYHA CKJIIAJIOBA.............oooiini. 105
Iryna Suima LEGAL TERMINOLOGY: CLASSIFICATION AND TRANSLATION...........109

CEKIIS 4. <AKAJTEMIYHE ITACHMO V 3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITH YKPATHW»

Ousiena Becapaé KOPVCHI HOTATKU 1110JI0 OPTAHI3ALIT POBOTH HAJ[ HAYKOBOIO
CTATEIO (JOCHIJIKEHHSM). ...ttt 115

Onena 3unanenbka, Ouaexcanapa bapnacs AKAJIEMIYHA TPAMOTHICTH B
VHIBEPCUTETAX CBITY TA YKPATHI . ...ttt 118

Onena Ilperacpa, Yoii Keamr Cyn, Be Jixi Hom TEHJEHIII BHUKOPHCTAHHS
AHTJIIICBKOI MOBU  SIK  «€IMHOI MOBW» TJIOBAJIBHOIO AKAJEMIYHOI'O
TACKYPCY ..o e e e 123

Enina  Komsima  BAXJIMBICTL  OHAHYBAHHS ~ AKAJEMIYHUM  TIMCBMOM
AHITHHUCBKOIO MOBOTO. ...t 125

Huméanos Bikrop 3ATAJIBHA CIIELIM®IKA HABYAJIBHOI'O IIPOLECY B KOHTEKCTI
BUBYEHHS THO3EMHOI MOBU ...ttt 128

135



Bigomocti npo aBTOpiB:

Abpamosa O. B., xannuaar (ijgonorivHux Hayk, JOLEHT Kadeapu nepekialy Ta iHO3eMHHUX MOB,
IcturyT mpomucioBux Ta 6i3Hec Texnomnorin Y IYHT.

Axnaw E. €., crynentka kadenpu iHo3emHoi ¢inonorii mepeknany ta mnpodeciiiHoi MOBHOL
MiATOTOBKH, YHIBEPCUTET MUTHOI CIIpaBu Ta (piHAHCIB.

Anicecnxo O. M., kanauaaT (IONOriYHUX HAYK, JOLEHT, NOLEHT Kadeapy aHTIiiCbKOi MOBU UL
HedimonoriYHux — cnemianbHocTed, JIHIMpOBChKMil HarioHambHUIT yHiBepcuTeT imeni Omecs
T'onuapa.

bapoace O. E., xanaupatr (inonoriyHMX HAyK, JOLEHT, MOLCHT Kadeapu IHO3EMHHX MOB,
HanioHanbHuit TeXHIYHUI yHIBEpCUTET «/[HITPOBCHKA MOTITEXHIKaY.

becapab O. M., xanauaat (iIONOTIYHUX HAYK, JOLEHT, JOLCHT Kadeapu aHTIIHCHKOT MOBH st
HedijonoriyHux creniagbHOCcTel, JIHINPOBCHKHMI HalioHaNbHUW YyHiBepcuTeT imeHi Omnecs
T'onuapa.

Be i Hown, nouent kadempu iHO3eMHOI (inosorii, nepekiany Ta mnpodeciiiHoi MOBHOT
MiATOTOBKY; BHKJaaa4 KOPEHChKOI MOBH Ta KyJIbTYpH, odiLiiiHO 3apeecTpoBaHuil y IloconbcTsi
Pecny6miku Kopest.

biprokosa /I. B., xanaunar QinonoriyHUX Hayk, JOLCHT, JOUCSHT Kadenpu iHO3eMHOI (inoorii,
nepekiaay ta npodeciiiHol MOBHOI MiArOTOBKH, Y HIBEPCUTET MUTHOI cripaBu Ta (hiHAHCIB.

boskynosa O. B., Bukianad kadpeapu aHINIiHCbKOI MOBH Uil HEe(IONOTIYHUX CIELialbHOCTEH,
JlninpoBchKkuil HaioHaNbHUI yHiBepcuTeT iMeHi Onecst ['onuapa.

bonoapuyk H. B., TOKTOp HayK 3 IEP)KaBHOTO YIPAaBIiHHS KadeapH MEHEIKMEHTY, ITyOJIidHOTO
yIIpaBIiHHS Ta aJMiHICTpyBaHH:, J{HINPOBCHKUIT AepKABHUI arpapHO-eKOHOMIUHHIA YHIBEPCUTET.

bouaposa C. A., crapumii Buknagad kadeapu iHO3eMHHUX MOB, I[IpuaHINpoBchKa aepkaBHA
akazieMis (i3UYHOI KYJIBTYpH 1 CIIOPTY.

bnunosa H. M., xauauaatr (iIoJoriuHAX HayK, JOLUCSHT Kadenpu iHO3EMHHX MOB, YHIBEpCHUTET
imeni Anbdpena Hobems.

Bucoyvbka T. M., xaumupat ¢inojoriyHux Hayk, HOUeHT Kadempu mnepexnany, HarioHanbHumit
TeXHIUYHHUI YHIBepCcUTET «/[HIMpOBChKA MOMITEXHIKA.

Boposa T. 11, xanpupar GinonoriyHUX HayK, JOLEHT, JIOLEHT Kadenpu aHrIiiicbkoi MOBH s
HedigonoriyHux creuiagbHOCTel, JIHINPOBCHKHMI HaliOHaNbHUI yHiBepcuTeT imeHi Omecs
T'onuapa.

Bykonosa K. B., xanauaar ¢inojorivHuX HayK, JOLEHT KadeIpu poMaHO-repMaHChKol (isoorii Ta
nepekiany, binouepkiBcbkuii HallioHAILHUM arpapHUi yHIBEpCHUTET.

Typko O. B., noktop ¢inonoriuHux Hayk, npogecop, 3aBiayBad Kadeapu aHMIIHCHKOT MOBHU IS

HedinonoriuHux —creuianpHocTel, JIHINPOBCbKMN HaliOHANBHUM yHiBepcuTeT iMeHi Onecst
T'onuapa.

136



lonsk B. I, crapumii Bukimamad kadeapu iHO3eMHOT MOBHOI (hitoJiorii, mepekiagy Ta MOBHOI
MiATOTOBKU (axiBLiB, YHIBEPCUTET MUTHOI CIIpaBU Ta (hiHAHCIB.

Tonuaposa 0. C., kauauaat GinogoriYHUX HAYK, JAOLEHT, AOIEHT Kadeapu aHTTiHCHKOI MOBH ISt
HedijonoriyHux —creniajgbHoCcTel, JIHINPOBCHKHMI HalioOHaNbHUH yHiBepcuteT iMeHi Orecs
T'onuapa.

3unaneyvka O. M., KaHAUAAT ICUXOJIOTIYHUX HAYK, AOLCHT, IOLCHT Kad)eJpH aHIIIiHICBKOT MOBH JIJIst
HedinonoriuHux creuianpHocTel, JIHINPOBCHKMN HalioOHANBHUM yHiBepcuTeT iMeHi Onecst

T'onuapa.

3onombrko FO. C., crapmmii BHKIagad Kadeapu aHriiicekoi Qinonorii, Mapiynonabchkuit
Jep>KaBHUN YHIBEPCUTET.

lsanuenxo I A., crapumii Bukiagau kapeapu — iHO3eMHHMX MOB, HallioHambHUI TeXHIYHHN
VHiBEepCHUTET «/IHITPOBCHKA MOITEXHIKAY.

Ipuuwuna M. B., crapmuil Buknazau kadenpu ykpaiHO3HaBCTBA Ta IHO3€MHHMX MOB, JIHIIPOBCHKUI
NP KaBHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB.

Kanibepoa H. B., Buxnanad xadenpu aHrIiicbkoi MOBU AJs HE(IIOMOTiYHHX CIEHialbHOCTEH,
JlHinpoBchKuil HaioHanbHUI yHiBepcuTeT iMeHi Ounecst ['onuapa.

Kynvko B. A., crapmmii BUKIagad Kadeapd iHO3EMHHX MOB Ta IpodeciitHoi MOBHOI IiTOTOBKH,
VYHiBepcuTeT MUTHOI cripaBu Ta (iHAHCIB.

Kupnuma T. B., xkauauaat (GinonoriyHux Hayk, JOLEHT Kadenpu mepeknany Ta iHO3eMHHX MOB,
VYkpaiHCbKuil Iep)KaBHUN YHIBEPCUTET HAYKHU 1 TEXHOJOTIH.

Kosupy €. A., acnipantka kadenpu aHTTificbkol MOBH 1T He(ITOJOriYHHX CIeNiadbHOCTEH,
JlHinpoBchKuil HaioHaNbHUK yHiBepcuTeT iMeHi Onecst ['onuapa.

Konsoa E. K., xkanauaat (unonorivHux Hayk, npogecop, 3aBinyBau kadeapy IpaKTHKK aHTITiHChKOT
MoBH, BonmHchKuit HalioHANEHUI YHiBepcuTeT iMeHi Jleci YkpaiHku.

Konopyk A. IO., xanmunar QigonoriyHux HayK, CTapIIMi BHKJIagad Kadexpu iHO3EMHHX MOB
TyMaHITapHUX CrenianbHocTel, BonuHchkuil HalioHansHul yHiBepcuTeT iMeHi Jleci YkpaiHki.

Muxatinosa A. C., crapuinii Bukiagad kadenpu ¢inosnorii Ta nepexiaay, YKpaiHChbKUN JeprKaBHUI
XIMIKO-TE€XHOJIOTIYHHI YHIBEPCUTET.

Myopenko I'. A., Buknagad kadeapu aHrIiHCEKOI MOBU Il HE(IIONOTIYHUX CIEIiaTbHOCTEH,
JlHinpoBchKuil HalioHaNbHUK yHiBepcuTeT iMeHi Ounecst ['onuapa.

Heuan H. M., crapumii Bukinanayd kadeapu inozemuanx Mo, HTY "JIxinpoBceka momitexHika'"

Hosixosa O. B., xanaupatr (QuIoNOriyHMX HayK, JOLEHT Kadexpu nepekiaamy Ta JiHTBICTHYHOL
MiArOTOBKY iHO3eMIIiB, J{HIMPOBCHKHIA HalliOHATBHNUIT yHIBepcuTeT iMeni Onecst ['oHuapa.

Onewrxesuy I I1., crapmmii Bukiianad kadenpu ¢inosnorii Ta nmepeknany, YkpaiHchkuil qepxaBHHIT
XIMiKO-TEXHOJIOTIYHHI YHIBEPCUTET.
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Ocadua Q. B., crapmuit Bukiagad Kadeapud aHIINACEKOI MOBH UIS  HE(iTOIOTIYHUX
cnenianpHOCTeH, J{HINPOBCHKMIA HallioHANBHUI yHiIBepcuTeT iMeHi Onecst ['oHuapa.

Hanuenko Q. 1, noxrop ¢inonoriunux Hayk, mnpodecop, 3aBiayBau Kadenpu Imepekinagy Ta
JIHTBICTUYHOI MiJrOTOBKM iHO3eMUiB, J[HIMpOBChKMI HallioHANBHHUI YHiBepcuTeT imeHi Omecs
T'onuapa.

Hucomenna I I, crapmmii Bukiagad kadenpu iHozeMHOI ¢ijonorii mepeknany ta npodeciiHoi
MOBHOI HiIrOTOBKH, JIHINIPOBCHKUH YHIBEPCUTET MUTHOI CIIPaBH Ta (iHAHCIB.

Tonomapenxo O. B., xannuaat (igocopcbkux HayK, IOLUCHT Kadeapu aHTIHChbKOi MOBH JUIs
He(iIoNoriYHNX ~crenianbHocTed, JIHIIPOBCHKHI HallioHaNbHME yHiBepcuTeT iMmeHi Onecs
T'onuapa.

Iocydicscoka O. P., xkaHaumat (GinoJoridyHUX HayK, JOLEHT, TOLECHT Kadenpu aHrmificbkoi MOBH
it HeTONOTiYHMX crerianbHocTel, JIHIMpOoBChKMil HamiOHANBHUN YHiBepcuTeT iMeHi Omecs
T'onuapa.

Ilonosa I. C., noxrop ¢dinonoriyHux HaykK, mpodecop, qekaH (aKyIbTeTy yKpalHChKOI i 1HO3eMHOT
¢inonorii Ta MHCTEUTBO3HABCTBA, JIHINPOBCHKUI HaIllOHaJNbHUI yHiBepcuTeT imeHi Ounecs
I'onuapa.

IIponina I". M., xanpunar QinogoriyHuX Hayk, JOLEHT Kadeapu nepekiany Ta iHO3EMHUX MOB,
IacTuTyT npomucioBux Ta 6i3nec Texnonoriin YIYHT.

Ipuwena T. B., xauaunatr QigoNoriyHUX HAyK, JOIEHT, JOLEHT Kadeapu 1HO3EeMHUX MOB JUIs
He(inonorivHux —crenianbHocTed, JIHIMPOBCHKHI HalioHaNbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Onecs
T'onuapa.

Paboson C.JI., Buknanay kadeapu aHIIiCbKOI MOBH Ul HE]IIOJOTIYHHX CIEHialIbHOCTEH,
JlHinpoBchKuil HaioHaNbHUK yHiBepcuTeT iMeHi Onecst ['onuapa.

Cagonosa H. A., xkannunar GiIonoriyHuX HayK, IOLEHT, JOLEHT Kadeapu aHriiicekoi ¢inosorii,
JlHinpoBchKuil HalioHanbHUK yHiBepcuTeT iMeHi Onecst ['onuapa.

Cmonsina M. 1., crynenTtka kadeapu iH03eMHOI MOBHOT (hiJ10JI0T 1, TepekiIay Ta MOBHOI MiATOTOBKH
(axiBiiB, YHIBEpPCUTET MUTHOI CIIpaBHU Ta (piHAHCIB.

Cmupnix H. C., xanmumat (GUIONOTIYHAX HAyK, MONCHT Kadeapu aHTIiiChKOl MOBH Ui
He}UIONOriYHMX crneuianbHocTel, JIHIMpOBChKMi HalioHaNbHUIT yHiBepcuTeT imeHi Ouecs
T'onuapa.

Cyima [ Il., xanauaat GUIONOTIYHMX HAyK, IOLUEHT Kadeapu mepekiaay Ta JiHTBICTHYHOT
MiATOTOBKY iHO3eMIIiB, JIHITpOBCHKMI HallloHaNBHNUIT yHIBepcuTeT iMeHi Onecst ['oHuapa.

Trau M. O., cryneHtka Kadenpu iHO3eMHOI ¢ijomnorii mepeknaay Ta mpodeciiHoi MOBHOT
MiArOTOBKY, YHIBEPCUTET MUTHOI CIIpaBU Ta (hiHAHCIB.

Lleecmaesa Q. B., xaHmuumat Hayk i3 cOLIalbHUX KOMYHIKaIliif, JOLEHT, NOLEHT Kadenpu

aHIIIIACBKOI MOBM JuIi  HeijonoriyHux crneniagbHOCTeH, JIHIMPOBCHKHMN  HaIiOHATBHHUNA
yHiBepcuteT iMeri Onecst ['oHuapa.
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Lumbanos B. C., acmipant kadeapu aHIIHCHKOI MOBH Ui HE(LIONOTIYHKUX CIEIiaIbHOCTEH,
JIHinpoBchKuil HalioHaNbHUK yHiBepcuTeT iMeHi Ounecst ['oHuapa.

Yyxno T. B., xanmunar (inojoridyHuxX Hayk, JOLEHT kadeapu iHozeMHOI ¢inonorii, mepexnany ta
npodeciitHol MOBHOI MiIrOTOBKH, YHIBEPCUTET MUTHOI CIIpaBH Ta (hiHAHCIB.

You Keane Cyn, 1. ($hinoc.H., KaHIUAAT HAYK 3 TEOJIOTIl, KAHAUIAT OOTOCIOBCHKUX HAYK, Mpodecop

kadeapu iHo3eMHOI (inoorii, nepekinany ta nmpodeciiiHol MOBHOI MiIrOTOBKH; 4WieH €BpPONEHCHKOT
acoriarii 3 BUKIagaHus Kopeiickkoi Mou (EAKLE).

139



MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKH YKPAIHH
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